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Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.

Merrni késhilla té pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,
@ shérbimin dhe riparimin:
www.aeg.com/support
Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.
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PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

PARALAJMERIM: Nése sipérfaqgja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshteé e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té& shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
2.1 Instalimi » Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.
/N\ PARALAJMERIM! * Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
. . . njésité e tjera.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta «  Gjithmoné béni kujdes kur e l&vizni

instalojé kété pajisje.

pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni

gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té

/\ PARALAJMERIM! mbyllura.
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. » Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me

njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira

* Higni té gjithé paketimin. té shkaktojé fryrje.
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje * Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
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té démtuar. avulli dhe lagéshtira.
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Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit té sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté paijisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

Paneli i ndarjes duhet t& mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni qé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni qé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té€ shérbimit ose me

njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni qé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e ndizni pajisjen me duar té lagura
ose kur bie né kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
dhe mos vendosni ushqgim né kontakt
direkt me té.

Mos e pérdorni pajisjen si njé sipérfage
gatimi direkt. Gatimi gjithnjé duhet té
béhet duke pérdorur ené gatimi té
pérshtatshme.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
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nga furnizimi me energji qé t&€ mos ju zé
rryma.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur ngrohen mund té
|&shojné avuj té ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té njomura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té& nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
zier.

Béni kujdes té€ mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize, alumini apo me
fund té& démtuar mund té shkaktojné
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gérvishtje né xham / geramikén e xhamit.
Ngrijini gjithnjé lart kéto sende kur t'ju
duhet t'i Iévizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!

Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.




3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té€ instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevvnnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo té lidhjes.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron njé temperaturé
prej 90 °C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar té€ Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi i izolimit - Instalimi i
integruar

1. Pastroni kanalet né sypriné.

2. Priteni shiritin e dhéné té guarnicionit
3x10 mm né katér shirita. Shiritat duhet té
kené té njéjtén gjatési me kanalet.

3. Prisni skajet e shiritave né njé kénd prej
45°. Ata duhet té pérshtaten sakté me
kéndet e kanaleve.

4. Vendosini shiritat né kanale. Mos i
tendosni shiritat. Mos i ngjitni skajet e
shiritave mbi njéri-tjetrin.

Pas montimit t& pianurés, izoloni hapésirén e

mbetur mes qeramikés prej xhami dhe

syprinés me silikon. Sigurohuni gé silikoni té
mos hyjé poshté geramikés sé& xhamit.

3.5 Montimi i izolimit - Instalimi lart

1. Pastroni pjesén e punés rreth zonés sé
preré.

2. Vendosni shiritin e dhéné té guarnicionit
2x6 mm né skajin e poshtém té pianurés,
pérgjaté skaijit té jashtém té geramikés sé
xhamit. Mos e tendosni até. Sigurohuni
se skajet e shiritit hermetizues gjenden
né mes té njérés ané té pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur té prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.

3.6 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té€ aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.
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INSTALIMI LART MONTIMI | INTEGRUAR
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Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me rrezatim AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Kutia e mbrojtjes

4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

il

Nése pérdorni njé kuti mbrojtése (aksesor
shtesé), dyshemeja mbrojtése direkt nén
pianuré nuk éshté e nevojshme. Aksesori kuti
mbrotjtése mund t& mos ofrohet né disa
shtete. Kontaktoni me shérbimin e mbéshtjes
sé klientit.

@

Nése e instaloni vatrén mbi njé furré, nuk
mund té pérdorni kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit
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4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

oL, :
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni Komenti
sensorit
@ Aktiv /Joaktiv Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.

Kycje / Pajisja pér siguriné e
fémijés

()
D

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

Pauzé

)

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar unazén e jashtme.

(o) ]
©

- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

- Treguesit e kohématésit né
zonat e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar unazén e jashtme.

B ERR
:

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

B
+
L

|

:

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

A Nxehja automatike

Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar funksionin.

=y =y
N —
'

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi
Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

.9

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.
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Ekrani Pérshkrimi

@ Nxehja automatike éshté aktive.

Ka njé kegfunksionim.

+ numri

3,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin/mbani

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

B Fikja automatike éshté aktive.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget () dhe pianura gaktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet

pas
’ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet
pas

10-14 1,5 0ré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |Iévizni gishtin pérgjaté
shiritit té kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

='-=T1 3/ )8 10

—

5.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

& / B / L) Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé€ po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,
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E] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té€ shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.5 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi i
unazave té jashtme

Mund té rregulloni né ményré manuale
sipérfagen e gatimit ndaj dimensioneve té
enés.

Ciléson njé cilésim té ngrohjes pér zonén e
gatimit. Zgjidhni simbolin e pérkushtuar té

zonés sé gatimit: @

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
simbolin. Shfaqet treguesi.

Pér té aktivizuar njé unaze tjetér: prekni
pérséri. Shfaget treguesi i mépasshém.

Pér té caktivizuar unazén e jashtme: prekni
simbolin derisa té& zhduket treguesi.

®

Kur aktivizoni zonén e gatimit por nuk
aktivizoni unazén e jashtme, drita gé vjen
nga zona mund té€ mbulojé unazén e
jashtme. Nuk do té thoté se unaza e
jashtme éshté aktivizuar. Pér té paré
nése unaza éshté aktivizuar, kontrolloni
treguesin.

5.6 Nxehja automatike

Pérdorni funksionin pér té arritur njé cilésim
té déshiruar té ngrohjes brenda njé kohe mé
té shkurtér. Kur té aktivizohet funksioni, zona
e gatimit funksionon né cilésimin mé té larté
té ngrohjes né fillim dhe mé pas vazhdon té
funksionojé né cilésimin e déshiruar té
ngrohjes.

®

Pér té aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.
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Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni A (ndizet @). Menjéheré
prekni njé cilésim té déshiruar té ngrohjes.
Pas 3 sekondash 7J ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.7 Kohémateési

*  Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni O pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

¢ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.



Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UF dhe kohés sé numéruar
(né minuta).

Pér té paré kohén e punés sé zonés sé
gatimit: prekni D pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té

pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit té
zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni Q) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.8 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni Il

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé€ éshté ulur né
1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Shfaget cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

5.9 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni &
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

@

Kur gaktivizoni pianurén, gaktivizoni edhe
kété funksion.

5.10 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E] pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.11 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)
Caktivizoni pianurén. Prekni ©) pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni (&)

pér 3 sekonda. @Y ose 2_Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

« [6)- tinguit jané t& caktivizuar
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- [B9 - tingujt jané t& aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

+ Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

*  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni

prekni (D

Kujtuesi i minutave ulet
Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.

6.2 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara tingéllimit té
kohématésit t&€ numérimit mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e funksionimit varet nga
niveli i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja
e funksionimit t& gatimit.

6.3 Udhézues gatimi i thjeshtuar

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

. S A X orientuese.
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Enét prej celiku té emaluar dhe me

bazamente alumini ose bakri mund té

shkaktojné ¢ngjyrosje mbi sipérfagen pre;j

geramike xhami.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté. sipas___ Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojes

1-3 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.
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Cilésimet e Pérdorni gé té:

Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

7-9 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.

me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.

mishi, bifteké.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguringé.

7.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

* Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund t& démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t€ yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

* Hiqni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.
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8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e

kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé

prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale gé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

ndizet.

rryme.

Mungon faza e dyté e furnizimit me

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli TO64RA07CB:
Lloji 60 HAD 56 AO

Nr.iser. ..cccoooeennn.
AEG

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth periudhés sé
garancisé dhe Qendrave té shérbimit t&
autorizuar jané né librin e shérbimit.

PNC 949 493 059 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Rumani

7.1 kW

cexn

Zona e gatimit

Fugia nominale (cilésimi

Diametri i zonés sé gatimit

maksimal i nxehtésisé) [W] [mm]
Majtas pérpara 800/ 1600 / 2300 125 - 210
Maijtas mbrapa 1200 145
Djathtas pérpara 1200 145
Djathtas mbrapa 1500 / 2400 170/ 265

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.
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10. EFIKASITET ENERGJIE

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

TOG64RA07CB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Radiator
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 14.5cm
Djathtas pérpara 14.5 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas mbrapa L 26.5 cm
gatimit W 17.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 194.9 Whikg
cooking) Majtas mbrapa 188.0 Whikg
Djathtas pérpara 188.0 Wh/kg
Djathtas mbrapa 191.6 Whi/kg
Konsumi i energijisé i pianurés (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

10.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té

pérditshém nése ndigni sugjerimet mé

poshté.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné

kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit
pérpara sesa ta aktivizoni até.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té

njéjtin diametér si zona e gatimit.

* Pérdorni ené mé té vogla né zonat mé té

vogla té gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té

zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fugisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

11. SHQETESIME MJEDISORE

VA"
Ricikloni materialet me simbolin To.

Vendoseni paketimin né kutité pérkatése pér

ta ricikluar. Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit
dhe té shéndetit t& njeriut duke ricikluar
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe
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elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin : me mbeturinat shtépiake.
Kthejeni produktin né gendrén tuaj lokale té
riciklimit ose kontaktoni zyrén tuaj komunale..
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1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpeaon MmoHTMpaHeTo 1 ynoTpebara Ha ypeaa BHAMATENHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe NHCTPYyKUmK. MNMponssoantenat
He e OTTOBOPEH 3a HapaHsABaHWS UM NOBPeaN B pe3ynTaT Ha
HenpaBunHa UHcTanaums unu ynotpebda. BuHarn gpbxre
WMHCTPYKUMNTE Ha 6e30nacHO 1M NECHO AOCTLMHO MACTO 3a
cnpaBka B 6baelue.

1.1 Be3onacHocCT 3a Aeua 1 nuua B HEPaBHOCTOMHO
NnonoXxeHue

» To3n ypen moxe ga 6bae nanonssaH ot geua Hapg 8-
roavilHa Bb3pacT, KakTo 1 OT N1ua ¢ HamaneHu
dun3nYeckn, CETUBHMU N YMCTBEHUN Bb3MOXXHOCTU Unn OT
nnua 6e3 onuT 1 NO3HaHUSA, camo ako Te ca NnoA
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
Ge3onacHata ynotpeba Ha ypena n pasdompaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-rogniuHa Bb3pacT U Xopa C TEXKU
NN KOMMNJTEKCHM YBpEXaaHus TpsabBa Aa ce obpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca Noj NOCTOSAHHO HabnaeHune.
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Heuarta Tpabea ga 6baat nog HabnoaeHue, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu urpasT ¢ ypeaa.

[pbXTe BCUYKN ONAKOBKWU Aanede oT Aeua 1 U3xXBbprieTe
OMaKkoBKUTE MO MECTHUTE npasuna.

NMPEOYMNPEXOEHWE: YpeabT un HeEroBute 4OCTBMHN YacTu
ce HaropeLlusaBart no Bpeme Ha ynotpeba. Nasete geuata u
AomMaluHuTe nobumun ganed ot ypega, korato ce n3nonssa
N KoraTo ce oxnaxaa.

AKO ypeabT nma yCTPOMCTBO 3a AgeTcka 6e3onacHOCT, To
TpsibBa oa ce akTuBuMpa.

[eua He TpsbGBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
nogapbXKa Ha ypeaa, korato ca 6e3 Haasop.

.2 Obwa 6e3onacHoCT

To3n ypen e npegHasHadeH caMo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a JoMaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLEHMS.

To3n ypea moxe ga ce n3nonsea B opucu, crtam B XoTern,
cTan B MOTeN, KbLUM 3a rocTu u gpyrn nogobHu mecTa 3a
HacTaHsiBaHe, KbAETO TOBa M3MOn3BaHe He HaABMLwaBa
(CpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.
NMPEOYTNPEXOEHWE: YpeabT un HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeLusaBart no Bpeme Ha ynotpeba. Tpsabsa aa ce
BHMMaBa 1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBallute ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTernHa masHuHa 6e3 Hag3op MoXe [a e ornacHo n aa
npeaunssuka noxap.

OuMbT e NnpusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nanonssanTe
BOAA 3a NnoTyLlaBaHe Ha OrbHS Mpu roteeHe. MN3knioyeTe
ypeaa v NokpuinTe nnambLMTe C 040 UK Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpeabTt He TpsabBa Aa e 3axpaHBaH
Yypes3 BbHLUHO NPEBKMOYBALLO YCTPONCTBO KaTo TanmMep unm
[a e CBbp3aH KbM efneKkTpuyecka Bepura, KOiTo MOCTOAHHO
Ce BKI0YBA U U3KNoYBa OT YCTPOMCTBO.
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BHMUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe TpsibBa ga ce
KOoHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea na 6bae
HabnaaBaH NOCTOAHHO.

MPEOAYTMPEXOEHWME: OnacHocT ot noxap: He
CbXpaHsiBanUTe NpeaMeTu BbpXy NOBbLPXHOCTUTE 3a
roTBEHe.

MeTanHun npeamMeTn KaTo HOXOBE, BUNNLUM, THXULUM U
Kanauwn He TpssbBa ga ce NoCcTaBAT BbpXY roT. MAOT, Tbi
KaTo moraT fa ce 3arpesr.

He nanonseanTte ypeaa, npeau ga ro HcTanupare BbB
BrpageHata KOHCTPYKLUMS.

He nsnonseante BogHa CTpysa Unu napa, 3a ga noyncrure
ypeaa.

NMPEOYTMPEXOEHWME: Ako noBbpXHOCTTa € HanykaHa,
N3KNYeTe ypeaa, 3a ga nsberHete BeposiTHOCTTa OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeabT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mpexa ¢ NoMoLlTa Ha CbegMHUTENHA
KyTUsi, TpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a Aa UsKniuuTe ypeaa
OT efniekTpuyeckaTa mpexa. BbB Bcekn eauH criyyam ce
CBBbPXETE C OTOPU3MPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

AKo 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea aa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMbIIHOMOLLEHUSI CEPBU3EH
LEeHTbP UM OT Nnua CbC cxodHa kBanudukayus, 3a ga ce
n3berHe onacHocT.

NMPEOYTPEXOEHWE: N3anon3sanTte camo npeanasutenu
3a KOTMOHKN pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
ynoMeHaTn OT HEro B MHCTPyKUuuTe 3a ynotpeba, nnm
npennasnTenu 3a KOTNOHW BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha HenoaxoAswm npeanasuteny Moxe aa
aosene 00 3M0MnosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 UHcTanauusna

2.2 EnekTpnyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WU noepeaa
Ha ypeaa.

* MaxHeTe BCUYKM OMaKOBKM.

* He MOHTUpanTe 1 He n3nonssanTe
nospeaeH ypea.

+ CnepgBaiitTe MHCTPYKUUKTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.

+ Tpsibea oa cnassaTe MUHUMaNHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTpPOWCTBA.

* BwuHaru BHMMaBaliTe, korato MecTute
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonssanTte nNpeanasHn pbKasuLm 1
3aTBOpPEHN OOYBKMN.

*  YnnbTHETE cpsi3aHUTE MOBBPXHOCTM Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTE U3ayBaHe nopaau snara.

» [pennassante gonHara YacT Ha ypeaa ot
napa u Bnara.

* He moHTuMpaliTe ypena 6nm3o oo Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcku cbAoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta U Npo3opeLbT.

* AKO ypeObT € MOHTMpaH Hap wkadose,
yBepeTe ce, Ye pa3CTOSHMETO Mexay
OBHOTO Ha ypeaa v ropHus wkad e
[0CTaTbyHO 3a UMpKynaums Ha Bb3gyxa.

+ [1bHOTO Ha ypeda Moxe Aa ce HaropeLu.
MoHTupanTe pasgenvTteneH naHen nog
ypeaa, uspaboTeH OT wnepnnar,
HEeropumo AbPBO NNV APYr1 HEropuMmn
maTtepwvanu, 3a Aa npegotepatuTe OCTbM
[0 ABHOTO.

« PaspenawusT naHen Tpsbea nsuano ga
nokpuea obnactTa nog nnovaTa.
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*  Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Tpsabea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpeaobT TpsbBa ga ce 3a3emMu.

* [peawn 3a n3BbPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KITYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
eneKTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaeaiite NOAXOASLY, 3aXpaHBalLL,
Kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBaLuST kaben
fa ce npennura.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa ot
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTMB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBEHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HanunyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTHP UMM ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxHu YacTu Tpsbea aa 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye Aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTMU.

* CpbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepere ce, Ye LwencenbT




3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBalwus kabern, 3a
Aa nsknoynTe ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3nonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enektpunyeckata nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBO, KoeTo Bu
no3BosisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npu BCUYKMN MOJTOCU.
V3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTakTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

3axpaHBaHeTo, 3a Aa nNpeaoTBpaTuTe
TOKOB yaap.

» Korato nocraBsTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHUHa.

¢ He nsnonsearite anymmHmeBo onuo nnm
Opyru Mmatepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHe M roTBapCKusi Cbfl, OCBEH ako
He e MOoCOoYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

* W3nonaBaiite camo NpuHaanexHocTu,
npenopbYaHun 3a To3u ypes oT
npov3BoauTEnsi.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN OMaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonumo (ako e Heobxoanmo)
npegu mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
He ca GnokmpaHu.

He octaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

V3kntouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassaiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXepyn BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLe unm
KoraTo e B KOHTaKT C BoAa.

He nanonsBavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT 1 HE MOCTaBANTE XpaHa B
OVPEKTEH KOHTAKT C Hero.

He na3nonssarite ypeaa kaTo ANUpeKTHa
NMOBBPXHOCT 3a roTBeHe. [0TBEHETO
TpsiGBa Aa ce n3BbpLUBa BUHAru ¢
NOAXOAsILLM rOTBapCKN CbAOBE.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoYeTe ypeaa ot

* MasHuHMTE 1 MacnaTa npu HarpsiBaHe
Morat Aa oTaensT 3ananuvu napu. He
pobnwkaBaiiTe NnaMmbK U HaropeLLeHn
npegmeTn 40 MasHuMHaTa Unu MacrnoTo,
KoraTto roTBUTE C TakuBa.

* VsnapeHusita, KOMTO OTAENS FOPELLOTO
Macro, Morar a NpUYMHAT CNOHTaHHO
3anansaHe.

* W3non3eaHoTO Macno, KOETo MOXe Aa
CbAbpXa oCTaTblLM OT XpaHa, MoXe Aa
NPUYMHM NOXap Npu No-HMUcka
TemnepaTypa B CPaBHEHWE C MacnoTo,
M3Mon3BaHo 3a MbPBU MbT.

* He nocraBanTte 3ananumun npoayKTn unm
npeamMeT!, HaBnaxHeHW CbC 3ananumm
npoayKTu B, 6rn3o 4o unv BbpXy ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT noBpepaa Ha ypeaa.

» He ocTaBssiiTe ropeLum cb4oBe BbpXY
KOHTPOINHUS NaHen, 3a aa nsberHete
OMacHOCT OT U3rapsiHus.

* He nocrasanTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbPXY CTbKIleHaTa NOBbPXHOCT Ha nnoTa.

* He octaBsiiTe Te4HOCTTa B rOTBapCKunTe
Cb[0Be Aa U3BPW HaMbIHO.

* BHumaBaviTe ga He usTbpBsaTte npeameTu
WINW rOTBapCKN CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbPXHOCTTa MOXe Aa ce NoBpeau.

* He BknoyBanTe 30HNUTE 3a rOTBEHE,
KoraTo Ha TSX MMa npasHu rotTBapcku
Cb[0OBe, UMW KOraTo HAMa TakuBa.

* [OTBapcKuTe CbAOBE OT YyryH, anymMuHui
Wy Takmea ¢ NoBpefeHo AbHO MoraT Aa
HagpackaT CTbKIOTO/CTbKIIOKEpamMukaTa.
BuHaru nosaurarite Te3n npeameTy,
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koraTo TpsibBa Aa v NpemMecTuTe BbpXy
NOBbPXHOCTTA 33 FOTBEHE.

2.4 'pnxka n noyncrTBaHe

» [louncTtBanTe penoBHO ypeaa, 3a Aa
npesoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSA MaTepuann.

» VsknovyeTe ypena v ro octaBeTe fa ce
oxnagu, npeav Aa ro novnucTuTe.

» T[louncTeTe ypeaa c MOKpa, Meka Kbpna.
M3nonssarite camo HeyTpanHu
npenapaTtu. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasmBHU NOYNCTBALLM
NOANO0XKW, Pa3TBOPUTENUN N METarHK
npeaMeTH, OCBEH ako He € NOCOYEHO
Aapyro.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3anonpaska Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BalitTe camo opurMHanHu pe3epBHu
yacTu.

» OTHOCHO namnara(1MTe) BbTpe B TO3n
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHn

3. MIHCTAIMTALUWNA

oTaenHo: Tean namnu ca npeaHasHayveHm
[a U3gbpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUSI B JOMAKMHCKM ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Uin
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmMaLusa 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
U3Mon3BaHe B APYrvi MPUIIOXKEHNS U He ca
NOAXOASILLM 33 OCBETSBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!

Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnasa "Be3onacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeav oa uHcTanupaTe nnovara, no-gony
3anuweTe HopMaumsTa oT Tabenkarta ¢
OaHHW. Tabenkata ¢ OCHOBHUTE [JaHHU €

pasrnosnoxeHa B foNHAaTa YyacT Ha nnoyara.

CepueH HOMEP ......ccccuvvvvreeeeennnn..

3.2 BrpageHu nnouu

BrpaneHMTe nno4yun morat Aa ce n3nonseart
CamMo crnej KaTto ca MOHTMpaHu B noaxoaAiim
BrpageHu eanHnuyn n pa6OTHM nnoTtose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHAapTUTe.

3.3 CBbp3Baw, kaben

+ [noyaTta ce focTaBs CbC CBbP3BaLL,
kaben.

« 3a fda nogmeHuTe NOBPEAEeH 3axpaHBaLy
kaben, nsnonaearite kaben T1n:
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* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa U3XBbpnuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

HO5V2V2-F koaTo nagbpxa Ha
TemnepaTypa oT 90 °C nnu no-Bmcoka.
CBbpxeTe ce C yMbMHOMOLLIEH CepBU3eH
LeHTbp. CBbp3BaWMAT kaben Moxe fga ce
NOAMEHS caMo OT KBanuduumpaH
eneKTPOTEXHUK.

3.4 3akpenBaHe Ha yNNbTHEHUETO —
BrpageH MOHTax

1. lMouncteTe xneboseTe B NnoTa.

2. Hapexete goctaBeHaTa 3x10 mm
YMITbTHUTENHA NEeHTa Ha YeTUpK NEHTH.
JleHTnTE TpsAbBa Aa ca cbe cblujata
ObIMKMHA KaTo xneboeeTe.

3. VspexeTe KpauwjaTa Ha NeHTUTE noa
brbn oT 45°. Te TpsibBa Aa nacHaT TOYHO
B bIMNUTE Ha xneboseTe.

4. 3akpeneTte neHTUTe KbM XxneboseTe. He
pasTdranite neHTute. He cebp3BanTte
KpauvliaTta Ha NeHTUTEe e4HU BbpXY ApYru.

Cnep kaTo crnobute nnovara, ynnbTHETE

OCTaBaLLOTO MSICTO Mexay

CTbKIoKepamukaTa n paboTHUS NNOT CbC




CUITNKOH. YBepeTe Ce, Ye CUJTMKOHDBT He
nonaga noj CTbKrokepamMmukaTta.

3.5 3akpenBaHe Ha yNIIbTHEHUETO —
MoHTax otrope

1. TlouyncreTe NOBBLPXHOCTTA OKOSO
n3psisaHaTa 3oHa.

2. TllocTaBeTe gocTaBeHaTa ynibTHUTENHA
neHTa 2x6 MM BbpXY 4OMHNUSA pbO Ha
nnoTa, no BbHLWHUS pbb Ha
CTbKNokepamukaTa. He s pastaraviTe.
YBepeTe ce, Ye kpauwata Ha
yNnbTHUTENHATA NEHTa Ce HamupaT B
cpefarta Ha egHaTa CTpaHa Ha nnora.

3. [obaBeTe HAKONKO MUNUMETPA KbM
ObIDKMHATa, KoraTto pexerte
yAnbTHUTENHaTa feHTa.

4. CvbepauHeTe OoBaTa kpasi Ha
yNNbTHUTENHATa NeHTa eauH ¢ apyr.

3.6 CrnobsiBaHe

AKo MHCTanupare nnoT nog naHena Ha
abcopbaTtopa, Mornsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHME Mexay ypeauTe B UHCTPYKUMUTE
3a MOHTax Ha abcopbartopa.

MOHTAX OTIrOPE

— min. 1500 —»
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— g T &
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P —
Imin.
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min.
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BrPAOEH MOHTAX

R5
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[MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawwums nnot ¢ nbunct HarpesaTen AEG -
MOHTaX Ha paboTeH NnoT", KaTo HanuweTte
MbIIHOTO UMe, NoKa3aHo Ha rpadmkarta no-
aony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 NMpepanasHa KyTnA

AKo n3nonaeare npegnasHa KyTusi
(mombnHUTENHA NPUHAANEXHOCT), HE €
HeobxoaMMO Aa ocurypsisaTe npeanasHo
ABbHO TOYHO nopa nnoyata. MpegnasHata
KyTUS MOXe [a He € Hann4yHa B HSIKOU
cTpaHun. CBbpxeTe ce CbC cepBuM3a 3a
noaapbXKa Ha KIUEHTU.

@

He moxeTe oa usnonasate npeanasHara
KYTWsi, aKo MHCTanupare nrovara Hag

PypHa.
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4. ONMMMCAHNE HA NMPOOYKTA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

n 30Ha 3a roTeeHe
KoHTponeH naHen

4.2 OchopmMreHne Ha KOHTPOJTHUA NaHen

LLLL, L. ;
E] EI I'—!JTWX EBEI: T35 s wa Y
C:J .. i FWZTTQTT o135 s wa Y

E moo

V3nonsBalite ceH3opHUTE MoneTa, 3a ga pabotute ¢ ypeaa. MNokasaHuaTa Ha aucnnes,
NHOMKATOPUTE 1 3BYKOBMTE CUrHanNM nokaseaT Kou pyHKumMm paboTar.

CeH30pHO  DyHKLMA Benexka
none
@ BKI. / U3KI. 3a aKTMBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha nnoyaTa.
IE'I 3aknoyuBaHe / 3awuTa 3a Ae-  3a 3aknoyvBaHe / OTKMIOYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.
ua
|| Maysa 3a aKkTMBUpaHe ¥ eakTuBMpaHe Ha PyHKUMATA.
- 3a aKTMBupaHe 1 AeakTUBUpaHe Ha BbHLUHWUS KPbr.

[wucnnen 3a cteneHTa Ha Ha-  [oka3Ba cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.
rpsiBaHe

&
.

MHavkaTopy 3a BpemeTo Ha  3a [a rokaxxe 3a Kosi 30Ha HacTpoiiBaTe BPEMETO.
30HMTE 3a roTBEHE

[Oucnnen Ha Tarimepa [MokasBa BpeMeTo B MUHYTU.

[~
.
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CeH30pHO  DyHKLMA Benexka

none
E’ @ - 3a aKTVBMpaHe 1 [4eakTUBUPaHEe Ha BbHLUHWS KPbI.
E @ - M360p Ha 30Ha 3a roTBeHe.
_|_ — - YBenuuasa unv Hamarnsisa BpemMeTo.
A ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe 3a aKkTvBUpaHe U AeakTuBMpaHe Ha yHKUusITa.
- JleHTa 3a ynpaBneHve 3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsisaHe.

4.3 MNoka3aHusa 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Ovcnnen OnucaHue
30HaTa 3a rotBeHe e UsknyeHa.
E] 3oHaTa 3a rotBeHe paboTu.
Maysa pa6otu.
ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe paboTu.
Vima HensnpasHOCT.
+ 4uncno
E] / E] / C] OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPoAbMKaBaHe Ha

rotBeHeTo / nogaobpXaHe Tonno / ocTaTb4Ha ToNnuHa.

3akntoyBaHe / 3awmTa 3a geua pabotu.

E] ABTOMaTUYHO U3KMOYBaHE paboTu.

5. EXXEJHEBHA YINOTPEBA

. * pasneeTe TEYHOCT UMM OCTaBUTE HSAKaKbB
/\ BHUMAHME! npeamerT (Cba, Kbpra v Ap.) Ha
Bx. rmaea "BesonacHocT". KoMaHgHoTo Tabno 3a noseye oT 10
cekyHau. Mpo3ByyaBa 3BYKOB CMrHan u
51 AKTVIBVIpaHe 1 geakTUBUpaHe nnoyata ce usknoyvsa. MaxHete
npeamMeTa unm noYncTetTe KOMaHaHOTO
[okocHeTe ®3a1 cekyHaa, 3a aa Tabno.
aKkTuBupaTe unu geaxktusupaTe nnoyarta. * He [eaKkTusupaTte 3oHaTa 3a rotBeHe unu
He NPOMEHsITe CTeneHTa 3a HarpsiBaHe.
5.2 ABTOMaTUYHO U3KNIOYBaHe Cnen n3sectHo Bpeme ceetaa () n
Ta3un yHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO KOTIIOHBT Ce€ AaKTMBMPA.
nnora, ako: Bptb3kaTta mexay cTeneHTa 3a HarpsiBaHe
M BpeMeTo, crief KaTo NAOThT € CNpSH:
*  BCWYKW 30HW 3@ FOTBEHE Ca U3KITIOYEHN,
e cref BKMHOYBaAHE Ha nnoTa He 3aganeTte
CTeneH Ha HarpsiBaHe,
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CTteneH Ha Harpsia- MnoTbT ce peakTun-

He Bupa cnej
’ 1.3 6 yaca

4-7 5 vaca

8-9 4 yaca
10-14 1,5 yaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HaCTpOVIBaHe Unn npomMsaHa Ha CTeneH Ha
HarpsaBaHe:

[okocHeTe neHTarta 3a ynpasreHne Bbpxy

npaBuHaTa HacCTPoOWKa Ha TonnMHaTa unu

npemecrteTe npbCTa CU NO JNIeHTaTa, A0KaTo
He CTUrHeTe OO0 NpaBuiiHaTa HacTpoKKa Ha

TOoMnJMnHa.

:'-=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (3-ctTbnkos
MHAMKaTOP 3a ocTaTb4Ha TONMMHA)

/\ BHUMAHMUE!

@ / [3 / Qﬂ,oxaTo NHONKATOPDBT €
widim, cbLyecTByBa pUCK OT N3rapsiHus
OT OCTaTbyHa TOMNMMHA.

MHavkaTopuTe ce NosiBsiBaT, KoraTo 30Ha 3a
roteeHe e ropetya. Te nokassaT HMBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMMMHa 3a 30HUTE 3a roTBEHE,
KOWTO M3ronssarte B MOMeHTa:

3E- npoabIkaBaHe Ha rOTBEHETO,
(=)- noaabpXKaHe Ha TonnuHa

C] - OCTaTb4Ha TonnHa.

MH,ﬂMKaTOp'bT MOXe CbLLO [a Cce NosABU:

* 3a CbCegHuTe 30HU 3a roTBeHe, 0pU ako
He ' usnonsearte,

¢ KOrarto ropewu cbaoBe 3a rotBeHe ca
NnocTaBeHW Ha CTydeHa 30Ha 3a roteeHe,

* KOrarto njyiovaTta € U3Krn4veHa, HO 3o0HaTa
3a roTBeHe e BCe oLle ropetia.

MH,EWIKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnaau.

5.5 AKTUBMpaHe N aeakTuBMUpaHe Ha
BbLHLUHUTE NPbLCTEHU

MoxeTe pbyHO Aa perynupare
NMOBbPXHOCTTA 3a FOTBEHE Cropes,
pasmMepuTe Ha roTBapCKUsi CbA.

3apaiiTe cTeneH Ha HarpsBaHe 3a 30HaTa 3a
roTBeHe. l/I36epeTe cumBona, npegHasHayeH

3a 30HAaTa 3a roTBeHe: @ @

3a ga akTMBUpaTe BLHLUHUA NPbCTEH:
fAokocHeTe cumBona. iHgukatopsT ce
nosiBsiBa.

3a pa akTMBMpaTe Apyr NpbCTeH:

OOKOCHeTe OTHOBO. [losiBsiBa ce
cnegBalimAT HOUKaTop.

3apa AeaKTuBuparte BbHLWHUA NPBHCTEH:
OOKOCHeTe CMMBOIa, A0KaTO MHOUKATOPBT
n3yesHe.

@

KoraTto akTvBMpaTe 3oHaTa 3a roTBeHe
6e3 [a akTUBMpaTe BbHLUHUS NMPbCTEH,
cBeTnMHaTa, M3nusalla oT 3oHaTta, MoXe
[a Mokpue BbHLUHMSA NPbCTEeH. ToBa He
03Ha4aBa, Ye BBLHLUHUAT NPbLCTEH €
akTVMBMpaH. 3a aa BuauTe ganu
MPbCTEHBLT € aKTMBUpaH, NPoBepeTe
nHavkaTopa.

5.6 ABTOMaTM4HO 3arpsiBaHe

M3nonsBavite pyHKUMATa, 3a Aa nonyyuTe
enaHaTta CTerneH Ha HarpsiBaHe 3a no-
kpaTko Bpeme. Korato cyHKumaTa e
BKITIOYEHa, 30HaTa 3a rotBeHe paboTun Ha
Hal-BUCOKaTa CTENEH Ha HarpsiBaHe B
HayanoTo v crnej ToBa Npoabmkasa Aa
paboTu Ha XenaHaTa CTeneH Ha HarpsiBaHe.

@

3a fga aktBMpaTe pyHKUMSATA, 30HaTa 3a
rotTBeHe TpsibBa Aa e cTyaeHa.

3a ga akTMBMpaTe (PYHKLMATA 3a 30Ha 3a

roTBeHe: JOKOCHeTe A (. cBeTBa).
HesabaBHo HaTVCHeTeE >enaHaTta CTerneH Ha

HarpsiBaHe. Cnep 3 cekyHau (7] ceeTBa.
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3a pa peakTMBuparte (pyHKuuaTa:
NpOMEHeTE CTEMNeHTa Ha HarpsiBaHe.

5.7 Tanmep

+ Tanmep 3a oTOposiBaHe

MoxeTe fa nanonaeate Ta3u PyHKUMS, 3a Aa
3afajeTe AbMMKMHATa Ha eAUHUYHA cecus Ha
rOTBEHE.

[MbpBO 3afanTe HacTpoKrkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a crnef Toea

dyHKUMATA.
HacTtpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

LOOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, J0KaTo He ce
noABv MHOMKATOPBT HaA 30HaA 3a rOTBEHE.

3a aa BknounTe hyHKUMATA: JOKOCHETE +
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —
99 minutes). KoraTo uHanMkaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBeHe 3anoyHe a Mura, BpeMeTo ce
oTbposiBa ob6paTHo.

3a ga BUAUTe OCTaBalLOTO BpeMme:

[IOKOCHeTe @ 3a la HacTpouTe 30HaTa 3a
roTeBeHe: MIHAMKaTOpBLT Ha 30HATa 3a roTBeHe
3anoysa aa mura. JucnnesT nokassa
0CTaBalLLOTO Bpeme.

3a ga cMeHUTe BpeMeTo: [OKOCHETe @ 3a
[la HacTpouTe 3oHaTa 3a roteeHe: [JokocHeTe

+ mwnm— .
3a aa usknounTe PyHKUMATA: JOKOCHETE
@, 3a fa HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTto AokocHeTe — . OcTaBalloTo
BpeMe ce otbposia o 00. NHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHe 1M34e3Ba.

®

KoraTo BpemeTo 13Te4e, npo3ByyaBa
3BykoB curHan n 00 ceeTea. 3oHaTa 3a
roTBEHE Ce U3KII4YBa.

3a pa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O.

+ CountUp Timer

MoxeTe fa n3nonasate Ta3u PyHKUMS, 3a Aa
HabrnogaBaTte Konko Abnro paboTu 3oHaTa 3a
roTBEHE.

HachoﬁBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, 40KaTOo He ce
noABY MHOMKATOPBT Ha 30HaA 3a rOTBEHE.

30 BbBIIFTAPCKU

3a aa BknounTe PyHKUMATA: JOKOCHETE —

- "
Ha Taimepa. UP ce nosessa. Korato
MHOVKATOPBLT Ha 30HaTa 3a roTBEHe 3arno4He
[a mura, BpemeTo ce oTbposiea. Ha gucnnesn

ce cmensiT BP 1 o16poeHoTo Bpewme (B
MUHYTW).

3a na BuaUTe Konko Bpeme paboTu
30HaTa 3a roteeHe: nokocHete (0, 3a na
HacTpoWTe 30HaTa 3a roTeeHe: VHoMKaTopbT
Ha 30HaTa 3a roTBEHe 3anoysa 4a Mura.

[ucnnesAT nokassa Konko Bpeme paboTu
30HarTa.

3a pga usknrouurte (*)yHKLIMiITa: OOKOCHeTe

@, a crnep Toea + unn = . IHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBeHe 1M34e3Ba.
* Tanmep
MoxeTe aa nanonssare Ta3un QyHKUMS,
KoraTo nnovaTa € akTMBMpaHa, HO 30HWTE 3a
rotBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

:
TONNMHHA HacTpovika ce nokasea .
3a pga BknouuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

@, crnef KoeTo JOKOCHeTe + UWnm = Ha
Tanmepa, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. KoraTto
BPEMETO U3Teye, Npo3Byvasa 3BYKOB CUTHan
1 00 ceeTBa.

3a pa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE D.

@

Tasu yHKUUS He BnNusie Bbpxy paboTarta
Ha 30HUTE 3a roTBEHE.

5.8 Mayza

Tasu dyHKUUSA 3a4aBa BCUYKM OnepaTuBHU
30HM 3a rOTBEHe, KOUTO paboTAT Ha Han-
HMCKaTa HacTpoKiKa Ha 3aTonmnsHe.

Korato dyHkumsita paboTu, BCUYKN Apyru
CMMBOINM Ha KOHTPOJTHUTE MaHenu ca
3aKITHYEHN.

PDyHKUMATA He cnvpa (PYHKUMUTE Ha
Tanmepa.

1. 3a pga akTBuparte (pyHKUuATa:
HaTucHeTe

ceeTBa. CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e
HamaneHa Ha 1.



2. 3a pa mskntouute pyHKUMATA:

natucrete || .
MosBsiIBa ce NpeauwHaTa CTeneH Ha
HarpsiBaHe .

5.9 3aknouBaHe

MoxeTe Ja 3aKnoYnTe KOMaH4HOTO Tabrno,
[l0KaTo 30HUTE 3a roTeeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT ClyYainHyu NpoOMeHn Ha
CTerneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpouTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a pa Bknouute q)yHKLIMﬂTaI OOKOCHeTe

EI. cBeTBa 3a 4 cekyHau. TanmepbT
oCTaBa BKITHOYEH.

3a aa usknounTe pyHKUMATA: OOKOCHETE

EI. Bkntoysa ce npegHaTa cteneH Ha
HarpsiBaHe.

®

Korato geaktusupare nnorta,
[JeaKTMBMpaTe CbLUO U Ta3n PyHKUMS.

5.10 3awwmTa 3a geua

Tasu dyHKUMS NpeaoTBpaTsBa HEBOSTHO
u3nonssaHe Ha nnoTa.

3a pga BknouuTe PyHKUMATA: akTMBUpanNTe
nnotac @ He 3apaBainiTe HacTpoika 3a
HarpsiBaHe. [JokocHeTe D sasa CeKkyHau.
ceeTBa. [leakTBupainTe nnota c (D

3a pa usknounte yHKumATa:
aKTMBMpanTe nnota c @ He 3apaBalite

6. NMOJIE3HU CBbBETU

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rnaea "besonacHocT".

6.1 N'oTBapcku cbaoBe

« 3a pa ce npegoTBpaTy NperpsisaHe n ga
ce nogobpu paboTarta Ha 30HUTE,
roTBapckuAT cba TpsbBa Aa 6bae KOnNKoTo
€ Bb3MOXHO No-Ae6en v Nnochbk.

HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a4
.
cekyHau. \LJ cBeTBa. [leakTvBupaiite nnota ¢

3a pa oTmeHuTe PyHKUMATA camo 3a eAuH
nepuopa Ha roTBeHe: BKIOYETE NnoTa ¢ @.

cBeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
HacTponTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTte Ha 10 cekyHaun. MoxeTe aa
paboTtute ¢ nnota. Korato uskniounte nnorta

c (D yHKUMATa OTHOBO 3ano4ysa aa pabotu.

5.11 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U akTUBMpPaAHe Ha
3ByuuUTe)

M3knoyeTe nnoyata. [lokocHeTe ©) 3a3
cekyHau. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racsa.

HatucHete EI 3a 3 cekyHaum. mnn @Y we

cBeTHe. [JokocHeTe + OT Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe e4HO OT CleHUTE:

M — 3ByUUTE Ca U3KIKYEeHU

. — 3BYLIMTE Ca BKITIOYEHM
3a na notebpaeTe U3bop Yakaiite JokaTo
KOT/IOHBT Ce AeaKTMBMPa aBTOMaTUYECKM.

KoraTto chyHKuusTa e ycTaHoBeHa 3a , BUe
MOXKeTe Aia yyBaTe 3ByLuTe, CaMO KOraTo:

« natucrere O

«  Tanmep ce NoHWXM

*  Tavimep 3a 0TOposiBaHE Ce NOHMKM

+ Cnarate HelLo BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.

* YBeperTe ce, Ye AbHATA Ha roTBapcKuUTe
Cb0BE Ca YUCTU U CyXW, NPEAU Aa T
nocTaBuTe BbPXy NOBbPXHOCTTa Ha
KOTMOHa.

* BwuHarv BHMMaBaiiTe Aa He nibararte unu
TbpKaTe roTBapckusi Cbf Nno pvboseTe 1
BIANTE HA CTBKIOTO , Thid KATO TOBA MOXeE
[a HalWbpOu Unu NoBpeau CTbKeHaTa
NMOBBPXHOCT.
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®

[oTBapcku cbaose, N3paboTeHn oT
emaiinupaHa ctoMaHa 1 ¢ anyMUHUEBM
UM MedHn obHa, MoraT Aa npeavssukat
npoMsiHaTta B LiBeTa Ha CTbKII0
KepamuyHaTa rnoBbPXHOCT.

6.2 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a fa ce NecTu eHeprusi HarpeBaTensT Ha

npo3ByYaBaHe Ha TaiiMepa 3a oTOposiBaHe.
Pasnukata BbB BpemeTo 3a paboTa 3aBucu
OT CTENeHTa Ha HarpsiBaHe U
npoAbIMKNUTENHOCTTA HA FOTBEHETO.

6.3 OnpocTeHO pbLKOBOACTBO 3a
rotBeHe

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

30HaTa 3a rotBeHe ce AeakTusupa, npegn OPUEHTUPOBBYHN.
Hactpowku 3a  U3nonssawte , 3a Aa: Bpeme [lpenopbku
3aTonnsiHe (MuH)
1 Mopabpxante croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbPXY roTBapckus
} nna. 6xoam- chba.
MoCT
1-3 Coc ,XonaHpges", pastoneTe: macro, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pas3bbpkBanTe.

Lokonag, xxenatuH.

2-3 3a BTBbpAsiBaHe: nyxkasu omnetn, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHu saiila.
3-5 3a BapeHe Ha opu3 U SICTUSI C MIISIKO, 25-50 [oGaBeTe NoHe ABa MNbTy NoBeye Tey-

npeTonsigsHe Ha rotoBu ACTUA.

HOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, Mo cpeaa-
Ta Ha roTBEHETO CMeceTe MIeYHNTe

6nopa.
5-7 3eneHyyuun, puba r meco Ha napa. 20-45 [o6aBeTe HSAKOMKO CyneHn MbXuum
Boga. [poBepeTe KONMMYECTBOTO BOAA
o BpemMe Ha npotieca.
7-9 KapTtodwm n gpyru 3eneHuyum Ha napa. 20 - 60 MokpwuiiTe 4BHOTO Ha rOTBApPCKUSA CbA,
¢ 1-2 cm Boga. poBepsiBaiiTe HUBOTO
Ha BoaaTa no Bpeme Ha npoueca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckust CbAa.
7-9 [oTBEHE Ha No-ronemun KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TeYHOCT NNC CbCTaBKK.
XpaHa, SIXHUM U Cynu.
9-12 Jleko 3anmbpxBaHe: WHULen (dune), npu Heo-  O6bpHeETe, koraTo e Heobxoaumo.
TeneLko KopAoH 6nbo, KoTneTu, kod-  6xoan-
TeTa, HageHuua, Apo6, MacneHo- MoCT
GpaluHeHa 3anpbxka, Siua, nanadmH-
KM, MOHUYKU.
12-13 CwunHo nbpxeHe, kapTod.klodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoaumo.
hune-MrHbLOH, CTEKOBE.
14 KuneaHe Ha Bofa, rOTBEHE HA MakapOHEHW U3eNusi, 3ambpKBaHe Ha Meco (rynawl, 3agy-

LLEHO), MbpXXeHe Ha KapTodu.

7. TPVDKA U TIOYMCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocTt".
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7.1 O6wa nHcpopmauusa

[NouncTBanTe nnoTta cnepq Bcska
ynoTpeba.



» BwuHaru nsnonssarite rotBapckn Cbaose C
YUCTO ABHO.

» HappackeaHus Unn TbMHM NeTHa no
MOBBPXHOCTTA HE BNMSAAT Ha paboTaTta Ha
nnoyaTa.

* ManonsBariTe cneyunaneH noyncTaaLy
npenapat, NpefHasHayeH 3a
MOBBLPXHOCTTA Ha noTa.

* BwuHarm nsnonsearvite ctbprarnka,
npenopbYBaHa 3a NMoO4M CbC CTbKIEHa
NOBBPXHOCT. /3nonaBarnTe cTbprankarta
CaMO KaTo AOMbIIHUTENEH UHCTPYMEHT 3a
MOYMCTBaHE Ha CTHKMNOTO cnep,

CTaHZapTHaTa npoleaypa 3a NouncTBaHe.

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonaeaiiTe HOXOBE UNK Apyrn
OCTPM, MEeTanHN MHCTPYMEHTM 3a
noyYncTBaHe Ha CTbKieHaTa
MOBBPXHOCT.

7.2 NMo4yncTBaHe Ha nyio4yara

* OrtcTpaHeTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nnacrmaca, nnacTmacoso ¢onvo, cor,

3axap 1 xpaHa cbC 3axap, B NpOTUBEH
crnyvan saambpcsiBaHMATa morat Aa
nospeasT nnota. BHumasanTte Aa He ce
naropute. M3non3sante cneuvanHarta
cTbpranka Ha CTbKrokepaMmu4yHaTa
NOBBPXHOCT NOA OCTHP bIbS M NiTb3rante
OCTPMETO MO MOBBPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo KOTNIOHBT €
AOCTaTb4HO OXJIafeH: NeTHa OT KOTNeH
KaMbK, OT BoAa, OT MasHuHa,
06e3uBeTsiBaHe Ha NTbCKaBus MeTaneH
uBaT. MNouncTBarite nnoTa ¢ BNaxHa
Kbpra 1 HeabpasnBeH nouncrealy,
npenapart. Cneg noyvcTBaHe noacyLllete
nnoTa ¢ Meka Kbpna.

OTcTpaHeTe NbCKaBUTE MeTanu4yecku
obe3LBeTABaHUA: N3MNon3BariTe pa3TBop
OT BOAa C OLEeT M MoYncTeTe CThKIeHaTa
NOBBPXHOCT C Kbpna.

8. OTCTPAHABAHE HA HEV3IMPABHOCTHN

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocTt".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

MpoGnem Bb3moxHa npuynHa Kopekuus
He moxeTe aa aktusuparte nnu KOTnoHbT He e CBbp3aH KbM enek- I'IpoaepeTe Aanu KOTJIOHBT € CBbp3aH
Aa paboTuTe C KOTNoHa. Tpo3axpaHBaHETO Uin e CBbP3aH NpaBUNHO KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo.
HenpasuiHo.
rlpe,ElI'IaaI/ITeJ'lﬂT € nsropsn. yBepeTe ce, Ye npeanasnuTenar e npu-

YMHaTa 3a HensnpasHOCTTa. AKO npes-
nasuTensaT NpoAabIkasa 4a usraps,
CBbpXETE Ce C KBanumLmpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3apganu cteneHTa Ha Harps- BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO ¥ 3apaiiTe

BaHe 3a 10 cekyHau.

HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[lokocHanu cTe 2 unu noseye ceH-  [JOKOCHETe camo efjHO CEH30PHO rore.
30pHM MosieTa eaHOBPEMEHHO.

May3a pabotu.

BuxTte ,May3a”“.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabno nva Bo-
[a unu neTHa oT MasHuHa.

MouncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa YyeTe NocTosiHEH 3BY-
KOB CurHarn.

EnektpuyeckaTa Bpb3ka € rpeluHa.

M3kntoyeTe KOTNIOHA OT eneKTpU4ecko-
TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanudu-
LMpaH enekTpOTEXHWK Aa NPOBEPU UH-
cTanauusiTa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHan, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTUBMpa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeakTUBMpa.

MocTaBunu cTe Hello BbPXy eAHO
1NN NoBeYe CEH30PHM norneTa.

OTCTpaHeTe npegmMeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHbT ce aeaktusumpa.

[MocTaBmnu cTe HeLLo BbPXY CEH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHﬂMKaTOp'bT 3a oCTaTb4Ha TO-
NnIHa He ce BKIo4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropetua, 3a-
woTo e 6una BKMoYeHa camo 3a
KpaTko BpeMe Wi CEH30PBT € Mo-
BpeseH.

Ako 30HaTa e paboTuna 4OCTaTbyHO
ObAro, 3a ja Ce Harpee, roBopete ¢
0TOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe He pa-
60Tun.

3apapeHa e Hai-BucokaTta HacTpon-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Haii-BucokaTta HacTpoiika Ha HarpsiBa-
He e cblUaTa kaTo Tasu Ha yHKUMsATa.

3oHara e ropelya.

OcraBeTe 30HaTa Aa ce oxnagu fo-
CTaTb4HO.

@ Bbpxy MHOXecTBeHaTa

30Ha UMa TbMHa obnacrT.

HopmanHo € Ha MHOXXeCTBeHaTa 30-
Ha ga uma TbmHa obnacr.

MaHenbT 3a ynpaeneHve e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jomnup.

[OTBapCKUAT CbA € TBbpAEe ronsm
WK o nocTaesiTe TBbpae 61130 Jo
naHerna 3a ynpasreHue.

MMocTaBeTe ronemute roTBapckun Cbao-
Be BbpXYy 3aQHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>HO.

Hawma 3BYK, KOrato Jokocearte
CEeH30pHUTE noneTa Ha Tabnoto.

3ByUWTE Ca AeaKTUBUPaHW.

AkTuBupanTe 3Byuute. Buxre ,Exe-
AHeBHa ynoTtpeba*“.

cBeTBa.

3awmTa 3a geuya unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,ExxegHeBHa ynotpeba“.

W 4YUCNo CBETAT.

Vima rpeluka B KOTMOHa.

[eakTBMpaiiTe KOTNIOHA U FO aKTUBU-
pante oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce MosiBM OTHOBO, U3KITHOYETE MIIo-
YyaTa OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXeTe KOTIIoOHa
OTHOBO. AKO NPOBNEMbT NPOABLIKU,
ce 06bpHETE KbM YMbIIHOMOLLIEH Cep-
BU3EH LIEHTBP.

cBeTBa.

BTopaTta dpasa ot 3axpaHBaHeTO
nmncsa.

MpoBepeTe fanu KOTIOHLT € CBbp3aH
MPaBUIHO KbM EreKTPO3axpaHBaHeTo.
Csanerte npeanasuTens, nsdakanre
€[Ha MUHYTa 1 MOCTaBeTe OTHOBO
npeanasuTens.
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8.2 AKo He MoXxeTe fja HamepuTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe fa HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE Ce KbM
Tbproeeya cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
CcepBu3eH LeHTbp. [lainTe AaHHuTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHWU. CbobuyeTe
TpUUMPEHNs KOG Ha CTbKNoKepamumkaTa
(Toli ce Hamupa B bIbNa Ha CTbKMeHaTa
NMOBBPXHOCT) U CHOOLLEHNETO 3a rpeLLKka,

9. TEXHUYECKWN OAHHN

9.1 TaGenka c AaHHU

Mopgen TO64RA07CB:
Tun 60 HAD 56 AO

CepueH Ne .................
AEG

KOeTo ce nosiBsisa. YBepeTe ce, ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nnovarta. Ako ypeabT
He ce oBGcny)XBa OT CepBU3EH TEXHUK UM
npofaBad, CepBM3MPaHEeTO Le ce 3annaia,
fopv aa 6bae M3BbPLIEHO Mo BpeMe Ha
rapaHUMOHHMS cpok. MHdopMauusTa 3a

rapaHLMOHHUSA CPOK U OTOPU3MPaHUTE
CEPBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHLUMOHHAaTa KHUKKA.

MpoaykToB kog (PNC) 949 493 059 00
220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
MponsseneHo BbB: PyMbHUSA

7.1 kW

cex

9.2 CneuundmKaumsa Ha 30HUTe 3a roTBEHe

30Ha 3a roTBeHe

HomuHanHa mowHocT (npu

MakKcumarsiHa TonsfiuHHa Ha-

cTpoiika) [W]

ﬂuamen:p Ha 30oHaTa 3a roTee-

He [MMm]

MpeaHa nasa 800 /1600 / 2300

120/175/210

3agHa nsea 1200 145
Mpeana gAacHa 1200 145
3agHa asicHa 1500 / 2400 170/ 265

3a ontumanHm pe3yntatu Nnpun roteeHe,
n3nonasante roTBapCku CboBe, HE No-

ronemMmu oT AnamMeTbpa Ha 30HaTa 3a rotBeHe.

10. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

10.1 Uucbopmauua 3a npoaykrta B cboTBeTCTBUE € PernameHTuTte Ha EC 3a

eKkoausamH 3a

VpeHtTndukaums Ha mogena

TO64RA07CB

Bua Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe

4

TexHonorus 3a 3arpsisaHe

JTbumnct Harpesarten

BBJITAPCKH
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[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpepHa nsea 21.0cm
3agHa nsBa 14.5 cm
MpepHa gsAcHa 14.5cm
ObmkuHa (O) v wupwuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3agHa ascHa [ 26.5 cm
He e kpbrna W 17.0 cm
EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpenHa naBa 194.9 Wh/kg
electric cooking) 3agHa naBa 188.0 Whikg
MpenHa gsAcHa 188.0 Wh/kg
3apgHa asicHa 191.6 Whi/kg
EnepruitHa koHcymauus Ha nnota (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - lomawHu en. ypean 3a
roTBeHe - Yact 2: lnotose - MeToau 3a
n3mvepBaHe Ha edpeKTUBHOCTTA.

10.2 EHeprocnecTtsABalia

MoxeTe fa cnectute eHeprus npu
eXeHEeBHOTO rOTBEHE, ako creaBare
CbBeTUTE No-4ony.

« KoraTo 3arpsieate Boaa, U3nonaeaite
camo HeobXoANUMOTO KONMMYECTBO.
 [pun Bb3MOXHOCT BUHAru nocrassiite
Kanak Bbpxy CbAaa, B KOWTO roTBuTe.

 [Mpeau fa akTuBMparte 30HaTa 3a roTeeHe,
noctaBeTe CbAa 3a roTBeHe BbpXy Hesd.

+ [JbHOTO Ha roTBapckus cb Tpsibea Aa e
CbC CbLUMS AMAMETBLP KaTo 30HaTa 3a
roTBeHe.

¢ [locTaBanTe manku roTBapCKM CbaoBe Ha
Marikute 30HM 3a roTBeHe.

« CnaraiiTe roTBapckmTe Cb0BE Harnpaso B
LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

+ WanonseanTte octaTbyHaTa TOMMMHa, 3a
[a 3anasuTe xpaHaTta Tonna unv ga s
pastonuTe.

10.3 UHhbopmaLua 3a npoaykTa 3a KOHCYyMaLUA Ha eHeprus U MakCUMarHo
BpeMe 3a OCTUraHe Ha NPUNOXMUM PEXUM Ha HUCKA MOLLHOCT

MoTpebneHne Ha eHeprus B pexxum Mskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6XxoAMMO Ha 06OpyABaHETO 3a aBTOMATUYHO AOCTUraHe 2 MUH

Ha NpUNoXnMma pexnmm Ha HUCKa MOLLHOCT

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[OA

Peuvknupaiite Matepuanute cbC CUMBONa

C/:‘). MocTaBsiiTe onakoBKMTE B CbOTBETHUTE
KOHTEliHepW, 3a Aa r peyuknupare.
MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKONHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 3ApaBe ypes3
peLVKNMpaHeTo Ha oTnaabLUm oT
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€NeKTPUYECKM 1 ENEKTPOHHU ypeau. He
U3XBbPNATe ypean, MapkupaHu cbe

cMmBona : ¢ 6uTtoBMTE OTNaabUK. BbpHeTe
npoaykTa B MECTHOTO A€EMNO 3a peuynkmpaHe
UnKn ce CBbpXeTe ¢ obLLMHCKaTa crnyxba.
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Subjecte a canvis sense preavis.

CONTINGUT
1. INFORMACIO DE SEGURETAT ........ccooouuriiriineiiiemisseesseeieneeenseenseeees 37
2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT........covmmiimrineiieniinneenessesneinneoas 39
BUINSTAL-LACIO. ... 41
4. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE ..o 44
5. US DIARI. ... 45
6. CONSELLS | TRUCS........coumiiiiiiiiieisiseisseisei s 48
7. CURA TNETEJA ... 49
8. RESOLUCIO DE PROBLEMES...........coooiriiniiineiineeienssessessecneeen. 50
9. DADES TECNIQUES..........ccouiiiiiiiiiiiiieiieiece s 51
10. EFICIENCIA ENERGETICA.........oooiiiiiiiniiineiceeeeeeseene s 52
11. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS. .......oooimririinniniincscee oo, 53

1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar I'aparell, llegiu detingudament les
instruccions subministrades. El fabricant no es fa responsable
de cap dany o lesi6 que sigui el resultat d'un us o una
instal-lacio incorrectes. Mantingueu sempre les instruccions
en un lloc segur i accessible per a futures consultes.

1.1 Seguretat dels infants i de les persones
vulnerables

» Els nens majors de 8 anys i les persones amb capacitats
fisiques, sensorials o mentals reduides o0 manca
d'experiéncia i coneixements poden fer servir aquest
aparell només si estan supervisats o han rebut instruccions
sobre I'us segur de I'aparell i si comprenen els perills als
quals s'exposen. Els infants de menys de 8 anys i les
persones amb discapacitats greus i complexes s'han de
mantenir allunyats de I'aparell, tret que se'ls supervisi
continuament.
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Els nens han d'estar vigilats per a assegurar-vos que no
juguin amb l'aparell .

Manteniu tot I'embalatge lluny dels infants i llenceu-los
correctament.

AVIS: L'aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Mantingui allunyats de I'aparell els infants i les mascotes
quan estigui engegat i mentre s’estigui refredant.

Si l'aparell disposa d'un sistema de bloqueig infantil, cal que
I'activeu.

Els infants no han de dur a terme operacions de neteja i
manteniment de I'aparell sense supervisio.

1.2 Seguretat general

Aquest electrodomeéstic només té finalitats culinaries.
Aquest aparell esta dissenyat per a us domestic individual
en interiors.

Aquest aparell es pot utilitzar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hostals, cases rurals i altres
aIIotjaments similars quan aquest Us no superi els nivells
(mitjans) d'Us domestic.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Vigileu a I'nora de tocar zones que puguin estar calentes.
AVIS: La cocci6 sense supervisio en una placa amb greix o
oli pot ser perillosa i pot provocar un incendi.

La preséncia de fum és una indicacié de sobreescalfament.
No utilitzeu mai aigua per apagar el foc causat per la
coccio. Apagueu l'aparell i cobriu les flames amb, per
exemple, una coberta o tapa a prova de foc.

AVIS: No alimenteu I'aparell a través d’un d|sposmu de
commutacié extern, com ara un temporitzador, ni el
connecteu a un circuit que s’encengui o0 apagui regularment
a través d’un servei publlc

PRECAUCIO: Cal supervisar el procés de coccié. Cal
supervisar en tot moment els processos de coccio curts.
AVIS: Perill d’incendi: No deseu objectes sobre les
superficies de coccio.
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* No col-loqueu objectes metal-lics, com ara ganivets,
forquilles, culleres i tapes, sobre la superficie de la placa,

perque es podrien escalfar.

* No feu servir I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva

estructura integrada.

* No feu servir polvoritzadors ni vapor per netejar I'aparell.

» AVIS: Si la superficie té alguna esquerda, apagueu l'aparell
per evitar la possibilitat de descarregues eléctriques. Si
I'aparell esta connectat al corrent eléctric amb una caixa de
connexio, extraieu el fusible per desconnectar I'aparell del
subministrament electric. En qualsevol dels dos casos,
poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.

 Si el cable d’alimentacio es fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autoritzat o personal qualificat qui el

substitueixi a fi d’evitar perills.

« AVIS: Feu servir exclusivament protectors de fogons
dissenyats pel fabricant de I'aparell o els protectors que
indiqui el fabricant en el manual d’us, o bé els que inclogui
I'aparell. L’'Us de protectors inadequats pot provocar

accidents.

2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacio

/\ Avis!

La installacié d’aquest aparell ha d’anar
a carrec d’'una persona qualificada.

/\ Avis!
Risc de lesions o d’espatllar I'aparell.

* Retireu tot 'embalatge de l'aparell.

* No installeu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

» Seguiu les instruccions d'instal-lacié
subministrades amb l'aparell.

* Mantingueu la distancia minima en relacio
amb els altres aparells i unitats.

* Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calgat tapat.

Protegiu les ranures de la superficie de
I'armari amb un material segellador per
evitar que s'inflin amb la humitat.

Protegiu la part inferior de I'aparell del
vapor d'aigua i la humitat.

No instal-leu I'aparell ni al costat d'una
porta ni a sota d'una finestra. Aixo evitara
que els utensilis de cuina calents puguin
caure de l'aparell si obriu la porta o la
finestra.

Si instal-leu I'aparell a sobre de calaixos,
assegureu-vos que l'espai que queda
entre la part inferior de I'aparell i el calaix
superior sigui suficient perqué circuli l'aire.
La part inferior de I'aparell es pot escalfar.
Assegureu-vos d'instal-lar un plafé de
separacio fet de contraxapat, material per
mobles de cuina o un altre material no
inflamable a sota de I'aparell per evitar
l'accés a la base.
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» El plaf6é de separacio ha de cobrir
completament I'area sota la placa.

2.2 Connexio eléctrica

/\ Avis!
Risc d'incendi i descarrega eléctrica.

» Totes les connexions eléctriques les ha de
dur a terme un electricista qualificat .

» L'aparell s'ha de connectar a una presa de
terra .

» Abans de dur a terme qualsevol operacio,
assegureu-vos que l'aparell estigui
desendollat del subministrament eléctric.

» Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les caracteristiques
electriques del subministrament eléctric.

» Assegureu-vos que l'aparell estigui
instal-lat correctament. Si algun cable
d’alimentacié o endoll esta solt o s’ha
instal-lat incorrectament, el terminal podria
calentar-se excessivament.

+ Utilitzeu el cable eléctric correcte.

* No deixeu que el cable de la xarxa
electrica s’emboliqui.

» Assegureu-vos que hi hagi instal-lada una
proteccié contra els xocs.

» Utilitzeu la pinga d’alleujament de la tensio
al cable.

» Assegureu-vos que I'endoll o el cable
d’alimentacié no estiguin tocant I'aparell
calent ni cap utensili calent quan
connecteu I'aparell a una presa de
corrent.

* No feu servir adaptadors de multiples
endolls ni allargadors.

» Assegureu-vos de no causar danys a
I'endoll (si escau) o al cable de xarxa.
Poseu-vos en contacte amb el nostre
centre de servei autoritzat o amb un
electricista per canviar un cable de xarxa
danyat.

» Totes les peces que asseguren la
proteccié contra descarregues eléectriques
de components aillats i amb corrent s'han
de fixar de manera que no es puguin
afluixar sense eines.

* Només connecteu I'endoll a la presa de
corrent al final del procés d'instal-lacio.
Asseguri's que es pugui accedir a I'endoll
després de la instal-lacio.
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Si el socol de la presa de corrent esta solt,
no connecti I'endoll.

No estireu el cable d'alimentacio per
desconnectar I'aparell. Estireu sempre
I'endoll.

Empreu només dispositius d'aillament
adequats: disjuntors de proteccio, fusibles
(de tipus cargol que es poden retirar del
suport), dispositius de fuga a terra i
contactors.

La instal-lacio eléctrica ha d'incorporar un
dispositiu d'aillament que permeti
desconnectar l'aparell de la presa de
corrent en tots els pols. El dispositiu
d'aillament ha de tenir una separacié
minima entre contactes de 3 mm.

2.3 Utilitzacio

/\ AvVis!

Risc de lesid, cremades i descarregues
electriques.

No modifiqueu les especificacions
d’aquest aparell.

Retireu tot I'embalatge, les etiquetes i la
pel-licula protectora (si n’hi ha) abans del
primer Us.

Comproveu que els orificis de ventilacio
no estiguin bloquejats.

No deixeu I'aparell desates durant el
funcionament.

Apagueu la zona de cocci6 després de
cada Us.

No poseu coberts ni tapes de paelles a les
zones de coccio, ates que poden escalfar-
se.

No feu servir I'aparell amb les mans
molles ni quan l'aparell estigui en contacte
amb l'aigua.

No feu servir I'aparell com a superficie de
treball i eviteu que el menjar hi entri en
contacte directe.

No feu servir I'aparell com a superficie de
coccio directa. Cal fer sempre la coccio
amb els estris de cuina adients.

Si la superficie de I'aparell esta
esquerdada, desconnecteu
immediatament I'aparell de la font
d'alimentacio per evitar descarregues
eléctriques.

Quan col-loqueu aliments en oli calent, pot
esquitxar.




No poseu paper d’alumini ni altres
materials entre la superficie de coccid i els
estris de cuina que feu servir, tret que ho
hagi autoritzat el fabricant de I'aparell.

Feu servir només accessoris recomanats
pel fabricant en aquest aparell.

/\ Avis!
Risc d'incendi i explosio.

Els greixos i olis, quan s’escalfen, poden
alliberar vapors inflamables. Mantingueu
les flames o els objectes escalfats
allunyats de greixos i olis quan els utilitzeu
per a cuinar.

Els vapors que allibera I'oli calent poden
provocar una combustié espontania.

L’oli usat, que pot contenir restes
d’aliments, pot causar foc a una
temperatura inferior que I'oli usat per
primera vegada.

No col-loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de l'aparell.

/\ Avis!
Risc d’espatllar I'aparell.

No poseu estris de cuina en calent sobre
el tauler de control per evitar riscos de
cremades.

No colo-loqueu cap paella calenta a la
superficie de vidre del fogé.

No deixeu bullir els recipients sense liquid.

Aneu amb compte de no deixar caure
objectes o estris de cuina sobre I'aparell.
La superficie es pot fer malbé.

No activeu les zones de coccié amb estris
de cuina buits o sense posar-hi cap
recipient.

Els estris de cuina fabricats amb ferro
colat, alumini o amb un fons fet malbé
poden causar ratllades al vidre/
vitroceramica. Aixequeu sempre aquests

3. INSTAL-LACIO

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

objectes quan els hagiu de moure a la
superficie de coccid.

2.4 Curai neteja

Netegeu l'aparell regularment per evitar la
deterioracié del material de la superficie.
Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi
abans de netejar-lo.

Netegeu I'aparell amb un drap suau. Feu
servir només detergents neutres. No
utilitzeu productes abrasius, fregalls de
neteja abrasius, dissolvents ni objectes
metal-lics, tret que s’indiqui el contrari.

2.5 Manteniment i reparacié

Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Utilitzeu sempre recanvis originals.
Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: estan dissenyades, o bé per
aguantar condicions fisiques extremes
(temperatura, vibracions, humitat) en
electrodomestics, o bé per indicar I'estat
de funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions doméstiques.

2.6 Eliminacio

/\ Avis!

Risc de lesions o ofegament.

Poseu-vos en contacte amb la vostra
autoritat local per saber com eliminar
I'aparell.

Desconnectar l'aparell del
subministrament electric.

Talleu el cable d'alimentacié arran de
I'aparell i tireu-lo.

3.1 Abans de la instal-lacio

Abans d'instal-lar la placa, anoteu la
informacio seglient de la placa de
caracteristiques. La placa de caracteristiques
és a la part inferior de la placa.
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NUmero de série ........ccceeeeeveeeennn..

3.2 Fogons integrats

Només feu servir plaques integrades després
d'haver muntat la placa en unitats integrades
adequades i superficies de treball que
s'ajustin als estandards.

3.3 Cable de connexio

» La placa se subministra amb un cable.

* Per substituir el cable d'alimentacié fet
malbé, utilitzeu un tipus de
cable: HO5V2V2-F que aguanti una
temperatura de 90 °C o més. Posi’s en
contacte amb el servei autoritzat més
proper. El cable de connexié només el pot
substituir un electricista qualificat.

3.4 Col-locacié de la junta -
Instal-lacié encastada

1. Netegeu els rebaixos de la placa.

2. Talleu la tira de
segellar 3x10 mm subministrada en
quatre tires. Les tires han de tenir la
mateixa llargada que els rebaixos.

3. Talleu els extrems de les tires en un
angle de 45°. Haurien d'encaixar bé en
els extrems dels rebaixos.

4. Enganxeu les tires als rebaixos. No les
estireu. No uniu els extrems de les tires
I'un sobre l'altre.

Després de muntar la placa, segelleu amb

silicona I'espai que queda entre la

vitroceramica i el taulell. Assegureu-vos que
la silicona no va per sota de la ceramica de
vidre.

3.5 Segellat - Instal-lacié a la part
superior

1. Netegeu la placa al voltant de la zona
encastable.

2. Enganxeu la tira per a
segellar 2x6 mm subministrada a I'extrem
inferior de la placa per I'extrem exterior
de la vitroceramica. No I'estireu.
Assegureu-vos que els extrems de la tira
de segellar I'heu collocada al mig d'un
costat de la placa.

3. Afegiu alguns mil-limetres a la longitud
quan talleu la tira de segellar.

4. Ajunteu els dos extrems de la tira de
segellar.
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3.6 Muntatge

Si installeu el fogd sota una campana,
consulteu les instruccions d'instal-lacio de la
campana per a la distancia minima entre els
aparells.




Imin.
12 mm‘

—_— min.

Vegeu el videotutorial "Com instal-lar la
vostra placa radiant AEG - Instal-laci6 al
taulell" escrivint el nom complet que s'indica
al grafic seglent.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

min. 1500 —= *~~ _ 400 0 560 12 3.7 Caixa de proteccio
w 51441 5841
[T pin. |0, 5"

tl =t

Si utilitzeu una caixa de proteccio (un
accessori addicional), no cal la planta
protectora directament sota de la placa. Pot
ser que l'accessori de la caixa de proteccio
no estigui disponible en alguns paisos.
Contacteu amb el Servei d'Atenci6 al Client.
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No es pot fer servir la caixa de proteccio
si instal-leu la placa sobre un forn.

4. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE

4.1 Distribucié de la superficie de coccio

Tauler de control

n ? Zona de coccio

4.2 Distribucio del panell de control

HHpR A ny s
EJ EI I'—lJFm; EBB . o735 s wad O
Cb .. M 5755 s0 wa-O+][v735 s wa Y

© ooo

Feu servir els camps tactils per fer funcionar I'aparell. Les pantalles, els indicadors i els sons
us indiquen les funciones que estan en marxa.

Camp tac- Funcié Comentari
til
(D Actiu / Desactivat Per activar i desactivar la placa.
|E'| Bloqueig / Dispositiu de segu-  Per bloquejar/desbloquejar el panell de control.
retat infantil
| | Pausa Per activar i desactivar la funcio.
- Per activar i desactivar I'anella de coccio exterior.
- Indicador del nivell de calor Per veure la configuracié de la temperatura.
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Camp tac- Funcié

til

Comentari

- Indicadors del temporitzador
de les zones de cocci6.

Per mostrar per a quina zona establiu el temporitzador.

Pantalla del temporitzador

Per mostrar el temps en minuts.

@ -

Per activar i desactivar I'anella de coccié exterior.

B ERR
:

Per seleccionar una zona de cocci6.

B
4+
3

|

:

Per augmentar o reduir el temps.

A Escalfament automatic

Per activar i desactivar la funcié.

Barra de control

=y =y
N —
'

Per establir els parametres de temperatura.

4.3 L'indicador del nivell d'escalfor mostra

Pantalla Descripcio
La zona de cocci6 esta apagada.

.9

La zona de cocci6 esta en funcionament.

Pausa esta activat.
@ Escalfament automatic esta activat.
+ digit Hi ha algun problema de funcionament.

=60

OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 passos): continuar la coccié / con-
servar calent / escalfor residual.

Bloqueig / Dispositiu de seguretat infantil esta activat.
E] Desconnexié automatica esta activat.
5. US DIARI

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

5.1 Activacio i desactivacio

Toqueu @ durant un segon per activar o
desactivar la placa.

5.2 Desconnexié automatica

Aquesta funcié desconnecta la placa
automaticament si:

totes les zones de coccio estan
desactivades,

no ajusteu el nivell d'escalfor després
d'activar la placa,

vesseu o deixeu alguna cosa damunt el
panell de control durant més de 10 segons
(una paella, un drap, etc.). Sona un senyal
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acustic i la placa s’apaga. Retireu I'objecte
o netegeu el panell de control.

* no desactiveu una zona de cocci6 ni
modifiqueu el nivell d'escalfor. Al cap

d'una estona, apareix ) i la placa es
desactiva.
La relacié entre el nivell d'escalfor i
I'estona que triga la placa a desactivar-se:

Ajustament de I'es- La placa es desacti-

calfor va al cap de
’ 1.3 6 hores

4-7 5 hores

8-9 4 hores
10-14 1,5 hores

5.3 Nivell d'escalfor

Per seleccionar o modificar el nivell
d'escalfor:

Toqueu la barra de control al nivell d'escalfor
que voleu o bé desplaceu el dit per la barra
fins que arribeu al nivell desitjat.

:'-=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 passos)

/\ Avis!

@ / [3 / Q Mentre I'indicador estigui
visible, hi ha perill de cremar-vos amb
I'escalfor residual.

Els indicadors apareixen quan una zona de
coccio esta calenta. Els indicadors mostren el
grau d'escalfor residual de les zones de
coccio que esteu fent servir:

@ - continuar cuinant,
E] - mantenir calent,

(- calor residual.
També pot aparéixer I'indicador:
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« per ales zones de coccio dels costats,
encara que no les feu servir,

* quan es col-loquen estris calents a la zona
de cocci6 freda,

* quan la placa esta desactivada, pero la
zona de coccio encara esta calenta.

L'indicador desapareix quan la zona de
coccio s'ha refredat.

5.5 Activaciod i desactivacio dels
anells exteriors

Podeu ajustar manualment la superficie de
coccid a les mides de la bateria de cuina.

Seleccioneu un nivell d’escalfor per a la zona
de coccid. Trieu el simbol dedicat a la zona

de coccio: @

Per activar I'anell exterior: toqueu el
simbol. Apareix I'indicador.

Per activar un altre anell: torneu a tocar ©.
Apareix el seglient indicador.

Per desactivar I'anell exterior: toqueu el
simbol fins que l'indicador desaparegui.

@

Quan activeu la zona de coccid, perd no
activeu I'anell exterior, pot ser que el llum
que emet la zona cobreixi I'anell exterior.
Perd aixo no vol dir que el cercle estigui
activat. Per comprovar si el cercle esta
activat, mireu l'indicador.

5.6 Escalfament automatic

Utilitzeu la funcié per a aconseguir el nivell
d'escalfor que voleu en menys temps. Quan
estigui activada la funcid, la zona funciona
amb la maxima escalfor al principi, i després
continua funcionant al nivell d'escalfor
desitjat.

@

Per activar la funcio, la zona de coccio
ha de ser freda.

Per activar la funcié d'una zona de

coccio: toqueu A ( apareix). Toqueu de
seguida el nivell d'escalfor que voleu.

Després de 3 segons, s'il-lumina (),



Per desactivar la funcié: canvieu el nivell
d’escalfor.

5.7 Temporitzador

» Temporitzador de compte enrere
Podeu utilitzar aquesta funcioé per configurar
la durada d'una Unica sessié de coccio.

Primer, establiu el nivell d'escalfor de la zona
de coccid i, tot seguit, seleccioneu la funcio.

Per configurar la zona de

coccioé: toqueu @ repetidament fins que
aparegui l'indicador d'una zona de coccio.

Per activar la funcioé: toqueu + al
temporitzador per configurar el temps (00 -
99 minuts). Quan l'indicador de la zona de
coccié comenga a parpellejar, comenca el
compte enrere.

Per veure el temps restant: toqueu @ per
configurar la zona de coccié. L'indicador de la
zona de coccio comenca a parpellejar. La
pantalla mostra el temps que queda.

Per canviar el temps: toqueu @ per
configurar la zona de cocci6. Toqueu + o

Per desactivar la funcié: toqueu @) per
establir la zona de coccio i, llavors,

toqueu —. El temps restant anira baixant fins
a arribar a 00. L'indicador de la zona de
coccié desapareix.

®

Quan acaba el compte enrere, sona un
senyal acustic i 00 parpelleja. La zona de
coccio es desactiva.

Per aturar el so: toqueu @

+ CountUp Timer

Podeu fer servir aquesta funcié per controlar
quant de temps esta en funcionament la zona
de coccid.

Per configurar la zona de

coccioé: toqueu @) repetidament fins que
aparegui l'indicador d'una zona de coccio.

Per activar la funcié: toqueu — al
temporitzador. uP apareix. Quan l'indicador
de la zona de coccié comenga a parpellejar
lentament, comenga a comptar el temps

transcorregut. La pantalla alterna entre UPiel
temps transcorregut (en minuts).

Per veure quant de temps esta activada la

zona de cocci6: toqueu @) per configurar la
zona de coccié. L'indicador de la zona de
coccio comenga a parpellejar. La pantalla
mostra el temps que ha transcorregut des de
que esta en marxa la zona.

Per desactivar la funcié: toqueu Di

després toqueu + o0 —. L'indicador de la
zona de coccio desapareix.

* Comptaminuts

Podeu fer servir aquesta funcio quan la placa
estigui activada i les zones de coccié no
estiguin en marxa. A la pantalla de nivell

d'escalfor apareix @

Per activar la funcié: toqueu O

després + o — al temporitzador per
configurar el temps. Quan s'acaba el temps,
sona un senyal acustic i 00 parpelleja.

Per aturar el so: toqueu @

@

La funcié no té cap efecte en el
funcionament de les zones de coccio.

5.8 Pausa

Aquesta funcio ajusta totes les zones de
coccidé en funcionament al nivell d'escalfor
més baix.

Quan la funcio esta activada, la resta de
simbols dels comandaments estan
bloquejats.

La funcié no atura les funcions de
temporitzador.

1. Per activar la funcié: premeu el boto I .
apareix. El nivell d’escalfor es redueix a 1.

2. Per desactivar la funcié: premeu I .
Apareix la configuracié d’escalfor anterior.
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5.9 Bloqueig

Podeu bloquejar el panell de controls mentre
les zones de coccio estan en marxa. Aixo
evita que es pugui produir un canvi accidental
del nivell d’escalfor.

Primer, ajusteu la temperatura.

Per activar la

funcio: toqueu EI apareix durant 4
segons. El temporitzador roman.

Per desactivar la funcioé: toqueu & S'activa
el nivell d’escalfor anterior.

®

Quan apagueu la placa, també es
desactiva aquesta funcio.

5.10 Dispositiu de seguretat infantil

Aquesta funcio evita que la placa es pugui
utilitzar accidentalment.

Per activar la funcioé: activeu la placa

amb CD No seleccioneu cap nivell d’escalfor.
Premeu EI durant 4 segons. Apareix .
Desactiveu la placa amb @

Per desactivar la funcié: activeu la placa
amb . No seleccioneu cap nivell d’escalfor.

Premeu & durant 4 segons. Apareix .
L'indicador desapareix. Desactiveu la placa

amb .

6. CONSELLS | TRUCS

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

Per anul-lar la funcié només durant una
cocci6: activeu la placa ®. apareix.

Premeu () durant 4 segons. Configureu el
nivell d’escalfor en 10 segons. Podeu fer
servir la placa. Quan desactiveu la placa amb

@, la funcio torna a posar-se en marxa.

5.11 OffSound
Control (Desactivacié i activacié de
sons)

Desactiveu la placa. Premeu ® durant tres
segons. La pantalla s’engega i s’apaga.

Premeu (& durant tres segons. &Y o

apareix. Toqueu + del temporitzador per
triar una de les opcions seguents:

. - sons apagats

. - sons activats
Per confirmar la seleccio, espereu fins que la
placa es desactivi automaticament.

Quan ajusteu aquesta funcié a I'opcié , se
sentiran els sons només quan:

* toqueu (D

*  Comptaminuts apareix

« Temporitzador de compte enrere apareix

* hagiu posat alguna cosa sobre el tauler de
control.

cantonades del vidre o a, ja que la
superficie de vidre podria esquerdar-se o
fer-se malbé.

6.1 Bateria de cuina

» Per evitar el sobreescalfament i millorar el
rendiment de les zones, els estris de cuina
han de ser el més gruixuts i plans
possible.

» Assegureu-vos que les bases dels estris
estan netes i eixutes abans de col-locar-
les al damunt de la superficie de la placa.

* Aneu sempre amb compte de no fer lliscar
ni fregar 'estri de cuina a les vores i
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Les peces de bateria de cuina fabricades
amb acer esmaltat i amb bases d'alumini
o coure poden fer que canvii el color de
la superficie de la ceramica de vidre.

6.2 Oko Timer (Eco temporitzador)

Per estalviar energia, I'escalfador de la zona
de cocci6 es desactiva abans que soni el
timbre del temporitzador. La diferéncia en el



temps d'operativitat depén del nivell 6.3 Guia de cocci6 simplificada
d'escalfor i de la llargada de la operaci6 de

COCCio. @

Les dades de la taula son orientatives.

Nivell d'escal- Feu servir per a: Temps Consells
for (min)
1 Mantenir els aliments cuits calents quan sigqi Tapeu el recipient.
necessari
1-3 Salsa holandesa, fondre: mantega, xo- 5 -25 Barregeu de tant en tant.
colata, gelatina.
2-3 Solidificar: truites esponjoses, ous al 10-40 Cuineu amb una tapa posada.
forn.
3-5 Arros bullit i plats a partir de productes 25 - 50 Afegiu com a minim el doble de liquid
lactics, escalfar menjar preparat. que d'arrds, plats a partir de lactics a

la meitat del procés.

5-7 Estofeu verdures, peix, carn. 20-45 Afegiu unes quantes cullerades d'ai-
gua. Comproveu la quantitat d'aigua
durant el procés.

7-9 Patates al vapor i altres verdures. 20-60 Cobriu el fons de I'olla amb
1-2 cm d'aigua. Comproveu el nivell
d'aigua durant el procés. Mantingueu

I'olla tapada.

7-9 Per coure grans quantitats d'aliments, 60 - 150 Fins a 3 | de liquid més els ingre-
estofats i sopes. dients.

9-12 Sofregit: escalopa, Cordon Bleu de ve- quan sigui Doneu-li la volta quan calgui.
della, costelles, patates emmascara- necessari
des, salsitxes, fetge, roux, ous, creps,
donuts.

12-13 Per sofregir patates ratllades fregides, 5-15 Doneu-li la volta quan calgui.
filets de llom i filets de carn.

14 Bullir aigua, coure pasta, daurar carn (gulash, estofats), fregir patates.

7. CURA I NETEJA

. « Utilitzeu sempre una rasqueta
A\ Avis! recomanada per a plaques amb superficie
Consulteu els capitols de seguretat. de vidre. Utilitzeu la rasqueta només com
a eina addicional per a netejar el vidre
7.1 Informacié general després de la neteja regular.
» Netegeu la placa després de cada Us. /\ Avis!

» Feu servir sempre bateria de cuina que
tingui la base neta.

+ Sila superficie té ratllades o taques
fosques, aixo pot afectar el rendiment de
la placa.

» Feu servir un producte de neteja especial
per a plaques.

No utilitzeu ganivets ni altres eines
metal-liques afilades per a netejar la
superficie del vidre.
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7.2 Neteja de la placa

* Retireu immediatament: els plastics
desfets, el plastic per a embolcallar, la sal,
el sucre i aliments ensucrats, ja que
podrien fer malbé la placa. Aneu amb
compte per evitar cremar-vos. Feu servir
un rascador de plaques especial per a la
superficie de vidre en angle agut i moveu

la fulla per la superficie.

* Retireu quan la placa estigui prou
freda: marques de calg, marques d'aigua,

8. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ Avis!

Consulteu els capitols de seguretat.

8.1 Que fer si...

taques de greix i pérdua de brillantor de
peces metal-liques. Netegeu la placa amb
un drap humit i detergent no abrasiu.
Després de netejar la placa de cuina,
eixugueu-la amb un drap suau.

Per a la pérdua de brillantor de peces
metal-liques: feu servir una solucié
d'aigua amb vinagre i netegeu la
superficie de vidre amb un drap.

Problema

Possible causa

Solucié

La placa no s’engega o no fun-
ciona.

La placa no esta connectada al sub- Comproveu si la placa esta correcta-
ministrament eléctric o esta connec- ment connectada al subministrament

tada incorrectament.

electric.

El fusible s'ha fos.

Assegureu-vos que el fusible sigui la
causa del mal funcionament. Si el fusi-
ble salta una vegada darrere I'altra,
poseu-vos en contacte amb un electri-
cista qualificat.

No heu establert el nivell d'escalfor ~ Torneu a activar la placa i ajusteu I'es-

durant 10 segons.

calfor en menys de 10 segons.

Heu tocat 2 o0 més simbols alhora. Toqueu només un simbol.

Pausa esta en marxa.

Consulteu "Pausa”.

Hi ha taques d’aigua o greix al tauler Netegeu el tauler de control.

de control.

Escolteu un xiulet constant.

La connexié eléctrica és incorrecta.  Desconnecteu la placa de la xarxa

eléctrica. Consulteu un electricista
qualificat perqué comprovi la instal-la-
cid.

Sona un senyal acustic i la placa

Hi ha alguna cosa sobre un o més Retireu I'objecte dels sensors.

s’apaga. sensors.

Sona un senyal acustic quan la

placa s’apaga.

La placa es desactiva. Col-loqueu alguna cosa damunt el Retireu I'objecte del sensor.

sensor @
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Problema Possible causa Solucié

L'indicador d'escalfor residual no  La zona no és calenta perqué ha es- Si la zona s’ha fet servir prou temps
s'il-lumina. tat encesa durant poc temps o el com per estar calenta, parleu amb un
sensor s'ha fet malbé. centre de servei autoritzat.

Escalfament automatic no funcio- Heu fixat I'ajustament d’escalfor ma- L’ajustament d’escalfor maxim té la
na. xim. mateixa poténcia que la funcié.

La zona esta calenta. Deixeu refredar suficientment la zona.

Es normal que hi hagi una zona fos-
. ca a la zona multiple.
Hi ha una zona fosca a la

zona multiple.

El tauler de control esta calent al  L’estri de cuina és massa gros o Poseu els estris grossos a les parts
tacte. I'heu posat massa a prop del tauler  del darrere, si és possible.

de control.
No s'escolta cap so quan toqueu Els sons estan desactivats. Activeu els sons. Consulteu “Us diari”.

els sensors del tauler.

) Dispositiu de seguretat infantil o Blo- Consulteu «Us diari».
apareix. X .
queig estan activats.

Hi ha algun error a la placa. Desactiveu la placa i torneu a activar-

la 30 segons més tard. Si es torna
a il'luminar, desconnecteu la placa del
corrent eléctric. Després de 30 se-
gons, torneu a connectar la placa. Si el
problema persisteix, contacteu amb el
centre de servei autoritzat.

i un nimero apareixen.

apareix Falta la segona fase d'alimentacié Comproveu si la placa esta correcta-
: eléctrica. ment connectada al subministrament
eléectric. Retireu el fusible, espereu un

minut i torneu-lo a col-locar.

8.2 Si no trobeu cap solucié... que apareix. Assegureu-vos que heu fet
funcionar la placa correctament. Si no, el
servei d'un técnic o distribuidor no sera
gratuit, encara que us trobeu dins del periode
de garantia. La informacié sobre el periode
de garantia i els centres de servei autoritzats
és al llibret d’assistencia.

Si no podeu solucionar el problema, poseu-
vos en contacte amb el vostre distribuidor o
amb un centre de servei autoritzat. Faciliteu
les dades de la placa de caracteristiques.
Faciliteu també el codi de tres lletres de la
ceramica de vidre (el trobareu a un extrem de
la superficie del vidre) i el missatge d'error

9. DADES TECNIQUES

9.1 Placa de caracteristiques

Model TO64RA07CB PNC 949 493 059 00

Typ 60 HAD 56 AO 220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricat a: Romania

NUm. Serie ......ccccenn. 7.1 kW
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AEG ceEx

9.2 Especificaci6 de les zones de coccid

Zona de coccid Poténcia nominal (nivell d‘es-
calfor maxim) [W]

Diametre de la zona de cocci6
[mm]

Part davantera esquerra 800 / 1600 / 2300 120/175/210
Part posterior esquerra 1200 145

Part davantera dreta 1200 145

Part posterior dreta 1500/ 2400 170/ 265

Per a obtenir resultats de coccid optims, feu
servir bateria de cuina que no superi el
diametre de la zona de cocci6.

10. EFICIENCIA ENERGETICA

10.1 Informacié del producte segons la normativa de disseny ecologic de

la UE

Identificacié de model

TO64RA07CB

Tipus de placa

Fogons integrats

Nombre de zones de coccid

4

Tecnologia de calefaccié

Escalfador radiant

Diametre de les zones de cocci6 circulars (J) Part davantera esquerra 21.0cm
Part posterior esquerra 14.5 cm
Part davantera dreta 14.5cm
Longitud (L) i amplada (A) de la zona de coccié no Part posterior dreta L 26.5cm
circular A17.0cm
Consum energeétic per zona de coccio (EC electric Part davantera esquerra 194.9 Whi/kg
cooking) Part posterior esquerra 188.0 Wh/kg
Part davantera dreta 188.0 Wh/kg
Part posterior dreta 191.6 Whi/kg

Consum energeétic de la placa (EC electric hob)

190.6 Whikg

IEC/EN 60350-2 - Aparells eléctrics de coccié | ¢ Si és possible, poseu sempre les tapes a
d'Us domestic - Part 2: Plaques - métodes per la bateria de cuina.
mesurar-ne el rendiment. * Abans d'activar la zona de

coccio, col-loqueu-hi I'estri de cuina.

10.2 Estalvi d’energia + Elfons dels estris de cuina han de tenir el

Podeu estalviar energia durant la coccié
diaria si seguiu els consells segiients.

mateix diametre que la zona de coccio.
« Col-loqueu els estris de cuina més petits a
les zones de coccid més petites.

* Quan escalfeu aigua, utilitzeu només la » Colloqueu els estris de cuina directament
quantitat que necessiteu. al centre de la zona de coccid.
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» Utilitzeu la calor residual per mantenir els
aliments calents o per fondre’ls.

10.3 Informacio del producte sobre el consum energétic i el temps maxim
per arribar al mode de baix consum aplicable

Consum energétic en mode apagat 03 W

Temps maxim necessari perqué 'aparell arribi de forma automatica al mode de baix 2 min
consum

11. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el simbol tf.\.) amb el simbol & amb les deixalles

Poseu I'embalatge als contenidors adients al domestiques. Porteu el producte a les
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi | instal-lacions de reciclatge locals o poseu-vos
ambient i la salut humana i a reciclar les en contacte amb la vostra oficina municipal.
deixalles procedents d'aparells eléctrics i

electronics. No llenceu els aparells marcats
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat ne|spravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

* Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.
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Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iSc¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanije.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.
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« UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrSine za kuhanje.

» Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu

zagrijati.

* Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni

ormaric.

» Za CisS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
+ UPOZORENUJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu

razvodne kutije, uklonite osiguracC i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom

servisnom centru.

» Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

+ UPOZORENUJE: Koristite samo §titnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oStecenja
uredaja.

Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

 Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene
s uredajem.

56 HRVATSKI

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Izrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjecava
pad vruc¢eg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.



Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plo¢u izradenu od
SperploCe, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

Plo¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod plo¢e za kuhanje.

2.2 Elektric¢ni prikljucak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektricni prikljucak mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti zagrijavanje prikljucka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika€ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u obliznju
uti¢nicu.

Ne koristite adaptere s vise uticnica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvrS¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti€nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.
Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako dode u kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu i ne
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s
njim.

Ne koristite uredaj kao izravnu povrSinu za
kuhanje. Kuhanje se uvijek mora obavljati
u odgovarajuc¢em posudu.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja kako biste
sprijecili strujni udar.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac ovog uredaja.
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/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Posude od lijevanog Zeljeza, aluminija ili s
oste¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i €iSéenje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiS¢enje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektri¢ni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo€e za kuhanje.

Serijski broj




3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamjenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Prikljuni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Pri€évrscivanje brtve - integrirana
ugradnja

1. Ocistite Zljebove u radnoj ploci.

2. Odrezite isporu¢enu 3x10 mm brtvenu
traku na Cetiri trake. Trake moraju biti
jednake duljine kao i Zljebovi.

3. Krajeve traka odrezite pod kutom 45°.
Trebale bi to€no pristajati u kutove
Zljebova.

4. Stavite trake na Zljebove. Ne rastezite
trake. Ne lijepite krajeve traka jedan
preko drugog.

Nakon $to sastavite plocu za kuhanje,

silikonom zabrtvite preostali razmak izmedu

staklokeramike i radne ploce. Uvijerite se da
silikon ne dolazi ispod staklokeramike.

3.5 Priévrséivanje brtve - instalacija
na vrhu

1. Ocistite radnu plocu oko rezanog
podrudja.

2. Postavite isporu¢enu 2x6 mm brtvenu
traku oko donjeg ruba plo¢e za kuhanje,
uz vanjski rub staklokeramike. Ne
rastezite je. Pazite da krajevi brtvene
trake budu na sredini jedne strane ploce
za kuhanje.

3. Kad rezete brtvenu traku na potrebnu
duzinu dodajte nekoliko milimetara.

4. Spojite dva kraja brtvene trake.

3.6 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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INTEGRIRANA INSTALACIJA
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati isijavajucu plo€u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Zastitna kutija

Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod ploce
za kuhanje. Dodatna oprema zastitne kutije
mozda nije dostupna u nekim zemljama. Za
pomo¢ kontaktirajte korisnicku podrsku.
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Zastitnu kutiju ne mozete koristiti ako
plo¢u za kuhanje postavite iznad
pecnice.




4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

il

4.2 Izgled upravljacke ploce

HERoH

Zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem.

Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

Polje sen-
zora

Funkcija

Napomena

.

Uklju€eno /Isklju¢eno (uklj./
isklj.)

Za ukljucivanje i iskljuivanje ploce za kuhanje.

)

Blokiranje / Uredaj za zastitu
djece

Za zaklju€avanje/otklju€avanje upravljacke ploce.

)

Pauza

Za ukljugivanje i iskljucivanje funkcije.

Za ukljugivanje i isklju¢ivanje vanjskog kruga.

(o] ]

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuha-
nja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

[~

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.
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Polje sen- Funkcija
zora

Napomena

E’ @ - Za ukljugivanje i iskljuivanje vanjskog kruga.
E @ - Za odabir zone kuhanja.

_|_/_ - Za povecanje ili smanjenje vremena.

A Automatsko zagrijavanje Za ukljucivanje i isklju€ivanje funkcije.

- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.

E] ) Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

Automatsko zagrijavanje radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje
topline / preostala toplina.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

E] Automatsko iskljucivanje radi.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljuéivanje
Dodirnite D na 1 sekundu za ukljucivanje ili
iskljucivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljuéivanje

Funkcija automatski iskljucuje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su iskljuene,
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* niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuc¢ivanja ploce za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj plo¢i ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili o€istite upravljacku
plocu.

* ne iskljucite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se E] a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:




Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

kljuuje se nakon

’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10- 14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

I'—: 013/ )81 A

_
—

5.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(2)/(2)/ () sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruca. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

G- nastavak kuhanja,
(=)- odrzavanije topline,

(- preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.5 Ukljuéivanje i isklju€ivanje
vanjskih krugova

PovrSinu kuhanja mozete ru¢no podesiti
prema dimenzijama posuda.

Postavite postavku topline za zonu kuhanja.
Odaberite simbol namijenjen zoni kuhanja:

Q.

Za ukljucivanje vanjskog kruga: dodirnite
simbol. Pojavljuje se indikator.

Za ukljucivanje drugog kruga: ponovno
dodirnite . Prikazuje se sljededéi indikator.

Za iskljucivanje vanjskog kruga: dodirnite
simbol dok indikator ne nestane.

@

Kad ukljucite zonu kuhanja, ali ne
aktivirate vanjski krug, svjetlo koje izlazi
iz zone moze prekriti vanjski krug. To ne
znaci da je vanjski krug uklju¢en. Kako
biste vidjeli je li krug uklju¢en, provjerite
indikator.

5.6 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli Zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju¢ena, zona kuhanja na
pocetku radi na najviSoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na zeljenoj postavci
topline.

@

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite A (pojavljuje se ). Odmah
dodirnite Zeljenu postavku topline. Nakon 3

sekunde pojavljuje se (),

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

5.7 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.
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Za odabir zone kuhanja: dodirnite @) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se

prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite Q) za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: dodirnite D za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvuéni signal i blieska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za isklju¢ivanje zvuka: dodirnite O.

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se ukljuCuje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje ue proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite @) za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvucni alarm

64 HRVATSKI

Tu funkciju mozete koristiti kad je ploc¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite O a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglaSava se zvuc€ni signal i bljeska 00.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite €.

@

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

5.8 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljuc¢ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljugivanje funkcije: pritisnite || .
pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na 1.

2. Za iskljucivanje funkcije: pritisnite I .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.9 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite EI se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit

cete i ovu funkciju.

5.10 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no ukljucivanje
ploCe za kuhanije.




Za ukljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu O®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. L] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu .

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite IEI u trajanju od 4
sekunde. W] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu O.Jse ukljuéuje. Dodirnite EI u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

6. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

» Kako biste sprijecili pregrijavanije i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrSine.

5.11 OffSound Control (Ukljuéivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite ® u
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uklju€uje i

iskljucuje. Dodirnite (& na 3 sekunde.
UkljuCuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedec¢eg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuéeni

Za potvrdu odabira pricekajte dok se ploca za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na & zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ®

Zvucni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite nesto na upravljacku plocu.

6.2 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

6.3 Pojednostavljeni vodic za
kuhanje

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.

®

Posude od emaijliranog Celika i
aluminijskog ili bakrenog dna moze
uzrokovati promjenu boje na stakleno-
keramickoj povrsini.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

3-5 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vise vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, varivaiju- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.

ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pe€enje u loncu), isprzite €ips.

7.

ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

66

Ocistite plo¢u za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrSini ne
utje€u na rad ploCe za kuhanje.

Koristite posebno sredstvo za ¢iS¢enje
prikladno za povrsine plo¢e za kuhanje.
Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploc¢e za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za ¢iS¢enje stakla nakon
standardnog postupka ¢iséenja.
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/\ UPOZORENJE!

Za Cisc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge

ostre, metalne predmete.

7.2 Cisc¢enje kuhanje
« Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugacC za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢isc¢enja ploCu za
kuhanje posusite mekom krpom.



* Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i oCistite

staklenu povrsinu krpom.

8. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte ploCu za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvuéni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveéa postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukom polju.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukom polju.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su isklju¢eni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskopcajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plou
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

pojavljuje se.

Druga faza napajanja nedostaje.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pricekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna plocica

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
razdoblju i ovlastenim servisnim centrima

Model TO64RA07CB
Vrsta 60 HAD 56 AO

ST=T0 [ S
AEG

PNC 949 493 059 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska

7.1 kKW

cex

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja

Nominalna snaga (maks. pod-
esavanje topline) [W]

Promjer zone kuhanja [mm]

Lijeva prednja

800 /1600 / 2300

120/175/210

Lijeva straznja

1200

145
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Zona kuhanja Nominalna snaga (maks. pod- Promjer zone kuhanja [mm)]
esavanje topline) [W]

Desna prednja 1200 145

Desna straznja 1500 / 2400 170/ 265

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekolo§kom dizajnu

Identifikacija modela TO64RA07CB
Vrsta ploc¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Isijavajuci grija¢
Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 14.5 cm
Desna prednja 14.5 cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna straznja D 26.5 cm
kruzne S17.0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 194.9 Whikg
king) Lijeva straznja 188.0 Wh/kg
Desna prednja 188.0 Wh/kg
Desna straznja 191.6 Whi/kg
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaji | « Prije uklju€ivanja zone za kuhanje, na nju

za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - stavite posude.

Metode za mjerenje ucinkovitosti. * Dno posuda trebalo bi imati isti promjer
kao i zona kuhanja.

10.2 Usteda energije « Stavite manje posude na manje zone
kuhanja.

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete

ustedjeti energiju ako slijedite savjete u : E oﬁ’:g.z stavite izravno na sredite zone
nastavku. uhanja. . . .

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
» Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu hrane toplom ili za njezino topljenje.

koli¢inu koja vam je potrebna.
» Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.
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10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

11. BRIGA O OKOLISU

Ne odlazite uredaje oznacene simbolom i s
kucanskim otpadom. Vratite proizvod u
lokalni pogon za reciklazu ili kontaktirajte
nadlezni ured za otpad i recikliranje.

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\l-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u
odgovarajuce spremnike. Pomozite u zastiti
okolisa i ljudskog zdravlja recikliranjem
otpada od elektricnih i elektronickih uredaja.
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrante détem, aby si hraly se spotrebiCem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pripravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

- VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotfebic€ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreb|c nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohliZzet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do

vestavné konstrukce.

« K Cisteni spotrebice nepouzivejte proud vody ani paru.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi¢, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni

stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se pfedeslo rizikam.

. VAROVANI Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebice nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANi!

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

+ Odstrarite veskery obalovy material.

» Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotrfebicem.

* Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebi¢li a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavfenou obuv.
Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Chrante dno spotfebice pfed parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebic instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, ze prostor mezi
dnem spotfebice a horni zasuvkou
zajistuje dostatecnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotrebi¢e se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchyrfiského nosného materialu
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nebo jiného nehoflavého materialu, ktery
bude zakryvat spodek spotfebice.
Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napdjecich vodicl spotiebite. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi

/N\ VAROVANi! .

Hrozi nebezpedi pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastr¢ku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zUstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.
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kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci

urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotfebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

» Ujistéte se, Zze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdéem pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto“.

* Na varné zény nepokladejte pribory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni
plochu a neumistujte potraviny do
prfimého kontaktu s nim.

» Spotrebi¢ nepouzivejte jako pfimou
varnou plochu. K vafeni vzdy pouzivejte
vhodné nadobi.

» Je-li povrch spottebice praskly, okamzité
spotiebi¢ odpojte od elektrické sité, abyste
predesli elektrickému Soku.

* Horky olej muze vystiiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotfebie nestanovil jinak.

* Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.




/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvoliované horkymi oleji se mohou
samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebiCe, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zoény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

» Nadoby vyrobené z litiny, hliniku nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
pfedméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a adrzba
» Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste

zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi Casticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavane
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

» Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni urady.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.

Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériové Gislo ......eeviiiiiiiieee,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
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vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
splfuji pfislu§né normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem .

* K vyméneé poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vyssi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vymeénu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz tésnéni - vestavna
instalace

1. Odstrante polodrazky v kuchynské desce.

2. Rozstfihejte dodany tésnici prouzek 3x10
mm na Ctyfi dily. Prouzky musi byt stejné
dlouhé, jako polodrazky.

3. Konce prouzku zakratte pod uhlem 45°.

Musi pfesné padnout do roht polodrazek.

4. Nasadte prouzky do polodrazek. Tésnici
prouzky nenatahujte. Konce prouzku
nespojujte jeden pres druhy.

Po sestaveni varné desky utésnéte pomoci

silikonu zbyvajici mezeru mezi pracovni

deskou a sklokeramikou. Zabrarnte potfisnéni
sklokeramické desky silikonem.

3.5 Montaz tésnéni — instalace na
horni desce

1. Ocistéte pracovni desku kolem mista
vyfezu.

2. Dodany tésnici prouzek 2x6 mm nalepte
na spodni stranu varné desky podél

vnéjSiho okraje sklokeramického povrchu.

Nenatahujte jej. Konce tésniciho prouzku
musi byt umistény uprostifed na jedné
strané varné desky.

3. Prifezani tésniciho prouzku pfidejte
k délce nékolik milimetr{.

4. Oba konce tésniciho prouzku spojte
k sobé.

3.6 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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VESTAVNA INSTALACE

~._ 4907 Y2 56071 712
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min. 1500 —= ~>. __ g
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C——

*min.* . min.
— }10 - i 28
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat salavou
varnou desku AEG - instalace pracovni
desky*, napiste cely nazev uvedeny na
obrazku nize.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Ochranna skfin

Pokud pouzijete ochrannou skfifi (doplikové
prisluSenstvi), neni nutné instalovat
ochrannou vrstvu pfimo pod varnou desku.
Ochranna skfin nemusi byt v nékterych
zemich dostupna. Obratte se zakaznickou
podporu.

@

Ochrannou skfifi nelze pouzit, pokud
varnou desku instalujete nad troubou.
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Usporadani varné plochy

Varna zéna
Ovladaci panel

il

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

mEnng oo L
J[ J T35 s W tBEI o3 s wald ©

O ©4 0735 s 14Z‘|TQT-|I-F135 810 wa Y
]

E moo

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tladitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové Funkce Poznamka
tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
|E'| Zamek / Détska bezpecnostni  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
pojistka
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjsiho okruhu.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace varnych  Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny cas.
z6n

[~
.

Displej casovace Ukazuje ¢as v minutach.
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Senzorové Funkce
tlac¢itko

Poznamka

B © ]

Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.

g o ]

Slouzi k volbé varné zony.

_|_ — - Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
A Automaticky ohfev Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zoéna je vypnuta.

E] ) Varna zoéna je zapnuta.

Je zapnuté funkce Pauza.

Je zapnutéa funkce Automaticky ohiev.

+ Gislice Doslo k poruse.

E] / E] / C] OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpec€nostni pojistka.

E] Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

5. DENNi POUZiVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

+ vSechny varné zony jsou vypnuté,
* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predmeéty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti E] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:
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Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

I'—=713' 8 10

5.4 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(2)/(2)/ () Dokud je kontrolka viditena,
hrozi nebezpecdi popaleni zbytkovym

teplem.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zoéna
horka. Kontrolky zobrazuji iroven zbytkového
tepla u varnych zoén, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,
(=)- uchovat teplé,

(- zbytkové teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

» pro sousedici varné zony, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnutd, ale varna
zona je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zéna vychladne.
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5.5 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruhti

Varnou plochu mGzete ru¢né upravit podle
rozmérd nadoby.

Nastavte teplotu pro varnou zénu. Zvolte
symbol vyhrazeny pro varnou zénu: @

Vnéjsi okruh zapnete stisknutim symbolu.
Zobrazi se ukazatel.

DalSi okruh zapnete opétovnym stisknutim
symbolu . Zobrazi se nasledujici ukazatel.

Vnéjsi okruh vypnete stisknutim symbolu,
dokud se neprestane zobrazovat ukazatel.

@

Pokud zapnete varnou zoénu, ale
nezapnete vnéjsi okruh, svétlo
vychazejici ze zony mlze osvitit i vnéjsi
okruh. Neznamena to ale, Ze je vnéjsi
okruh zapnuty. Chcete-li zjistit, zda je
okruh zapnuty, zkontrolujte ukazatel.

5.6 Automaticky ohiev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za kratSi dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zéna funguje zpoc¢atku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

@

Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou

zo6nu: stisknéte A (rozsviti se ). lhned
stisknéte pozadované nastaveni teploty. Po 3

sekundach se rozsviti .

Pokyny pro vypnuti funkce: zmérite
nastaveni teploty.

5.7 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mlzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.



Nastaveni varné zény: opakovaneé stisknéte

@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zony zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim @)
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména C€asu: stisknutim @ nastavte varnou
zoénu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
¢as se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

®

Po dokonc&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O,
* CountUp Timer

Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se UP. Kdyz kontrolka varné zény
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:

stisknutim g nastavte varnou zonu.
Kontrolka varné zony zaéne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zény.

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo
—. Kontrolka varné zény zhasne.

*  Minutka
Tuto funkci mdzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna

zona. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo

— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
Gasu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.8 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zony na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko I .

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se predchozi nastaveni tepelného
vykonu .

5.9 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zmeéné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi

sekundy se rozsviti L Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.10 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neumysinému pouziti varné
desky.

CESKY 81



Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte (8. Rozsviti se (L. Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci (D
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte EI Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

5.11 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte (D Displej se rozsviti a zhasne. Na

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi

» Aby se zabranilo pfehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

®

Nadoby ze smaltované oceli nebo

s hlinikovym ¢i médénym dnem mohou
na povrchu sklokeramické desky
zanechavat barevné skvrny.
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tfi sekundy stisknéte 3. Zobrazi se £3 nebo

. Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyCkejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete

se dokon¢i funkce Minutka

se dokonc¢i funkce Odpocitavani Casu
néco polozite na ovladaci panel.

6.2 Oko Timer (Ekologicky Casovy
spinac)

Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.

6.3 Zjednodusena priruc¢ka k vareni

@

Udaije v tabulce jsou pouze orienta&ni.




Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
Yy
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, cokolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pfipravujte zakryté poklickou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
$eni kontrolujte mnoZstvi vody.
7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otodte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.
$e, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

7. CISTENI A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti

vyCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Vzdy pouzivejte Skrabku doporu¢enou pro
varne desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k ¢isténi skla po standardnim

Cisténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

7.2 Cisténi varné desky

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovoveé lesklé
zabarveni. Vycistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim
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prostfedkem. Po vycisténi varnou desku .
vytfete do sucha mékkym hadfikem.

Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a odistéte

sklenény povrch hadfikem.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pricina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlac¢itek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepfretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace @

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnutéa do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

NejvySsi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Q) Na vicenasobné varné z6-

né je tmava oblast.

Je normalni, Ze na vicenasobné z6-
né je tmava oblast.
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Problém Mozna pricina

Reseni

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.
elu.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
lozZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

se rozsviti.

Druha faze napéjeni chybi.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Sstitek

Model TO64RA07CB:
Typ 60 HAD 56 AO

Sériové €. .....ccuunee....
AEG

9.2 Technické udaje varné zény

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotiebi€ jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v servisni pFirucce.

PNC 949 493 059 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Rumunsko

7.1 kW

cex

Varna zéna

Nominalni vykon (maximalni

Primér varné zény [mm]

tepelny vykon) [W]

Leva predni 800 /1600 / 2300

120/175/210
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Varna zéna Nominalni vykon (maximalni Primér varné zény [mm]
tepelny vykon) [W]

Leva zadni 1200 145
Prava predni 1200 145
Prava zadni 1500 / 2400 170/ 265

Pro dosazeni nejlepsich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zény.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu TO64RA07CB
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Salava plotynka
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 14.5cm
Prava predni 14.5cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zény Prava zadni D 26.5 cm
S17.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 194.9 Whikg
king) Leva zadni 188.0 Whikg
Prava predni 188.0 Wh/kg
Prava zadni 191.6 Whikg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotfebite na » Pfed zapnutim varné zény na ni polozte

vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — nadobu.
metody pro méfeni vykonu. » Dno nadoby by mélo mit stejny pramér
; jako varna zona.
10.2 Uspora energie + Mensi nadoby stavte na mensi varné
zony.

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete . Nédoby stavte pfimo na stfed varné zény
Setfit energii pfi bézném vareni. « Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
» Pfi ohfivani vody pouzijte jen potfebné jidel nebo k jeho rozpusténi.
mnozstvi.
» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.
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10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem {:'_) spotiebicl. Spotiebi¢e oznacené symbolem

Obaly k recyklaci ulozte do prislusnych h: nelikvidujte s domovnim odpadem.
odpadnich kontejnert. Pomahejte chranit Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklujte dvore nebo kontaktujte mistni drad.
odpad z elektrickych a elektronickych

CESKY 87



Velkommen til AEG! Tak, fordi du valgte vores produkt.

Fa rad om brug, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Ret til ndringer uden varsel forbeholdes.
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1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgaengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

» Apparatet ma kun bruges af bern fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Bagrn under 8 ar og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes pa afstand
af apparatet, medmindre de overvages konstant.

» Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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« Opbevar al emballage utilgeengeligt for bgrn, og bortskaf
det korrekt.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke barn og husdyr komme teet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

« Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.

« Born ma ikke udfere renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

+ Dette produkt ma kun anvendes til madlavning.

» Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt hustand i et
indendars milja.

 Dette produkt kan bruges pa kontorer, hotelveerelser, bed &
breakfast veaerelser, stue- og gaestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

« ADVARSEL: Tilberedning med fedt eller olie, uden opsyn,
kan veere farligt og kan resultere i brand.

* Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for produktet, og deek
flammer med f.eks. et brandteeppe eller et lag.

« ADVARSEL.: Produktet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

« FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.

« ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
kogepladen.

» Laeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa kogepladen, da de kan blive meget varme.

» Brug ikke produktet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.
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» Brug ikke vandspray eller damp til at rengere produktet.

« ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for
produktet for at undga risiko for elektrisk stad. Hvis
produktet er tilsluttet lysnettet direkte ved hjeelp af en
samledase, skal du fijerne sikringen for at afbryde produktet
fra stramforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde et autoriseret

servicecenter.

» Hvis stremledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

« ADVARSEL: Brug kun beskyttelsesskaerme til
kogesektionen, som er designet af producenten af
produktet, eller som er angivet af producenten af produktet i
brugsanvisningen som egnede til brug, eller
beskyttelsesskaerme, som er indbygget i produktet. Brug af
uegnede afskeermninger kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

* Fjern al emballagen.

» Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.
Folg installationsvejledningen, der falger
med apparatet.

» Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

« Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtg;j.

» Forsegl snitfladerne med et
teetningsmiddel for at forhindre fugt i at
forarsage ekspansion.
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Beskyt apparatets bund mod damp og
fugt.

Montér ikke apparatet ved siden af en dgr
eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar deren eller vinduet abnes.
Hvis apparatet monteres oven over
skuffer, skal du sgrge for, at der er
tilstreekkelig plads mellem apparatets
bund og den gverste skuffe til
luftcirkulation.

Apparatets bund kan blive varm. Sgrg for
at installere et separationspanel fremstillet
af krydsfiner, kakkenmgbelmateriale eller
andre ikke-braendbare materialer under
apparatet for at forhindre adgang til
bunden.

Separationspanelet skal deekke omradet
under kogesektionen helt.



2.2 El-forbindelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stad.

Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

Apparatet skal jordes.

Inden harde hvidevarer serviceres, skal du
serge for, at de er koblet fra
stremforsyningen.

Serg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske meerkeveerdier.

Searg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En lgs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

Brug den korrekte netledning.
Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

Sarg for, at der er installeret en
stadbeskyttelse.

Kablet skal forsynes med traekaflastning.
Searg for, at stramkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
naerheden.

Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

Searg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

Beskyttelsen mod elektrisk sted fra
streamfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fiernes uden
veerktg;.

Saet forst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Serg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.
Hyvis stikkontakten er Igs, ma du ikke
seette netstikket i.

Undga at slukke for apparatet ved at
traekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsreleeer og kontaktorer.

» Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad.

» Apparatets specifikationer ma ikke
2ndres.

* Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

» Serg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

« Lad ikke apparatet vaere uden opsyn
under drift.

« Indstil kogepladen til "slukket" hver gang
efter brug.

» Leaeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.

» Betjen ikke produktet med vade heender,
eller nar det har kontakt med vand.

* Brug ikke apparatet som arbejdsplads, og
placer ikke mad i direkte kontakt med det.

* Brug ikke apparatet som en overflade til
direkte madlavning. Tilberedning skal altid
udfgres med passende kogegre;j.

» Huvis overfladen pa produktet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde produktet fra
strgmforsyningen.

* Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprgjte.

» Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogepladen og
kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

« Brug kun tilbehgr, der anbefales til dette
produkt af producenten.

/\ ADVARSEL!

Risiko for brand og eksplosion.

« Fedtstoffer og olie kan frigive braendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande vaek fra
fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.
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Dampene, som meget varm olie udsender,
kan forarsage selvanteendelse.

Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste
gang.

Anbring ikke braendbare produkter eller
genstande, der er fugtet med braendbare
produkter i ngerheden af eller pa
produktet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

Opbevar ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet, sa du undgar risikoen
for forbraendinger.

Stil ikke et varmt grydelag pa
kogesektionens glasoverflade.

Lad ikke kogegrejet koge tart.

Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegre;j.

Kogegrej af stgbejern, aluminium eller
med en beskadiget bund kan forarsage
ridser pa glasset eller glaskeramikken.
Loft altid disse genstande op, nar du skal
flytte dem pa kogepladen.

2.4 Vedligeholdelse og rengering

Renggr produktet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

Sluk for produktet, og lad det kele af inden
rengering.

3. INSTALLATION

» Renggr produktet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.
Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

» Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvaelning.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Inden installationen

Notér fglgende oplysninger fra typeskiltet, far
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

Serienummer .......ccoooeeveveeeeeenn.
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» Kontakt din lokale kommune for at fa
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes pa en korrekt made.

« Tag stikket ud af kontakten.

» Kilip kablet af teet pa produktet, og bortskaf
det.

3.2 Indbygningskogesektioner

Brug ferst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel

« Kogesektionen leveres med
tilslutningskabel

« For at udskifte det beskadigede
stramkabel skal du bruge kabeltypen:
HO5V2V2-F som kan modsta en




temperatur pa 90 °C eller hgjere. Kontakt
det autoriserede servicecenter.
Tilslutningskablet ma kun udskiftes af en
kvalificeret elektriker.

3.4 Fastgorelse af pakningen -
Integreret installation

1. Renger falserne pa bordpladen.

2. Skeer den medfglgende 3x10 mm
pakningsliste i fire stykker. Stykkerne skal
have samme laengde som falsen.

3. Skeer enderne af stykkerne af i en vinkel
pa 45°. De skal passe preecist i hjgrnerne
af falserne.

4. Fastger listerne til falsen. Streek ikke i
stykkerne. Bind ikke enderne af stykkerne
over hinanden.

Nar kogesektionen er samlet, forsegles det

resterende mellemrum mellem

glaskeramikken og bordpladen med silikone.

Searg for, at silikonen ikke kommer under

glaskeramikken.

3.5 Fastgorelse af pakningen -
Installation pa kekkenbord

1. Renggr bordpladen rundt om
udskeeringen.

2. Fastger den medfelgende 2x6 mm
teetningsliste til kogesektionens nederste
kant langs den udvendige kant af den
glaskeramiske ramme. Pakningen ma
ikke streekkes. Serg for, at enderne af
pakningslisten placeres i midten af
kogesektionens ene side.

3. Laeeg nogle millimeter til l’engden, nar du
tilpasser pakningslisten.

4. Szt de to ender af pakningslisten
sammen.

3.6 Montering

Hvis du installerer kogepladen under en
emhaette, bedes du se
installationsvejledningen til emhaetten for den
minimale afstand mellem produkterne.

=l ‘

min.
60 mr*n

e
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INTEGRERET INSTALLATION Find videovejledningen "Sadan installerer du
din AEG keramiske kogeplade -

Montering ovenpa bordplade" ved at skrive
det fulde navn, der er angivet pa grafikken
nedenfor.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation
R5

min. 1500 —= *~. _ 490°t C 56071 712
D\/E 514 584% 3.7 Beskyttelsesboks
CEEEEE— 4
'

R .
1 *md”'gndn. Fi o
[} rFH.,.:

Hvis du bruger en beskyttelsesboks
(ekstraudstyr), er den isolerende plade
direkte under kogesektionen ikke ngdvendig.
Beskyttelsesboksen fas muligvis ikke i visse
lande. Kontakt kundeservice.

@

Du kan ikke bruge beskyttelsesboksen,
hvis kogesektionen monteres over en

((\ ovn.
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogepladens overflade

4.2 Betjeningspanelets layout

HERoH

ne

Kogezone
Betjeningspanel

T

O ©

L{JT135 8 10 14A

H

| ..
EBEI: TT3s s wr 4 O

01 8 10 14A‘| QTF135 g0 wa 4
T.

& Laa

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de
funktioner, der er i brug.

Sensorfelt Funktion

Kommentar

@ Teend / Sluk Teender / slukker for kogesektionen.

5 Las / Bernesikring Laser / laser op for betjeningspanelet.

| | Pause Aktiverer / deaktiverer funktionen.

- Teender/slukker for yderste varmekreds.

- Display for varmetrin Visning af varmetrinnet.

ﬂ - Kogezoneindikatorer for timer  Viser den kogezone, som du har tidsindstillet.
- Timerdisplay Viser tiden i minutter.

m @ - Teender/slukker for yderste varmekreds.

DANSK
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Sensorfelt Funktion Kommentar
m @ - Veelger kogezone.
+ — - Jger eller mindsker tiden.
A Automatisk opvarmning Aktiverer / deaktiverer funktionen.
- Betjeningspanel Indstilling af et varmetrin.
4.3 Display for varmetrin
Display Beskrivelse
Kogezonen er slukket.
@ ) Kogezonen er taendt.
Pause er i brug.
Automatisk opvarmning er i brug.
+1al Der er en funktionsfejl.
[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (3-trins restvarmeindikator): Tilbereder stadig/holde varm/restvarme.
Las / Bernesikring er i brug.

Automatisk slukning er i brug.

5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Aktivering og deaktivering

Tryk pa i 1 sekund for at teende eller
slukke for kogesektionen.

5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

+ alle kogezoner deaktiveres,

» du ikke indstiller varmetrinnet, nar
kogesektionen er aktiveret,

» du spilder noget, eller laegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud osv.). Der
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udsendes et lydsignal, og kogesektionen
slukkes. Fjern genstanden, eller renggr
betjeningspanelet.

» du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller @@ndre varmetrinnet. Efter et stykke

tid teendes E] og kogesektionen slukkes.
Forholdet mellem varmetrinnet og tiden
efter, at kogesektionen deaktiveres:

Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter

, 1.3 6 timer

4-7 5 timer

8-9 4 timer

10-14 1,5 time




5.3 Varmetrin
Sadan indstilles eller eendres varmetrinnet:

Tryk pa betjeningspanelet ved det korrekte
varmetrin, eller bevaeg din finger langs
betjeningspanelet, indtil du nar det gnskede
varmetrin.

:'-=T13' 8 10

-
—

5.4 OptiHeat Control (3-trins
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

@ / E] / Q Sa leenge kontrollampen er
teendt, er der risiko for forbraending fra
restvarme.

Kontrollamperne taendes, nar en kogezone er
varm. Kontrollamperne viser niveauet af
restvarme for kogezonerne, du bruger:

E] - fortsaet madlavning,
[3 - holde varm,

Q - restvarme.

Kontrollampen kan ogsa vises:

+ for de tilstedende kogezoner, selv hvis du
ikke bruger dem,

« nar varmt kogegrej star pa kold kogezone,

» nar kogepladen er slukket, men
kogezonen stadig er varm.

Kontrollampen forsvinder, nar kogezonen er
kolet af.

5.5 Aktiverin og /deaktivering af de
yderste ringe

Du kan justere kogeoverfladen manuelt til
kogegrejets mal.

Indstil et varmetrin for kogezonen. Veelg
symbolet for den pagaeldende kogezone:

©.

Sadan aktiveres den yderste varmekreds:
Tryk pa symbolet. Indikatorlampen vises.

Sadan aktiveres en anden ring: Tryk pa
igen. Indikatorlampen vises.

Sadan deaktiveres den yderste
varmekreds: Tryk pa symbolet, indtil
indikatoren forsvinder.

@

Nar du aktiverer kogezonen, men ikke
aktiverer den yderste varmekreds,
deekker lampen, der kommer ud af
kogezonen, muligvis den yderste
varmekreds. Det betyder ikke, at den
yderste varmekreds er aktiveret. For at
se, om ringen er aktiveret, kan du se
indikatoren.

5.6 Automatisk opvarmning

Brug funktionen til at opna et gnsket
varmetrin pa kortere tid. Nar funktionen er
slaet til, kgrer kogezonen ved det hgjeste
varmetrin i starten og fortsaetter derefter med
at kare ved det gnskede varmetrin.

@

For at aktivere funktionen skal
kogezonen veere kold.

Sadan aktiveres funktionen for en
kogezone: Tryk pa A (@ teendes). Tryk
derefter straks et ansket varmetrin. Efter 3
sekunder teendes @

Sadan deaktiveres funktionen: £ndr
varmetrinnet.

5.7 Timer

* Nedtallingstimer
Du kan bruge denne funktion til at indstille
leengden af en enkelt tilberedning.

Indstil fgrst varmetrinnet til kogezonen og
derefter funktionen.

Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller
flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa + pa
timeren for at indstille tiden (00 - 99 minutter).
Nar kontrollampen for kogezonen begynder
at blinke, er nedteellingen begyndt.
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Sadan vises den resterende tid: Tryk pa O
for at indstille kogezonen. Lampen for
kogezonen begynder at blinke. Displayet
viser resttiden.

Sadan andres tiden: Tryk pa O for at
indstille kogezonen. Tryk pa + eller—.
Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa O
for at indstille kogezonen, og tryk derefter pa

—. Uret teeller ned til 00. Lampen for
kogezonen forsvinder.

®

Nar nedtzellingen ender, udsendes der et
lydsignal, og 00 blinker. Kogezonen
slukkes.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

» CountUp Timer
Du kan bruge denne funktion til at holde gje
med, hvor leenge kogezonen er teendt.

Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller
flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa = pa
timeren. UP vises. Nar kontrollampen for
kogezonen begynder at blinke, er teellingen
begyndt. Displayet skifter mellem uP og den
forlgbne tid (i minutter).

Sadan far du vist, hvor laenge kogezonen

er tendt: Tryk pa @) for at indstille
kogezonen. Lampen for kogezonen begynder
at blinke. Displayet viser, hvor leenge zonen
har veeret teendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa O og

derefter pa + eller —. Lampen for
kogezonen forsvinder.

*  Minutur

Du kan bruge denne funktion, nar
kogesektionen er teendt, og kogezonerne kan
ikke betjenes. Displayet viser varmetrinnet

n
L

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa D og
tryk derefter pa timerens + eller — for at
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indstille tiden. Nar tiden er gaet, udsendes
der et lydsignal, og 00 blinker.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

@

Funktionen pavirker ikke betjeningen af
kogezonerne.

5.8 Pause

Denne funktion indstiller alle kogezoner i brug
til det laveste varmetrin.

Nar funktionen er i drift, er alle andre
symboler pa betjeningspanelerne last.

Funktionen standser ikke timerfunktionen.

1. Aktiver funktionen ved at trykke pa Il

teendes. Varmetrinnet saenkes til 1.
2. Deaktiver funktionen ved at trykke pa

Det forrige varmetrin vises.
5.9 Las

Betjeningspanelet kan lases, mens
kogezonerne er aktive. Det forhindrer
utilsigtet aendring af varmetrinnet.

Indstil forst varmetrinnet.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa i)
teendes i 4 sekunder. Timeren forbliver taendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa &
Det forrige varmetrin aktiveres.

@

Nar du slukker for kogesektionen,
deaktiverer du ogsa denne funktion.

5.10 Bogrnesikring

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Sadan aktiveres funktionen: Taend for
kogesektionen med O. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa @i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med ®.
Sadan slar du funktionen fra: Taend for
kogesektionen med @. Indstil ikke et



varmetrin. Tryk pa i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med .
Sadan tilsidesaettes funktionen til en
enkelt tilberedning: Teend for kogesektionen

med (D teendes. Tryk pa IEI i 4 sekunder.
Indstil varmetrinnet inden 10 sekunder.
Kogesektionen kan betjenes. Nar du teender

for kogesektionen med @ aktiveres
funktionen igen.

5.11 OffSound Control (Deaktivering
og aktivering af lyd)

Sluk for kogesektionen. Tryk pa Ois
sekunder. Displayet teendes og slukkes. Tryk

6. TIPS OG RAD

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Kogegrej

For at forhindre overophedning og
forbedre zonernes ydeevne skal
kogegrejet veere sa tykt og fladt som
muligt.

Sgarg for, at pandens bund er ren og tgr,
inden den placeres pa kogepladens
overflade.

Pas altid pa med ikke at skubbe eller
gnide kogegrejet mod glassets kanter og
hjgrner, da dette kan knaekke eller
beskadige glasoverfladen.

®

Kogegrej af emaljeret stal og med
aluminiums- eller kobberbund kan give
misfarvninger pa den glaskeramiske
overflade.

pa (i 3 sekunder. £ eller £ teendes. Tryk
pa + pa timeren for at veelge ét af falgende:
. - lyden er slukket

. - lyden er teendt
Vent, indtil kogesektionen slukkes
automatisk, for at bekraefte dit valg.

Nar funktionen er indstillet til , kan du kun
hgre lyd, nar:

du trykker pa ®

Minutur teeller ned

Nedteellingstimer teeller ned

du anbringer noget pa betjeningspanelet.

6.2 Oko Timer (Eco-timer)

For at spare energi deaktiveres kogezonens
varmelegeme, fgr nedtaellingstimeren lyder.
Forskellen i driftstid afhaenger af
varmetrinsniveau og leengden af
tilberedningen.

6.3 Forenklet
tilberedningsvejledning

@

Data i tabellen er kun vejledende.

Varmeindstil-  Brug til at: Tid Rad
linger (min.)
1 Hold tilberedt mad varm. efter be- Leeg lag pa kogegrejet.
- hov
1-3 Hollandaise sauce, smelt: smear, cho- 5-25 Rer rundt en gang imellem.

kolade, husblas.
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Varmeindstil-  Brug til at: Tid Rad

linger (min.)

2-3 Tilbered: luftige omeletter, spejlaeg. 10 - 40 Tilbered med lag.

3-5 Smakogning af ris- og meelkebaserede 25 - 50 Tilsaet mindst dobbelt sa meget veeske

retter, opvarmning af feerdigretter. som ris, rgr rundt i maelkebaserede
retter halvvejs i tilberedningen.

5-7 Lav stuvede gr@ntsager, fisk, kad. 20-45 Tilsaet et par spiseskefulde vand. Kon-
trollér vandmaengden under proces-
sen.

7-9 Damp kartofler og andre grentsager. 20-60 Daek bunden af gryden med 1-2 cm
vand. Kontrollér vandniveauet under
processen. Lad laget sidde pa gryden.

7-9 Tilbered sterre maengder mad, sam- 60 - 150 Op til 3 | vaeske plus ingredienser.

menkogte retter og supper.

9-12 Let stegning: schnitzler, cordon bleu efter be- Vend efter behov.

(kalvekad), koteletter, frikadeller, pgl-  hov
ser, lever, opbagte saucer, aeg, pande-
kager, aebleskiver.
12-13 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vend efter behov.
tournedos, steaks.
14 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-

tes.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

* Renggr kogepladen efter hver brug.
» Brug altid kogegrej med en ren bund.
+ Ridser eller mgrke pletter pa overfladen

har ingen betydning for, hvordan °

kogepladen fungerer.

+ Brug et specielt renggringsmiddel til
overfladen pa kogepladen.

» Brug altid en skraber, der anbefales til
kogeplader med glasoverflade. Brug kun
skraberen som et ekstra veerktg; til

renggring af glasset efter °

standardrengeringsproceduren.

/\ ADVARSEL!

Brug ikke knive eller andre skarpe
metalredskaber til at renggre
glasoverfladen.
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7.2 Rengering af

Fjern straks: smeltet plastik, plastfolie,
salt, sukker og mad med sukker, da det
ellers kan beskadige kogesektionen. Vaer
forsigtig og undga forbraendinger. Brug en
speciel kogepladeskraber pa
glasoverfladen i en spids vinkel og beveeg
bladet hen over overfladen.

Nar kogesektionen er tilstreekkeligt
afkelet fjernes: kalkringe, vandringe,
fedtpletter, metallisk misfarvning. Rengar
kogesektionen med en fugtig klud og et
ikke-slibende opvaskemiddel. Tor
kogesektionen af med en blgd klud efter
renggring.

Fjern skinnende metallisk misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
renger glasoverfladen med en klud.



8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor jeg, hvis ..

Problem

Mulig arsag

Afhjalpning

Kogepladen kan ikke teendes el-
ler betjenes.

Kogepladen er ikke tilsluttet en
stremforsyning, eller ogsa er den til-
sluttet forkert.

Kontrollér, om kogepladen er tilsluttet
korrekt til stramforsyningen.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i streg.

Du indstillede ikke varmetrinnet in-
denfor 10 sekunder.

Teend for kogepladen igen, og indstil
varmetrinnet pa under 10 sekunder.

Du har rert ved to eller flere sensor-
felter samtidigt.

Bergr kun ét sensorfelt.

Pause er i brug.

Se "Pause".

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Renger betjeningspanelet.

Du kan hgre en konstant biplyd.

Den elektriske tilslutning er forkert.

Kobl kogepladen fra streamforsyningen.
Bed en autoriseret elektriker om at
kontrollere installationen.

Der lyder et akustisk signal, og
kogepladen slukkes.
Der udsendes et lydsignal, nar
kogepladen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogepladen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Kontrollampen for restvarme
teender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har veeret teendt i kort tid, eller
ogsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har veeret i drift tilstraekke-
ligt laenge til at veere varm.

Automatisk opvarmning gar ikke i
gang.

Det hgjeste varmetrin er indstillet.

Det hgjeste varmetrin har samme ef-
fekt som funktionen.

Zonen er varm.

Lad zonen bilive tilstreekkeligt afkelet.

Q) Der er et morkt omrade pa

multizonen.

Det er normalt, at der er et markt
omrade pa multizonen.

Betjeningspanelet bliver meget
varmt at rgre ved.

Kogegrejet er for stort, eller du an-
bringer det for taet pa betjeningspa-
nelet.

Saet om muligt stort kogegrej pa de ba-
geste kogezoner.
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Problem Mulig arsag Afhjaelpning

Der afgives ingen lyd, nar der Lydene er slaet fra. Aktivering af lydene. Se “Daglig brug”.
trykkes pa tasterne.

teendes. Bernesikring eller Las er i brug. Se "Daglig brug".

og et tal lyser Der er en fejl i kogepladen. Sluk for kogepladen, og teend den igen

efter 30 sekunder. Hvis teendes
igen, skal kogepladen frakobles strgm-
forsyningen. Tilslut kogepladen igen
efter 30 sekunder. Tal med et autorise-
ret servicecenter, hvis problemet fort-

seetter.
teend Anden fase af stremforsyningen Kontrollér, om kogepladen er tilsluttet
&Endes. mangler. korrekt til stramforsyningen. Fjern sik-
ringen, vent et minut, og saet sikringen
iigen.
8.2 Hvis du ikke kan lgse glaspladen) og den fejimeddelelse, der vises.
problemet ... Kontrollér, at du har betjent kogesektionen

korrekt. Hvis fejlen skyldes forkert betjening,
er et teknikerbesag ikke gratis, heller ikke i
garantiperioden. Oplysningerne om
garantiperiode og autoriserede servicecentre
fremgar af servicebogen.

Kontakt din forhandler eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan lgse
problemet. Oplys specifikationerne pa
typeskiltet. Oplys desuden den trecifrede
kode pa glaskeramikken (der star i hjgrnet af

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Model TO64RA07CB: PNC 949 493 059 00

Type 60 HAD 56 AO 220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Fremstillet i: Rumaenien

Serienr. ....ccoco....... 7.1 kW

AEG CeEX

9.2 Specifikation for kogezoner

Kogezone Nominel effekt (maks. varme- Kogesektions diameter [mm]
trin) [W]

Forreste venstre 800 /1600 / 2300 120/175/210

Bageste venstre 1200 145

Forreste hgjre 1200 145

Bageste hgjre 1500 / 2400 170/ 265

For at opna optimale tilberedningsresultater
bgr du ikke bruge kogegrej, der er stagrre end
kogezonens diameter.
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10. ENERGIFORBRUG

10.1 Produktoplysninger i henhold til EU Ecodesign Forordning

Identifikation af model

TOG64RA07CB

Type kogesektion

Indbygget kogesektion

Antal kogezoner

4

Opvarmningsteknologi

Keramisk kogeplade

Diameter af runde kogezoner (D) Forreste venstre 21.0cm
Bageste venstre 14.5cm
Forreste hgjre 14.5 cm
Laengde (L) og bredde (B) af ikke-rund kogezone Bageste hgjre L 26.5cm
B 17.0 cm
Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking) Forreste venstre 194.9 Whikg
Bageste venstre 188.0 Whikg
Forreste hajre 188.0 Whikg
Bageste hgjre 191.6 Whi/kg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroniske
husholdningsapparater til madlavning — Del 2:
Kogesektioner — Metoder til maling af
ydeevne.

10.2 Energibesparelse

Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du felger nedenstdende rad.

» Nar du opvarmer vand, ber du kun bruge
den ngdvendige maengde.

« Kom altid lag pa kogegrejet, hvis det er
muligt.

10.3 Produktinformation om stremfor|
relevante lave stremtilstand

* Inden du aktiverer kogezonen, skal du

stille kogegrejet pa den.

« Kogegrejets bund skal have den samme

diameter som kogezonen.

* Seaet mindre kogegrej pa de mindre

kogezoner.

» Seet kogegrejet direkte i midten af

kogezonen.

*  Brug restvarmen til at holde maden varm

eller til at smelte mad.

brug og maksimal tid til at na den

Stremforbrug i slukket tilstand

0.3 W

Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at na den relevante lave strgmtil-

stand

2 min

11. MILUOHENSYN

Genbrug materialer med symbolet C/:) Leeg
emballagen i relevante beholdere for at
genbruge den. Hjaelper med at beskytte
miljget og folkesundheden ved at genbruge
affald fra elektriske og elektroniske apparater.

Bortskaf ikke apparater, der er markeret med

symbolet ¢ med husholdningsaffaldet.
Returnér produktet til din lokale
genbrugsplads eller kontakt dit kommunale
kontor.
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

+ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

* OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

» Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat je het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

« Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

Het afscheidingspaneel moet het volledige
gebied onder de kookplaat bedekken.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

NEDERLANDS 107




Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.
Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als
werkoppervlak en plaats geen voedsel in
direct contact met het apparaat.

Gebruik het apparaat niet als een direct
kookoppervlak. Koken moet altijd worden
uitgevoerd met geschikt kookgerei.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer om
elektrische schokken te voorkomen.

Als je voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.
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Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer je ermee kookt.

De dampen die boven hete olie ontstaan
kunnen spontaan ontbranden.
Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die bevochtigd zijn met
ontvlambare producten in, bij of op het
apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

Kookgerei gemaakt van gietijzer,
aluminium of met een beschadigde bodem
kan krassen op het glas/glaskeramiek
veroorzaken. Til deze voorwerpen altijd op
als je ze op de kookplaat moet
verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.




» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

3. INSTALLEREN

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ..........coeeeeeevennnnnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is

tegen een temperatuur van 90°C of hoger.

Neem contact op met de servicedienst.
Het aansluitsnoer mag alleen worden
vervangen door een gekwalificeerde
elektricien.

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.4 De afdichting bevestigen -
Geintegreerde installatie

1. Reinig de sponningen in het werkblad.

2. Snijd de meegeleverde 3x10 mm
afdichtingsstreep in vier strepen. De
strepen moeten dezelfde lengte hebben
als de sponningen.

3. Knip de uiteinden van de strepen in een
hoek van 45°. Ze moeten nauwkeurig in
de hoeken van de sponningen passen.

4. Bevestig de strepen aan de rabbels. Rek
de strippen niet uit. Plak de uiteinden van
de strippen niet over elkaar heen.

Dicht na plaatsing van de kookplaat de kier

tussen het werkblad en het glaskeramiek met

siliconenkit. Zorg ervoor dat de siliconen niet
onder het glaskeramiek komen.

3.5 De afdichting bevestigen -
Installatie aan bovenkant

1. Reinig het werkblad rond het uitgesneden
gebied.

2. Bevestig de meegeleverde 2x6 mm
afdichtstrip tegen de onderrand van de
kookplaat langs de buitenrand van de
keramische plaat. Rek het niet uit. Zorg
dat de uiteinden van de afdichtstrip zich
in het midden van een van de zijden van
de kokplaat bevinden.
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3. Tel een paar millimeter bij de af te

knippen lengte van de afdichtstrip. ey
4. Duw de twee uiteinden van de afdichtstrip Imin_
samen. 12 mm
3.6 Montage — 60”31%

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.
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Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG stralingskookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. PRODUCTBESCHRIJVING
4.1 Indeling van het kookoppervlak

3.7 Beschermingsdoos

Als u een beveiligingsdoos gebruikt (een
extra accessoire), dan is de beschermvloer
direct onder de kookplaat niet nodig. Het
accessoire voor de beschermingsdoos is in
sommige landen mogelijk niet verkrijgbaar.
Neem contact op met de klantenservice.

@

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat boven een
oven installeert.

Kookzone
Bedieningspaneel
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4.2 Indeling van het bedieningspaneel
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Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden

tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie

Opmerking

Aan/Uit

.

De kookplaat in- en uitschakelen.

Blokkering / Kinderbeveili-
gingsinrichting

)

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

|| Pauze De functie in- en uitschakelen.
- Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

- Timerindicatie voor de kook-
zones

Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

Timerdisplay

De tijd in minuten weergeven.

@ -

Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.

B ERR
:

Om de kookzone te selecteren.

B

De tijd verlengen of verkorten.

Automatisch opwarmen

De functie in- en uitschakelen.

Bedieningsstrip

=y —_
N —
'

Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.
@ B De kookzone wordt gebruikt.
Pauze werkt.
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Scherm Beschrijving
@ Automatisch opwarmen werkt.
+ ciffer Er is een storing.

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

B Automatische uitschakeling werkt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* u een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat E]
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

10-14 1,5 uur

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

,1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

='-=T1 3/ )8 10

—

5.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

& / B / L) Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

E] - doorgaan met koken,
E] - warm houden,
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E] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

5.5 Activeren en deactiveren van de
buitenringen

Je kunt het kookoppervlak handmatig
aanpassen aan de afmetingen van het
kookgerei.

Stel een kookstand in voor de kookzone. Kies
het symbool voor de kookzone: @

Om de buitenste ring te activeren: raak het
symbool aan. Het indicatielampje verschijnt.
Om een andere beltoon te activeren: raak
opnieuw aan. Het volgende
indicatielampje verschijnt.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak het symbool aan totdat het
indicatielampje verdwijnt.

®

Als je de kookzone activeert maar de
buitenste ring niet activeert, kan het
lampje dat uit de zone komt de buitenste
ring bedekken. Dit betekent niet dat de
buitenring geactiveerd is. Controleer de
indicator om te zien of de ring
geactiveerd is.

5.6 Automatisch opwarmen

Gebruik de functie om de gewenste
kookstand binnen een Kortere tijd te
verkrijgen. Als de functie is ingeschakeld,
werkt de kookzone in het begin op de
hoogste kookstand waarna hij op de
gewenste kookstand blijft werken.

®

Voor het activeren van de functie, moet
de kookzone koud zijn.
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Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: tik op A (@ gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat @ branden.

Om de functie uit te schakelen: wijzig de
warmte-instelling.

5.7 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op @) om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op D om de
kookzone in te stellen. Tik op + of ™.

Om de functie te deactiveren: tik op O om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

@

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op .

* CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.



Om de functie te activeren: tik op = van de
timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op D om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Q) en

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.
»  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont (@].

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op @

®

De functie heeft geen invloed op de

werking van de kookzones.

5.8 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op

De vorige kookstand verschijnt.

5.9 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak El aan. De
vorige kookstand gaat aan.

@

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.10 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @ Stel geen warmteinstelling
in. Raak El 4 seconden aan. - J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak (3 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met O, gaat aan. Raak EI 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met (D treedt
de functie weer in werking.

5.11 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak ®3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak EI 3 seconden aan. of gaat

branden. Raak  van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit
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. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op [2Y staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

* Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

®

Pannen gemaakt van geémailleerd staal
of met aluminium of koperen bodems
kunnen tot verkleuringen van de glazen
keramische kookplaat leiden.

e u @ aanraakt

* Kookwekker naar beneden komt

« Timer met aftelfunctie naar beneden komt
* uiets op het bedieningspaneel plaatst.

6.2 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen, wordt de
verwarming van de kookzone uitgeschakeld
voordat de afteltimer klinkt. Het verschil in
bedrijfstijd is afhankelijk van het
kookstandniveau en de duur van de
bereiding.

6.3 Vereenvoudigde kookgids

@

De gegevens in de tabel dienen alleen
als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

- dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.

2-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

5-7 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.

Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.
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Warmte-instel- Gebruik om het volgende te
ling doen:

Tijd Tips
(min)

7-9 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2
ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.
7-9 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

9-12 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.
bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

12-13 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5-15 Draai om wanneer nodig.
stuk, steaks.

14 Kook water, kook pasta, schroei viees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

* Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invioed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik altijd een schraper die wordt
aanbevolen voor kookplaten met een
glazen oppervlak. Gebruik de schraper
alleen als extra hulpmiddel voor het
reinigen van het glas na de standaard
reinigingsprocedure.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen messen of ander
scherp, metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.2 Het kookplaat reinigen

Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Veeg de
kookplaat na het reinigen droog met een
zachte doek.

Verwijder glanzende metaalverkleuring:
reinig het glazen opperviak met een doek
en een oplossing van water met azijn.
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8.1 Wat moet je doen als ...

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze is in werking.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donkere
zone op de meervoudige zone is.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

en een getal gaan branden. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

gaat aan.

voer ontbreekt.

De tweede fase van de stroomtoe-

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Verstrek de
gegevens van het typeplaatje. Geef ook de
driecijferige code voor het glaskeramiek
(bevindt zich in de hoek van het glazen

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model TO64RA07CB
Type 60 HAD 56 AO

Serienr. ......c.cc......
AEG

9.2 Specificatie kookzones

oppervlak) en een foutmelding die gaat
branden. Zorg ervoor dat je de kookplaat
correct gebruikt. Is dit niet het geval, dan is
het onderhoud door een servicemonteur of
dealer niet gratis, ook niet tijdens de
garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra staat in het garantieboekje.

PNC 949 493 059 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Gemaakt in: Roemenié

7.1 kW

cex

Kookzone Nominaal vermogen (max. Diameter kookzone [mm]
warmte-instelling) [W]

Links voor 800/ 1600 / 2300 120/175/210

Links achter 1200 145

Rechtsvoor 1200 145

Rechtsachter 1500 / 2400 170/ 265

Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.
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10. ENERGIEVERBRUIK

10.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer

TOG64RA07CB

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingsverwarmer

Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 14.5cm
Rechtsvoor 14.5cm
Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone Rechtsachter L 26.5 cm
W 17.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 194.9 Whikg
Links achter 188.0 Whikg
Rechtsvoor 188.0 Whikg
Rechtsachter 191.6 Whi/kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

10.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

* Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

» Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

* Plaats het kookgerei op de kookzone

voordat je deze inschakelt.

* De bodem van het kookgerei moet

dezelfde diameter hebben als de
kookzone.

* Plaats het kleinere kookgerei op de

kleinere kookzones.

« Plaats het kookgerei direct in het midden

van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het voedsel

warm te houden of om het te laten
smelten.

10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke

modus voor laag vermogen te bereiken

2 min

11. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool L/.\‘-) Gooi
de verpakking in de juiste containers om het
te recyclen. Bescherm het milieu en de
volksgezondheid en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten. Gooi
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apparaten gemarkeerd met het symbool E
niet weg met het huishoudelijk afval. Breng
het product naar de milieustraat bij je in de
buurt of neem contact op met de gemeente.



Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

 This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

 Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.
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Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get

hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in

structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised

Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

/\ WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged

appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.

If the appliance is installed above drawers
make sure that the space, between the
bottom of the appliance and the upper
drawer is sufficient for air circulation.

The bottom of the appliance can get hot.
Make sure to install a separation panel
made from plywood, kitchen carcass
material or other non-flammable materials
under the appliance to prevent access to
the bottom.
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The separation panel has to cover the
area under the hob completely.

2.2 Electrical Connection

/N\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
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fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

Do not operate the appliance with wet
hands or when it comes in contact with
water.

Do not use the appliance as work surface
and do not place food in direct contact
with it.

Do not use the appliance as a direct
cooking surface. Cooking must always be
performed by using appropriate cookware.
If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply to prevent the electric
shock.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.




» Fats and oils when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

* Do not put flammable products or items
moistened with flammable products in,
near or on the appliance.

/N\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron, aluminium or
with a damaged bottom can cause
scratches on the glass / glass ceramic.
Always lift these objects up when you
have to move them on the cooking
surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number ........ccccoceeeeeiennnn.

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Contact an Authorised Service
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Centre. The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

3.4 Attaching the seal - Integrated
installation

1. Clean the rabbets in the worktop.

2. Cut the supplied 3x10 mm seal stripe into
four stripes. The stripes must have the
same length as the rabbets.

3. Cut the ends of the stripes at an angle of
45°. They should fit in the corners of the
rabbets accurately.

4. Attach the stripes to the rabbets. Do not
stretch the stripes. Do not bond the ends
of the stripes one over the other.

After you assemble the hob, seal the

remaining gap between the glass ceramic

and the worktop with silicone. Make sure the
silicone does not get under the glass ceramic.

3.5 Attaching the seal - On-top
installation

1. Clean the worktop around the cut out
area.

2. Attach the supplied 2x6 mm seal stripe to
the lower edge of the hob, along the outer
edge of the glass ceramic. Do not stretch
it. Make sure that the ends of the seal
stripe are located in the middle of one
side of the hob.

3. Add some millimetres to the length when
you cut the seal stripe.

4. Join the two ends of the seal stripe
together.

3.6 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.
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INTEGRATED INSTALLATION
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Find the video tutorial "How to install your
AEG Radiant Hob - Worktop installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Protection box

If you use a protection box (an additional
accessory), the protective floor directly below
the hob is not necessary. The protection box
accessory may not be available in some
countries. Contact Customer Support
Service.

@

You cannot use the protection box if you
install the hob above an oven.
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

n Cooking zone
265mm

Control panel
(145 mm} G

4.2 Control panel layout

ki L. L.
E] EI IHJ?WX EBEI T TT3s s wa Y O
C:D .. e 0135 8 WA~ QT T13s oo waly

© oae

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which
functions operate.

Sensor Function Comment
field
@ On / Off To activate and deactivate the hob.
IE'I Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
| | Pause To activate and deactivate the function.
- To activate and deactivate the outer ring.
- Heat setting display To show the heat setting.
m - Timer indicators of cooking To show for which zone you set the time.
zones
- Timer display To show the time in minutes.
E @ - To activate and deactivate the outer ring.
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Sensor Function
field

Comment

g o ]

To select the cooking zone.

+,— )

To increase or decrease the time.

A Automatic Heat Up To activate and deactivate the function.
- Control bar To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display Description
The cooking zone is deactivated.
E] ) The cooking zone operates.
Pause operates.
Automatic Heat Up operates.
+ digit There is a malfunction.
E] / E] / C] OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.
Lock / Child Safety Device operates.
E] Automatic Switch Off operates.
. seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
/\ WARNING! signal sounds and the hob deactivates.

Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating

Touch @ for 1 second to activate or
deactivate the hob.

5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

+ all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10

Remove the object or clean the control
panel.

« you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates
after

1.3 6 hours

4-7 5 hours
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Heat setting The hob deactivates

after
8-9 4 hours
10-14 1.5 hour

5.3 The heat setting
To set or change the heat setting:

Touch the control bar at the correct heat
setting or move your finger along the control
bar until you reach the correct heat setting.

(=1 013/ )810

=

5.4 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

B / B / ] As long as the indicator is
visible, there is a risk of burns from
residual heat.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

G- continue cooking,
E] - keep warm,

Q - residual heat.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

* when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.
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5.5 Activating and deactivating the
outer rings

You can manually adjust the cooking surface
to the dimensions of the cookware.

Set a heat setting for the cooking zone.
Choose the symbol dedicated to the cooking

zone: @ @

To activate the outer ring: touch the
symbol. The indicator appears.

To activate another ring: touch & again.
The subsequent indicator appears.

To deactivate the outer ring: touch the
symbol until the indicator disappears.

@

When you activate the cooking zone but
do not activate the outer ring the light that
comes out from the zone may cover the
outer ring. It does not mean that the outer
ring is activated. To see if the ring is
activated check the indicator.

5.6 Automatic Heat Up

Use the function to get a desired heat setting
in a shorter time. When the function is on, the
cooking zone operates at the highest heat
setting in the beginning and then continues to
operate at the desired heat setting.

@

To activate the function the cooking zone
must be cold.

To activate the function for a cooking

zone: touch A (@ comes on). Immediately
touch a desired heat setting. After 3 seconds

(7] comes on.
To deactivate the function: change the heat
setting.

5.7 Timer

* Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.



To set the cooking zone: touch Q)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.

To see the remaining time: touch @) to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch O to set the
cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch —. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

®

When the countdown ends, an acoustic
signal sounds and 00 flashes. The
cooking zone deactivates.

To stop the sound: touch @

* CountUp Timer
You can use this function to monitor how long
the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch @
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).

To see how long the cooking zone

operates: touch @ to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch @ and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.

¢ Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows .

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

@

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

5.8 Pause

This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.

When the function operates, all other symbols
on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
1. To activate the function: press Il

comes on. The heat setting is lowered to
1.

2. To deactivate the function: press I .
The previous heat setting appears.
5.9 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch &
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch El The
previous heat setting comes on.

@

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

5.10 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.
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To activate the function: activate the hob
with . Do not set any heat setting. Touch
& for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with @. Do not set any heat setting. Touch
EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with .

comes on. Touch & for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with ® the function operates again.

5.11 OffSound Control (Deactivating
and activating the sounds)

Deactivate the hob. Touch @ for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

6. HINTS AND TIPS

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass as it may chip or damage the glass
surface.

& for 3 seconds. &3 or o) comes on. Touch
+ of the timer to choose one of the following:
. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to @) you can hear
the sounds only when:

» you touch ®

¢ Minute Minder comes down

¢ Count Down Timer comes down

« you put something on the control panel.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

6.3 Simplified cooking guide

@

The data in the table is for guidance only.

®

Cookware made of enamelled steel and
with aluminium or copper bottoms can
cause a colour change on the glass-
ceramic surface.
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Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
- sary

1-3 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.

3-5 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

5-7 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

7-9 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2
cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the
pot.

7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.

and soups.

9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.

14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

7. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!

Refer to Safety chapters.

7.1 General information

* Clean the hob

» Always use cookware with a clean base.
» Scratches or dark stains on the surface

after each use.

have no effect on how the hob operates. °

» Use a special cleaning agent suitable for
the surface of the hob.

» Always use a scraper recommended for

hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.

/N WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

7.2 Cleaning the hob

Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.
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8. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You did not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

Q) There is a dark area on

the multiple zone.

It is normal that there is a dark area
on the multiple zone.

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily

use'.
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Problem Possible cause

Remedy

comes on.

ates.

Child Safety Device or Lock oper-

Refer to "Daily use".

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

comes on.

ply is missing.

The second phase of the power sup-

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply. Remove the
fuse, wait one minute, and insert the
fuse again.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes

9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model TO64RA07CB
Typ 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. .....ccooeens
AEG

9.2 Cooking zones specification

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the service
book.

PNC 949 493 059 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Made in: Romania

7.1 kW

cex

Cooking zone

Nominal Power (Max heat set-

Cooking zone diameter [mm]

ting) [W]
Left front 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Left rear 1200 145
Right front 1200 145
Right rear 1500 / 2400 170/ 265

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter of the cooking zone.
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10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification TO64RA07CB
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4

Heating technology

Radiant Heater

Diameter of circular cooking zones (&) Left front 21.0cm
Left rear 14.5cm

Right front 14.5cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L 26.5 cm
zone W 17.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 194.9 Whikg
cooking) Left rear 188.0 Whikg

Right front 188.0 Whikg

Right rear 191.6 Whi/kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Household electric
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance.

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

« Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

« Before you activate the cooking zone put

the cookware on it.

* The cookware bottom should have the
same diameter as the cooking zone.

¢ Put the smaller cookware on the smaller
cooking zones.

« Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

* Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

10.3 Product Information for power consumption and maximum time to

reach applicable low power mode

Power consumption in off mode

0.3 W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low

power mode

2 min

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C/:l) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

Noéuandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.aeg.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult |abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mdistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusoogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kutteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Glekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Lihiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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* Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
* Arge kasutage seadet enne, kui see on k06gimooblisse

sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega

aurupuhastit.

» HOIATUS: Kui pind on méranenud, lUlitage voimaliku
elektrildogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Molemal juhul votke

uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

voi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud vai tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage kdik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.
Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I6ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kui paigaldate seadme sahtlite kohale, siis
jalgige, et seadme pdhja ja llemise sahtli
vahele jaaks piisavalt ruumi ohuringluse
jaoks.

Seadme pohi voib minna kuumaks.
Seadme alla tuleb kindlasti paigaldada
vineerist, tddpinna- voi muust
mittesuttivast materjalist eraldusplaat, et
takistada juurdepaasu seadme alaosale.
Eralduspaneel peab pliidi alla jaava ala
taielikult katma.
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2.2 Elektritthendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

Koik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvodrgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

Veenduge, et seade on odigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage o6iget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivérgu kaablil keerduda.
Veenduge, et 166gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Uhendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke ihendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult igeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme lhendus vooluvdrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise

140 EESTI

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrildogioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tddtavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet td0pinnana ega
asetage selle peale toitu.

Arge kasutage seadet otsese
toiduvalmistamispinnana. Kiipsetamiseks
tuleb alati kasutada sobivaid ndusid.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada, et valtida elektrilodgi ohtu.
Kui panete toitu kuuma dli sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedunou vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel voivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva vai oli, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

Kuumast dlist eralduvad aurud voivad
podhjustada iseeneslikku sittimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pohjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.




+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

» Podletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

» Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

» Arge laske ndul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunoudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

» Arge aktiveerige keeduvaljasid tihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

* Valumalmist, alumiiniumist voi kahjustatud
pbhjaga kddgindud voivad tekitada
klaasile/klaaskeraamikale kriimustusi.
Tostke alati esemed Ules, kui peate neid
pliidiplaadil liigutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

» Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

» Lulitage seade vélja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

» Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mutdavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete darmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust véi on mdeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

* Seadme nduetekohase kdrvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvorgust.

» Lo&igake elektrijuhe seadme ldhedalt 1&bi ja
visake ara.

3.3 Uhenduskaabel

« PIliit tarnitakse koos Ghendusjuhtme.

« Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablititbiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C voi kdrgemat temperatuuri.
Votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

3.4 Tihendi kinnitamine -
sisseehitatud paigaldus

1. Puhastage t66pinna valtsid (taisnurksed
astmed).

2. Lodigake olemasolev 3x10 mm tihendiriba
4 ribaks. Ribad peavad olema sama
pikkusega kui valtsid.
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3. Loigake ribade otsad 45° nurga all. Need
peaksid mahtuma tapselt valtside
nurkadesse. .

4. Kinnitage ribad valtsidele. Arge venitage
tihendiribasid. Uhendamisel arge seadke
tihendiribade otsi teineteise peale.

Kui olete pliidiplaadi kohale asetanud,

tihendage klaaskeraamilise plaadi ja tddpinna

vahele jaav pilu silikooniga. Veenduge, et
silikoon ei satuks klaaskeraamika alla.

3.5 Tihendi kinnitamine —
paigaldamine téopinnale

1. Puhastage t66pind valjaldigatud ala
Umber.

2. Kinnitage pliidi alumise serva kdljes olev
2x6 mm tihendiriba klaaskeraamilise
pinna valimise serva Umber. Arge seda
venitage. Veenduge, et tihendusriba
otsad asetsevad pliidi Uhe kilje keskel.

3. Tihendiriba I6ikamisel lisage paar
millimeetrit varupikkust.

4. Uhendage tihendiriba otsad.

3.6 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
kiirgekuumusallikaga pliiti — té6laua
paigaldamine", tippides otsinguaknasse
alloleval joonisel toodud taispika nime.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Kaitsekarp

Kui kasutate kaitsekarpi (lisatarvik), pole
kaitsepdrandat otse pliidi all vaja. Kaitsekarbi
lisavarustus ei pruugi mones riigis saadaval
olla. Votke Ghendust klienditoega.

@

Kui paigutate pliidi ahju kohale, siis te
kaitsekarpi kasutada ei saa.
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4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

4.2 Juhtpaneeli paigutus

nERe

g

Keeduvali
Juhtpaneel

o ;

O ©'H o

r.zj EI :HJ?WX

8 10 14A‘| 57135 g0 wa 4
T.

| ..
EBEI: TT3s s wr 4 O

FEETT

Kasutage seadmega té6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sensorvali

Funktsioon

Markus

=
S)

Sees / Véljas

Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.

()
ED

Lukk / Lapselukk

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

)

Paus

Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.

Valimise ringi sisse- ja valjalilitamiseks.

(o] ]
©

Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

Keeduvaljade taimerindikaato- Naitab, millise vélja jaoks aeg on méaaratud.

rid

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

QR R
.

©

Valimise ringi sisse- ja valjalllitamiseks.
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Sensorvali Funktsioon Markus

m @ - Keeduvalja valimiseks.

+ — - Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
A Automaatne kuumutamine Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

Keeduvali on vélja lilitatud.

@ ) Keeduvali on sisse lUlitatud.

Paus on sees.

Automaatne kuumutamine on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

[:] Automaatne valjalllitus on sees.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

Kolab helisignaal ja pliit ltlitub valja.

/\ HOIATUS! Eemaldage objekt voi puhastage
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke. juhtpaneel.
« te pole keeduala valja lulitanud voi
5.1 Sisse- ja valjaliilitamine soojusastet muutnud. Mone aja méddudes

siittib (-J ja pliit liilitub valja.

Pliidi sisse- voi valjalllitamiseks puudutage 1
) P 9 Soojusastme ja pliidi viljaliilitusaja

sekundi valtel . vaheline seos:
5.2 Automaatne valjaliilitus Soojusaste Pliit lilitub vilja pi-
Funktsioon seiskab pliidi automaatselt, rast
kui: -
B o , 1.3 6 tundi

» koik keedualad on valja llitatud,
* pérast pliidi kaivitamist ei maarata 4-7 5 tundi

soojusastet, 8.9 4 tundi
» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud e

vOi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole 10-14 1,5 tundi

sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
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5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures voi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

4 o737 Ts 0

_
—

5.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

(2)/ &)/ (I Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb pdletusoht jaakkuumuse
tottu.

Indikaatorid lllituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need naitavad kasutatavate
keeduvaljade jddkkuumuse taset:

@ - jatka valmistamist,
- soojashoidmine,

(- jadkkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lulituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedunou pannakse kiilmale
keeduvaljale,

» kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.
5.5 Valimiste ringide sisse- ja
véljaliilitamine

Saate keeduala kasitsi reguleerida vastavalt
keedundu moodtmetele.

Seadke keeduala kuumusaste. Valige

keeduala tahistav simbol: @

Vilise ringi sisse liilitamiseks: puudutage
sumbolit. Indikaator sittib.

Teise ringi sisse lilitamiseks: puudutage
uuesti simbolit ©. Sttib jargmine indikaator.
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Vilise ringi vélja liilitamiseks puudutage
sumbolit, kuni indikaator kaob.

@

Kui lllitate keeduala sisse, kuid ei lUlita
sisse valimist ringi, voib alalt valjuv
hédgus héimata valimise ringi. See ei
téhenda, et valimine ring on sisse
[litatud. Et ndha, kas ring on sisse
lUlitatud, kontrollige indikaatorit.

5.6 Automaatne kuumutamine

Kasutage seda funktsiooni soovitud
kuumusastme kiiremaks saavutamiseks. Kui
see funktsioon on sees, td6tab keeduvali
koigepealt kdrgeimal kuumusastmel, jatkates
seejarel t66d soovitud kuumusastmel.

@

Funktsiooni aktiveerimiseks peab
keeduvali olema kdlm.

Keeduala funktsiooni aktiveerimiseks:

puudutage A (suttib @). Puudutage kohe
soovitud soojusastet. 3 sekundi parast sttib

(8

vilja lulitamiseks: muutke kuumusastet.

5.7 Taimer

¢ Po6ordloendur
Seda funkitsiooni voite kasutada tGihe
kipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kodigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvalja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja podrdloendus.

Jarelejadnud aja kontrollimiseks:
puudutage O keeduvélja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaanud aeg.

Aja muutmiseks: puudutage Q) keeduvalja
valimiseks. Puudutage + voi —.



Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage
D keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

— . Jarelejdanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

®

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali lUlitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

+ CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali toctab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril —. limubUP. Kui keeduvélja
indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub UF ja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvali to6tab:

puudutage O keeduvalja valimiseks.
Keeduvélja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
téotab.

Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage

@ ja seejarel + vdi— Keeduvalja indikaator
kustub.

* Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lulitatud, kuid keeduvaljad ei t66ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse (@)
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril @ ja siis puudutage + voi —, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @

®

See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
tood.

5.8 Paus

See funktsioon seab kdik td6tavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon té6tab, on juhtpaneelil kdik
muud siimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage
nuppu Il

[Ulitub sisse. Kuumusaste on langetatakse
vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage Il
limub eelmine kuumusaste

5.9 Lukk

Keeduvéljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige kdigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (] sittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage
EI. Sittib viimati kasutatud soojusaste.

@

Pliidi valjaltlitamisel lllitub valja ka see
funktsioon.

5.10 Lapselukk

See funktsioon hoiab &ra pliidiplaadi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit @ abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage & 4 sekundit. (-] sittib. Lulitage
pliit valja O abil.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: kaivitage pliit
O abil. Arge valige soojusastet. Puudutage

(3 4 sekundit. (2] siittib. Lalitage pliit valja @
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: lilitage pliit sisse

O abil. [ sttib. Puudutage EI 4 sekundi
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valtel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab nuld kasutada. Kui

|Ulitate pliidi valja ® abil, on funktsioon jalle
sees.

5.11 OffSound Control (helide sisse-
ja valjaliilitamine)

Lalitage pliit valja. Puudutage (D 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3

sekundit (. sittib 69 vai &, Puudutage
taimeril + et valida Uks jargnevatest:

6. NOUANDED JA SOOVITUSED

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

6.1 Keedunoud

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
kddgindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

* Enne k66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

» Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks koodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

®

Emailitud terasest ja alumiinium- voi
vaskpdhjaga ndud voivad tekitada
klaaskeraamilisele pinnale varvimuutusi.

« [6J— helid on valjas

. b9- helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

* puudutades ©)

¢ Minutilugeja jouab I6pule

« Po&ordloendur jduab [6pule

« kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

6.2 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduala
kitteseade valja enne, kui taimer kostub.
Tdbaja erinevus soltub kuumuse tasemest ja
kupsetusperioodi pikkusest.

6.3 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

@

Tabelis olevad andmed on Uiksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
- vajadusele
1-3 Hollandi kaste; sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, Zelatiin.
2-3 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kipsetatud munad.
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest véahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

5-7 Hautage kddgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

7-9 Aurutage kartuleid ja muid kddgivilju. 20-60 Katke poti pdhi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

7-9 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

9-12 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad, vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

12-13 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatlikid, steigid.

14 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

7. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord péarast

kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga ndusid.
» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei

mojuta kuidagi pliidi t66d. °

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.

7.2 Pliidi puhastamine

Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Pludke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Parast
puhastamist puhkige pliit pehme lapiga
kuivaks.

Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.
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8. TORKEOTSING

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused le kontrollida.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi valja lUlitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Ghele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat lilitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see todtas vaid
luhikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Automaatne kuumutamine ei t66-
ta.

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kérgeimal soojusastmel on sama
véimsus kui funktsioonil.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

@ Mitme tsooni alas on tume

pind.

See on normaalne, et mitme tsooni
alas on tume pind.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kd6gindu on liiga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1ahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

ja number lUlitub sisse. Pliidiptaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvérku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

hakkab tédle.

Elektriahelas puudub teine faas.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud. Keerake kaits-
med vélja, oodake Uks minut ja lilitage
siis uuesti sisse.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna
nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel: TO64RA07CB:
Tulp 60 HAD 56 AO

Seerianr
AEG

9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku vdi edasimiija poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate
hooldusjuhendist.

Tootekood (PNC) 949 493 059 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Valmistatud: Rumeenia

7.1 kW

cex

Keeduvali Nimivéimsus (max soojusaste) Keeduala labimo6t [mm]
w]

Vasak eesmine 800 /1600 / 2300 125-210

Vasak tagumine 1200 145

Parem eesmine 1200 145

Parem tagumine 1500 / 2400 170/ 265

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
ndusid, mille |Abim&ot ei ole keeduvalja
|1&8bimbddust suurem.
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10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

TOG64RA07CB

Pliidi tidp

Sisseehitatud pliit

Toidukuumtdétlemisvoodndite arv

4

Kuumutustehnoloogia

Kiirgekuumusallikas

Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimodt Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 14.5cm
Parem eesmine 14.5cm
Mitte-ringikujulise toidukuumtdétlemisvodndi pikkus Parem tagumine P 26.5 cm
(P) ja laius (L) L17.0cm
Toidukuumtddtlemisvédndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 194.9 Whikg
electric cooking) Vasak tagumine 188.0 Whikg
Parem eesmine 188.0 Whikg
Parem tagumine 191.6 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mddtemeetodid.

10.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

» Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

« Voimalusel pange ndule alati kaas peale.
* Enne keeduala sisselulitamist asetage

koogindu sellele.

*  Ko606gindu pdhja 1abimodt peab vorduma

toiduvalmistamisala labiméoduga.

« Kasutage vaiksemal keedualal vaiksemat

ké8ginoud.

« Pange nou otse keeduala keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

10.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Vaéljalulitatud reziimis tarbitav vimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale vaikese energia-

tarbega reziimini jdudmiseks

2 min

11. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevéttu tuleb saata materjalid, millel

on simbol C) Ringlussevotuks pange
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed ringlusse. Arge visake ara seadmeid,
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AEG toivottaa sinut tervetulleeksi! Kiitos, etta olet valinnut taméan
laitteen.

Saat kayttoon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:
www.aeg.com/support

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttdoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilbvahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisesta asennuksesta tai kaytosta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

+ 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset seka henkil6t, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvid tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytossa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittain laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.
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Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

VAROITUS: Uuni ja sen esillaolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkielaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

Jos laitteessa on lapsilukko, sita on kaytettava.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kayttoon
sisatiloissa.

Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylita (keskimaaraisia) kotitalouskayton tasoja.
VAROITUS: Uuni ja sen nakyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

VAROITUS: Rasvalla tai éljylla kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.
Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vetta ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.
HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.

VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyta esineita keittotason
pinnoilla.
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* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

- Al3 kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

« Ala kayta vesisuihketta ja hdyrya laitteen puhdistamiseen.

* VAROITUS: Jos pinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta sahkoiskuriskin valttamiseksi. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

+ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkdvaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

* VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litdnnat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkild.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

+ Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat
tiivisteaineella estaaksesi kosteuden
aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja
kosteudelta.

Alé asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Talldin keittoastioiden
putoaminen laitteesta valtetdan oven tai
ikkunan avaamisen yhteydessa.

Jos laite on asennettu laatikoiden
ylédpuolelle, varmista, etta laitteen alaosan
ja ylalaatikon valinen tila on riittava
ilmankierron kannalta.

Laitteen alaosa voi kuumentua. Varmista,
etta asennat laitteen alapuolelle vanerista,
keittién jaanndsmateriaalista tai muusta
syttymattomasta materiaalista valmistetun
erotuslevyn, joka estaa paasyn laitteen
alapuolelle.

Erotuslevyn tulee peittaa keittotason alla
oleva alue kokonaan.
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2.2 Sahkokytkenta

2.3 Valitse

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja sahkdiskun vaara.

Kaikki sahkdliitdnnat on teetettéava
patevalla sdhkodasentajalla.

Laite on maadoitettava,.

Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

Varmista, ettd arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkoarvojen mukaisia.

Varmista, ettd laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

Kéayta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.
Tarkista, etta iskusuojaus on asennettu.
Kéayta johdossa vedonpoistajaa.

Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

Ala kaytéa jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

Jos pistoke on |6ysasti kiinni
virtajohdossa, &l kiinnita sita
pistorasiaan.

Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.
Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.
Sahkodasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkdverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.
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/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen ja

sahkdiskujen vaara.

+ Ala muuta laitteen teknisid ominaisuuksia.

« Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.

» Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

« Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

« Kytke keittoalue aina "off"-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

« Ala laita ruokailuvalineita tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

« Ala kayta laitetta, jos katesi ovat marat tai
jos laite on kosketuksessa veteen.

« Ala kayta laitetta tydtasona, alaka aseta
ruokaa suoraan kosketukseen sen
kanssa.

« Ala kayta laitetta suoraan keittopintana.
Kypsennyksessa on aina kaytettava
asianmukaisia keittoastioita.

« Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittdmasti virtalahteesta sahkdiskun
estamiseksi.

« Kun laitat ruokaa kuumaan 6ljyyn, se voi
roiskua.

« Al kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei thman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

« Kayta vain valmistajan télle laitteelle
suosittelemia varusteita.

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

* Kuumentuneista 6ljyista voi syntya syttyvia
hoyryja. Pida liekit tai kuumat esineet
kaukana rasvoista ja 0Oljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

*  Kuumat hoyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

« Kaytetty 6ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampétilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty 6ljy.

« Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa



kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

Ala pida kuumia keittoastioita
kayttdpaneelin paalla palovammojen
vélttamiseksi.

Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

Ala anna keittoastian kiehua kuiviin.

Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
voi vaurioitua.

Ala kaynnista keittoalueita tyhjilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

Valuraudasta tai alumiinista valmistetut
keittoastiat tai keittoastiat, joiden pohjassa
on vaurioita, voivat aiheuttaa naarmuja
lasiin tai lasikeramiikkaan. Naita astioita
on kohotettava, kun niitd halutaan siirtda
eri kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.
Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen
Puhdista laite ja kostealla pehmealla
linalla. Kayta ainoastaan neutraaleja

3. ASENNUS

pesuaineita. Ala kdyta hankaavia tuotteita,
hankaavia sienia, liuotteita tai
metalliesineita, ellei toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

Lisatietoa tdman tuotteen sisélla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdméaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylds arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ..........ccccvvveeeennnn.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,

/\ VAROITUS!
Loukkaantumisen tai tukehtumisen

vaara.

Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittamisesta paikalliselta viranomaiselta.
Irrota laite verkkovirrasta.

Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen
sivulta ja havita se.

maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Virtajohto

Keittotason tehonsyo6tto on jarjestetty
virtajohdolla

Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa yli 90 °C lampdtilaa. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Virtajohdon saa vaihtaa vain
sahkoasentaja.

3.4 Tiivisteen kiinnittdminen -

1.

ntegroitu asennus

Puhdista tyotason huullokset.
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2. Leikkaa mukana toimitettu 3x10 mm
tiivistenauha neljaksi raidaksi. Raitojen on
oltava samanpituiset kuin huullokset.

3. Leikkaa raidan paat kulmaan 45°. Niiden
pitdisi sopia tarkasti huullosten kulmiin.

4. Kiinnita raidat huulloksiin. Ald venyta
nauhoja. Al3 taita nauhojen péita
paallekkain.

Tiivistd keraamisen pinnan ja tyétason valiin

jaanyt rako keittotason asentamisen jalkeen

silikonilla. Varmista, ettei silikonia paase
keraamisen lasipinnan alle.

3.5 Tiivisteen kiinnittaminen -
asennus tason paille

1. Puhdista ty6taso leikkausalueen
ymparilta.

2. Kiinnitd mukana toimitettu 2x6 mm
tiivistenauha keittotason alareunaan
lasikeraamisen kehyksen ulkoreunaa
pitkin. Ala venyté tiivistetta. Varmista, etta
tiivistenauhan paat sijaitsevat keittotason
yhden sivun keskella.

3. Lisaa pituuteen joitakin millimetreja, kun
leikkaat tiivistenauhaa.

4. Liita tiivistenauhan paat yhteen.

3.6 Kokaminen

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.
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ASENNUS TASON PAALLE
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INTEGROITU ASENNUS
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Etsi video-opastus "AEG:n sateilevan
keittotason asentaminen — Tydtasoasennus”
kirjoittamalla alla olevassa kuvassa ilmoitettu
nimi kokonaisuudessaan.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Suojakotelo

Jos kaytdssa on suojakotelo (lisdvaruste),
keittotason alapuolella oleva suojataso ei ole
tarpeen. Suojakotelolisavarustetta ei
valttamatta ole saatavissa kaikissa maissa.
Ota yhteys asiakastukipalveluun.

@

Et voi kayttaa suojakoteloa, jos asennat
keittotason uunin ylapuolelle.
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4. TUOTTEE

N KUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

nERe

g

Keittoalue
Kayttdpaneeli

o ;

i

O ©

H o7

L{JT135 8 10 14A

8 10 14A‘| QTF135 g0 wa 4
T.

| ..
EBEI: TT3s s wr 4 O

& Laa

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja danimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytossa.

Kosketus- Toiminto Kuvaus
painike
@ Paalla / Pois paalta Keittotason kytkeminen péaalle ja pois paalta.
IE'I Lukko / Lapsilukko Kayttépaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
|| Tauko Toiminnon kytkeminen paalle ja pois paalta.
- Ulomman lampdalueen kytkeminen paalle ja pois paal-
&
- Tehotason nayttd Tehotason nayttaminen.
E - Keittoalueiden ajastimen il- Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.
maisimet
- Ajastimen naytto Ajan osoittaminen minuutteina.
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Kosketus-
painike

Toiminto Kuvaus

g ©

- Ulomman lampdalueen kytkeminen paalle ja pois paal-
ta.

g o

- Keittoalueen valitseminen.

+/—

- Ajan lisddminen tai véhentaminen.

A Automaattinen kuumentami- Toiminnon kytkeminen paalle ja pois paalta.
nen
- Saatopalkki Tehotason saataminen.

4.3 Tehotasojen naytot

Naytto Kuvaus

Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.

@ ) Keittoalue on toiminnassa.

Tauko on kytketty paalle.

Automaattinen kuumentaminen on kytketty paalle.

Toimintahairio.

+ numero
E]/E] / C] OptiHeat Control (3-vaiheinen jaannéslammon merkkivalo): edelleen toiminnassa / 1am-
pimana pito / jalkilampd.
Lukko / Lapsilukko on kytketty paalle.

()

Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

« Kaikki keittoalueet on kytketty pois

/\ VAROITUS! toiminnasta.
Lue turvallisuutta koskevat luvut. « Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.
5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois + Kayttépaneelin paélle on roiskunut jotakin
toiminnasta tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotaso kytketaan toimintaan ja pois Keittotasosta kuuluu danimerkki ja se
toiminnasta koskettamalla painiketta © kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois

sekunnin ajan.

tai pyyhi kayttépaneeli.
« Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta

5.2 Automaattinen virrankatkaisu eiké tehotasoa muuteta. Jonkin ajan
Toiminto katkaisee virran automaattisesti kuluttua merkkivalo [ syttyy ja laite
keittotasosta seuraavissa tilanteissa: kytkeytyy pois toiminnasta.
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Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1-3 6 tuntia

4-7 5 tuntia

8-9 4 tuntia

10-14 1,5 tunti

5.3 Tehotaso

Tehotason asettaminen tai muuttaminen:

Kosketa saatopalkkia oikean tehotason
kohdalta tai siirrda sormea saatopalkissa,
kunnes saavutat oikean tehotason.

:'-=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (3-vaiheinen
jaannoslammon merkkivalo)

/\ VAROITUS!

E] / E] / Q Jalkilammon aiheuttama
palovammojen vaara on olemassa niin
kauan kuin merkkivalo on nékyvissa.

Merkkivalot syttyy, kun keittoalue on kuuma.
Merkkivalot ilmoittavat kaytossa olevien
keittoalueiden jalkilammon tason:

G- jatka kypsennysta,

E] - lampimana pito,

(L) - jalkilampo.

Merkkivalo voi myds ilmestya:

 viereisille keittoalueille vaikka et olisi niita
kayttamassa,

* kun kuumia keittoastioita asetetaan
kylmalle keittoalueelle,

* kun keittotaso on kytketty pois paalta,
mutta keittoalue on edelleen kuuma.

Merkkivalo sammuu, kun keittoalue on
jaahtynyt.
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5.5 Ulompien lampo6alueiden
kytkeminen paélle ja pois paalta
Voit saataa keittotasoa keittoastian mittojen
mukaan.

Aseta keittoalueelle tehotaso. Valitse
keittoalueen symboli: @

Ulomman lampodalueen kytkeminen paalle:
kosketa symbolia. Merkkivalo syttyy.

Toisen lampoalueen kytkeminen paalle:
kosketa & uudelleen. Toinen merkkivalo
syttyy.

Ulomman lampo6alueen kytkeminen pois

paalta: kosketa symbolia, kunnes merkkivalo
sammuu.

@

Kun kytket keittoalueen kayttoén mutta et
kytke ulompaa lampoaluetta paalle,
alueelta tuleva valo saattaa peittaa
ulomman ldmpoalueen. Tama ei
kuitenkaan tarkoita, ettd ulompi
lampdalue olisi paalla. Tarkista
merkkivalo nahdaksesi, onko lampdalue
paalla.

5.6 Automaattinen kuumentaminen

Kéayta tata toimintoa saavuttaaksesi
haluamasi tehotason nopeammin. Kun
toiminto on p&alla, keittoalue toimii alussa
suurimmalla tehotasolla ja jatkaa sen jalkeen
toimintaa haluamallasi tehotasolla.

@

Toiminnon kaynnistaminen edellyttaa,
ettd keittoalue on kylma.

Kytke toiminto toimintaan

keittoalueeseen: kosketa A ( syttyy).
Kosketa valittémasti haluamaasi tehotasoa.

3 sekunnin kuluttua U"J syttyy.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
muuta tehotasoa.

5.7 Ajastin

* Ajanlaskuajastin
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.



Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jalkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @ toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen +—painiketta ja aseta aika (00 - 99
minuuttia). Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkkumaan, ajan laskenta on kdynnissa.

Jaljella olevan ajan tarkistaminen: kosketa

painiketta D haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljella oleva aika nakyy naytdssa.

Ajan muuttaminen: kosketa painiketta O
haluamasi keittoalueen asettamiseksi.
Kosketa painiketta + tai—.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta Q) haluamasi keittoalueen

asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella
oleva aika nakyy naytéssa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu.

®

Kun ajanlaskenta paattyy, laitteesta
kuuluu @animerkki ja naytossa vilkkuu 00.

Keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Aanimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

* CountUp Timer
Voit kayttaa tata toimintoa keittoalueen
toiminta-ajan tarkkailemiseen.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta Q) toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen painiketta —. uP syttyy. Kun
keittoalueen merkkivalo alkaa vilkkumaan,
ajan laskenta on kaynnissa. Naytossa nakyy

UPja ajastimen aika (minuutteina).
Keittoalueen jaljelld olevan toiminta-ajan

tarkistaminen: kosketa painiketta Q)
haluamasi keittoalueen asettamiseksi.
Keittoalueen merkkivalo vilkkuu. Naytossa
nakyy keittoalueen toiminta-aika.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta D ja sen jalkeen

painiketta + tai —. Keittoalueen merkkivalo
sammuu.

« Halytinajastin
Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytdssa nakyy .
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen Q) -painiketta ja sitten +tai—-
painiketta ja aseta aika. Kun ajanlaskenta
paattyy, laitteesta kuuluu aanimerkki ja
naytossa vilkkuu 00.

Aianimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

@

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.8 Tauko

Tama toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimmalle tehotasolle.

Kaikki muut kayttépaneelin symbolit lukittuvat
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto ei pysayta ajastintoimintoja.

1. Kytke toiminto paalle painamalla
painiketta || .

kytkeytyy paalle. Tehotaso laskee arvoon

1

2: Kytke toiminto pois paalta painamalla
Il

Aiempi tehoasetus tulee nakyviin.

5.9 Lukko

Voit lukita kayttopaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

painiketta El syttyy neljan sekunnin
ajaksi. Ajastin toimii edelleen.
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Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta EI Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

®

Kun sammutat keittotason, my6s tama
toiminto sammuu.

5.10 Lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella (D Ala
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta &
neljan sekunnin ajan. l-J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella (D
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella O,
Ala valitse tehotasoa. Kosketa painiketta El
neljan sekunnin ajan. l&J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella .

Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso

toimintaan painikkeella (D syttyy. Kosketa
painiketta & neljan sekunnin ajan. Aseta

6. NEUVOJA JA VINKKEJA

tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt voit
kayttaa keittotasoa. Kun kytket keittotason
pois paalta painikkeella (D toiminto on
edelleen kytkettyna.

5.11 OffSound Control
(Aanimerkkien kayttoon ottaminen
ja kaytosta poistaminen)

Kytke keittotaso pois paalta. Kosketa
painiketta ® kolmen sekunnin ajan. Nayttd
syttyy ja sammuu. Kosketa painiketta &
kolmen sekunnin ajan. tai B syttyy.

Kosketa ajastimen painiketta + seuraavien
asetuksien valitsemiseksi:

. [B9- aanimerkit pois kaytosta

. [b9- aanimerkit kaytossa

Vahvista valinta odottamalla, kunnes
keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

Kun toiminto on asetettu asentoon .
aanimerkit kuuluvat vain seuraavissa
tapauksissa:

kosketat painiketta ®

Halytinajastin laskee
Ajanlaskuajastin laskee
kayttdpaneelin paalle asetetaan jokin
esine.

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovalineet

» Keittoastian on oltava mahdollisimman
paksu ja tasainen, jotta keittoalueet eivat
kuumene liikkaa ja toimivat
mahdollisimman hyvin.

* Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

» Varo liu'uttamasta tai hieromasta
keittoastiaa lasin reunoihin ja kulmiin , silla
lasipinta voi lohjeta tai vaurioittaa
lasipintaa.
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@

Emaloidusta teraksesta valmistetut tai
alumiini- tai kuparipohjaiset keittoastiat
voivat aiheuttaa varimuutoksia
keraamiseen pintaan.

6.2 Oko Timer (Eko-ajastin)

Energian saastamiseksi kypsennysalueen
vastus kytkeytyy pois toiminnasta ennen kuin
ajanlaskenta-automatiikan aanimerkki kuuluu.
Toiminta-ajan ero maaraytyy tehotason ja
kypsennystoiminnon pituuden mukaan.



6.3 Yksinkertaistettu
kypsennysopas

®

Taulukon tiedot ovat vain suuntaa

antavia.

Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)

1 Pida kypsennetty ruoka lampimana. tarvittaes-  Aseta keittoastian paalle kansi.

sa

1-3 Hollandaise-kastike; sulanut: voi, suk- 5-25 Sekoita tasaisin valiajoin.
laa, gelatiini.

2-3 Kiinteyta: kuohkeat munakkaat, keitetyt 10 - 40 Kypsenna kansi paalla.
kananmunat.

3-5 Riisin ja maitopohjaisten ruokien hau- 25 - 50 Lis&a vahintdan kaksinkertainen maa-
duttaminen, valmiiden ruokien lammit- ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
tadminen. toruokia kypsennyksen puolivalissa.

5-7 Haudutetut vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa muutama ruokalusikallinen vet-

ta. Tarkista veden maara kypsennyk-
sen aikana.

7-9 Hoyrytetyt perunat ja muut vihannek- 20-60 Lisaa keittoastian pohjalle 1-2 cm vet-
set. ta. Tarkista veden taso kypsennyksen

aikana. Pida kansi keittoastian paalla.

7-9 Kypsenna suuria maaria ruokaa, pata- 60 - 150 Enintaan 3 | nesteita ja ainekset.
ruokia ja keittoja.

9-12 Kevyt paistaminen: leike, vasikanliha tarvittaes- Kaanna tarvittaessa.
cordon bleu, kotletit, nakit, rissolet, sa
makkarat, maksa, rasvan ja jauhon se-
koitus, kananmunat, pannukakut, mun-
kit.

12-13 Perusteellinen paistaminen, rostiperu- 5-15 K&éanna tarvittaessa.
nat, siséfileepihvit, pihvit.

14 Keitetty vesi, keitetty pasta, paistettu liha (goulash, lihapata), uppopaistetut ranskalaiset.

7. HUOLTO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleistietoa

» Puhdista keittolevy jokaisen kayton
jalkeen.

» Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

* Pinnan naarmut tai tummat tahrat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

Kayta aina lasipintaisille keittotasoille
suositeltua kaavinta. Kéayta kaavinta
ainoastaan lisatydkaluna lasin
puhdistamiseen tavallisen puhdistuksen
jalkeen.
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/\ VAROITUS!

Ala kéyta veitsia tai muita teravia

metallitydkaluja lasipinnan
puhdistamiseen.

7.2 Keittotason puhdistaminen

» Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.
Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa

pitkin.

8. VIANMAARITYS

liinalla.

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

« Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
puhdistuksen jalkeen kuivaksi pehmealla

« Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paélle eika si-
ta voida kayttaa.

Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-
taan tai se on kytketty vaarin.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, ettéd vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Et asettanut tehotasoa 10 sekunnin
kuluessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimintaan
ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Tauko on kytketty paalle.

Katso kohta "Tauko".

Kayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttopaneeli.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-
va danimerkki.

Sahkokytkenta on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytta patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle @

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Jalkildammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittavan pitkadan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Automaattinen kuumentaminen ei
toimi.

Korkein tehotaso on asetettu.

Korkeimman tehotason arvo on sama
kuin toiminnon.

Taso on kuuma.

Anna tason viilentya riittavasti.

@ Monialueella on tumma

alue.

Monialueella esiintyva tumma alue
on normaali.

Kayttépaneeli on kuuma koske-
tettaessa.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle ohjauspaneelia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Katso
kohta "Paivittainen kaytto”.

menee paélle.

Lapsilukko tai Lukko on kytketty
paalle.

Katso kohta "Paivittdinen kaytto”.

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

menee paalle.

Virransyéton toinen vaihe puuttuu.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan. Irrota sulake, odota
yhden minuutin ajan ja laita sulake ta-
kaisin paikoilleen.

8.2 Jos ratkaisua ei 16ydy...

Jos et itse 16yda ratkaisua, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. [Imoita laitteen arvokilpeen
merkityt tiedot. Anna my6s kolminumeroinen
kirjainkoodi lasikeramiikalle (lasipinnan
kulmassa) ja virheilmoitus. Varmista, etta olet

9. TEKNISET TIEDOT

9.1 Arvokilpi

Malli TO64RA07CB:
Tyyppi: 60 HAD 56 AO

Sarjanro ........c........
AEG

kayttanyt keittotasoa oikealla tavalla. Muussa
tapauksessa huoltoteknikon tai jalleenmyyjan
suorittama huolto ei ole ilmaista
takuuaikanakaan. Takuuaikaa ja valtuutettuja
huoltokeskuksia koskevat tiedot on ilmoitettu
huoltokirjassa.

PNC 949 493 059 00
220-240V /400 V 2N, 50-60 Hz
Valmistettu: Romania

7.1 kW

cex
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9.2 Keittoaluemaaritykset

Keittoalue Nimellisteho (suurin tehotaso) Keittoalueen halkaisija [mm]
W]

Vasen edessa 800 / 1600 / 2300 120/175/210

Vasen takana 1200 145

Oikea edessa 1200 145

Oikea takana 1500 / 2400 170/ 265

Kéayta korkeintaan keittoalueen halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten
saavuttamiseksi.

10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot Keittolevyn EU:n ekologista suunnittelua koskevan

asetuksen

Mallin tunniste

TO64RA07CB

Keittotason tyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso
Keittovyohykkeiden lukumaara 4

Kuumennusteknologia

Sateileva lammitin

Ympyréanmuotoisten keittovydhykkeiden halkaisija Vasen edesséa 21.0cm
(D) Vasen takana 14.5cm
Oikea edessa 14.5cm
Ei-ympyranmuotoisen keittovydhykkeen pituus (P) ja Oikea takana P 26.5 cm
leveys (L) L17.0cm
Keittovydhykekohtainen energiankulutus (EC electric Vasen edesséa 194.9 Whi/kg
cooking) Vasen takana 188.0 Wh/kg
Oikea edessa 188.0 Wh/kg
Oikea takana 191.6 Wh/kg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut
sahkotoimiset kodinkoneet - Osa 2:
Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat.

10.2 Energiaa saadstava

Voit sdastaa energiaa paivittadisessa
ruoanlaitossa noudattamalla alla olevia
ohjeita.

» Kun kuumennat vettd, kayta vain
tarvitsemasi maara.

» Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.
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Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
keittoalueen kytkemista toimintaan.
Keittoastian pohjan halkaisijan tulee olla
sama kuin keittoalueen halkaisija.

Kayta pienempaa keittoastiaa pienemmilla
keittoalueilla.

Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

Kéyta jalkilampda ruoan pitdmiseksi
lampimana tai pakastetun ruoan
sulattamiseksi.



10.3 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmaisaika soveltuvan alhaisen
virrankulutuksen saavuttamiseen

Virrankulutus sammutettuna 0.3W

Laitteen vaatima enimmaisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pie- 2 min

nen virrankulutuksen

11. YMPARISTONSUOJELUNAKOKOHTIA
X

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla Al3 havita symbolilla merkittyja laitteita &
L/?). Kierrata pakkaukset viemalla ne kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote

asianmukaiseen kierratysastiaan. Auta paikalliseen kierratyslaitokseen tai ota
suojelemaan ymparist6a ja ihmisten terveytta | yhteytta kunnan virastoon.
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromu.
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
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et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
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comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

 Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

 AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Si I'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a suffisamment
d'espace entre le fond de I'appareil et le
tiroir supérieur pour que l'air puisse
circuler.

Le dessous de I'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous I'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.

* Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

« L'appareil doit étre raccordé a la terre.

« Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.

* Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

« Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.

« Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

* Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

* Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

« Installé le collier anti-traction sur le cable.

« Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

« N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

» Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

« Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.
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Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures ou
d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas I'appareil comme surface de
travail et ne mettez pas d’aliments en
contact direct avec celui-ci.

n’'utilisez pas I'appareil comme surface de
cuisson directe. La cuisson doit toujours
étre effectuée a I'aide d’un récipient
approprié.

Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éliminer tout risque d’électrocution.
Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
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Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile chaude
peuvent provoquer une combustion
spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte, en
aluminium ou dont le fond est endommagé
peuvent provoquer des rayures sur la
surface en verre et vitrocéramique.
Soulevez toujours ces objets lorsque vous
devez les déplacer sur la surface de
cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.




» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

+ Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

+ La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température minimale de 90 °C. Contactez
un service apres-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Installation du joint - Installation

intégrée

1. Nettoyez les rainures du plan de travail.

2. Coupez le 3x10 mm joint d’étanchéité
fournie en quatre bandes. Les bandes
doivent avoir la méme longueur que les
rainures.

3. Coupez les extrémités des bandes a un
angle de 45°. Elles doivent s’ajuster
exactement aux coins des rainures.

4. Attachez les bandes aux rainures.
N’étirez pas les bandes. Faites en sorte
que les extrémités des bandes ne se
chevauchent pas.

Si vous montez la table de cuisson, bouchez

I'espace restant entre la vitrocéramique et le

plan de travail avec du silicone. Assurez-vous

que la silicone ne passe pas sous la
céramique de verre.

3.5 Installation du joint - Installation
superposée

1. Nettoyez le plan de travail autour de la
zone de découpe.

2. Fixez le joint d’étanchéité 2x6 mm fourni
sur le bord inférieur de la table de
cuisson, le long du bord extérieur de la
surface vitrocéramique. Ne I'étirez pas.
Assurez-vous que les extrémités du joint
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se trouvent au milieu d’'un bord latéral de

la table de cuisson. [—
3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez Imin_
quelques millimétres de longueur. 12 mm
4. Rassemblez les deux extrémités du joint. )
—_— min.
60 mm

3.6 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson radiante AEG
- Installation du plan de travail » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

265 mm

(1 45 mm)

@

I

E B

3.7 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n’est pas nécessaire. L'accessoire
enceinte de protection peut ne pas étre
disponible dans certains pays. Contactez le
service Consommateurs.

@

Vous ne pouvez pas utiliser I'enceinte de
protection si vous installez la table de
cuisson au-dessus d'un four.

Zone de cuisson
Bandeau de commande
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4.2 Configuration du bandeau de commande
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensitive
@ En fonctionnement/A I'arrét Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
llfl Touches Verrouil/ Dispositif Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
de sécurité enfant mande.

| | Pause

)

Pour activer et désactiver la fonction.

]
©

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Indicateur du niveau de cuis-
son

&
:

Pour indiquer le niveau de cuisson.

- Voyants du minuteur des zo-
nes de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se réfere la durée sé-
lectionnée.

~]l >

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Pour choisir la zone de cuisson.

B

Pour augmenter ou diminuer la durée.

Montée en température auto-
matique

—
—

Pour activer et désactiver la fonction.

Bandeau de sélection

-

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.

.09

La zone de cuisson est activée.
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Afficheur Description

Pause est activé.

@ Montée en température automatique est activé.

. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
+ chiffre

3,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

B Arrét automatique est activé.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ©) pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, B
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

‘ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

I'-=T13' 8 10

—

5.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

E] / E] / C] Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.
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Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lIs indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

G- poursuivre cuisson,
(=)- maintien au chaud,

[:] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

» lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.5 Activation et désactivation des
anneaux extérieurs

Vous pouvez ajuster manuellement la surface
de cuisson aux dimensions du récipient.

Sélectionnez un niveau de cuisson pour la
zone de cuisson. Choisissez le symbole

dédié a la zone de cuisson : @

Pour activer la bague extérieure : touchez
le symbole. L'indicateur apparait.

Pour activer une autre sonnerie : appuyez

a nouveau sur . L’indicateur suivant
apparait.

Pour désactiver la sonnerie extérieure :
appuyez sur le symbole jusqu’a ce que
l'indicateur disparaisse.

®

Lorsque vous activez la zone de cuisson
mais que vous n'activez pas la bague
extérieure, I'éclairage qui sort de la zone
peut couvrir la bague extérieure. Cela ne
signifie pas que I'anneau extérieur est
activé. Pour voir si 'anneau est active,
vérifiez I'indicateur.
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5.6 Montée en température
automatique

Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la
fonction est activée, la zone de cuisson
fonctionne au niveau de cuisson le plus éleve
au début, puis poursuit au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur A ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Apres 3 secondes, @ s’allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.7 Minuteur

¢ Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur D2 plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
O pour sélectionner la zone de cuisson, puis



appuyez sur . Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

®

Lorsque le compte a rebours est terming,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

» CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur Da plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

. . [N) .
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur @)
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O puis appuyez sur =+ ou—. Lindicateur
de la zone de cuisson disparait.

*  Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

@

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.8 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur |l
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

5.9 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

@

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.10 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.
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Pour activer la fonction : activez la table de
cuisson avec (D. Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. L-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec (D Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur & pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en
appuyant sur (D

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur & pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

» Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

®

Les récipients de cuisson avec un fond
en émail, en aluminium ou en cuivre
peuvent laisser des traces sur la surface
vitrocéramique.
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5.11 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. 2 ou @) apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir 'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur @

¢ Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le
compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

6.3 Guide de cuisson simplifié

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.




Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

- saire

1-3 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilleres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

7-9 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

surface en verre. Utilisez le grattoir

/\ AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant

la

sécurité.

uniguement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre aprés la procédure
de nettoyage standard.

7.1 Informations générales

Nettoyez la table de cuisson aprées chaque
utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un produit de nettoyage
spécialement adapté a la surface de la
table de cuisson.

Utilisez toujours un grattoir recommandé
pour les tables de cuisson avec une

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour

nettoyer la surface en verre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

« Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
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surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez

Aprés le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

la table de cuisson a I'aide d’un chiffon
humide et d’'un détergent non abrasif.

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

s’affiche.

I manque la seconde phase de l'ali-
mentation électrique.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’'un technicien ou

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

d’un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agréés figurent dans le manuel d’entretien.
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9. DONNEES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle TO64RA07CB: PNC 949 493 059 00
Type 60 HAD 56 AO 220 -240V /400 V 2N, 50 a 60 Hz
Fabriqué en : Roumanie

Numéro de série........... 7.1 kW
AEG cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nominale (niveau Diameétre de la zone de cuisson

de cuisson maximale) [W] [mm]

Avant gauche 800/ 1600 / 2300 120/175/210

Arriére gauche 1200 145

Avant droite 1200 145

Arriére droite 1500 / 2400 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diamétre de la zone de cuisson.

10. EFFICACITE ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modele

TO64RA07CB

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Radiant
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0cm
Arriére gauche 14.5cm
Avant droite 14.5cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Arriére droite L 26.5cm
circulaire 117.0cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 194.9 Whi/kg
electric cooking) Arriére gauche 188.0 Wh/kg
Avant droite 188.0 Wh/kg
Arriere droite 191.6 Whi/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson « Posez les récipients sur la zone de

domestiques électriques - Partie 2 : Tables cuisson avant de l'activer.
de cuisson - Méthodes de mesure des « Le fond du récipient doit avoir le méme
performances. diametre que la zone de cuisson.

; * Placez les petits récipients sur les zones
10.2 Economie d'énergie de cuisson les plus petites.

* Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

» Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau, fondre.
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

» Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 03w

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min
basse puissance applicable

11. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole jetez pas les appareils marqués du symbole
A 7 7

CO. Placez I'emballage dans les conteneurs & avec les déchets ménagers. Rapportez ce
appropriés pour le recycler. Contribuez a la produit a votre centre de recyclage local ou
protection de I'environnement et de la santé renseignez-vous aupres de votre mairie.

humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques. Ne
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
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Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

« Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

+ Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

» Dieses Gerat ist nur flr den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhdfen und anderen ahnlichen
UnterkUnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
uberschreitet.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fahren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu ldschen. Schalten
Sie das Gerat aus und |6schen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

2.2 Elektrischer Anschluss

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

« Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

» Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

» Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heifses Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

» Wird das Gerat Uiber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

* Der Boden des Gerats kann heil3 werden.
Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kiichenmdbelmaterial oder einem anderen
nicht entflammbaren Material unter dem
Gerat anzubringen, damit der Boden nicht
zugéanglich ist.

* Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.
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« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

« Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

» Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

* Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

« Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

+ Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

* Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

» Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heilkem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.




Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

geeignetes Kochgeschirr zum Einsatz
kommen.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung, um einen Stromschlag
zu verhindern.

Wenn Sie Speisen in heies Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/N WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es in Kontakt mit
Wasser geréat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeitsflache und bringen Sie keine
Lebensmittel direkt damit in Kontakt.
Verwenden Sie das Gerat nicht als direkte
Kochflache. Zum Kochen muss immer

Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Lassen Sie heifles Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilRen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.
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Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit einem beschadigten Boden kann
Kratzer an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen mussen.

2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.
Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieRlich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwadmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

Dabei diirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

3. MONTAGE

Bezliiglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.
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Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder mehr
standhalt. Wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicezentrum. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Anbringen der Dichtung -
Integrierte Montage

1.

2,

Reinigen Sie die Frasungen in der
Arbeitsplatte.

Schneiden Sie das mitgelieferte 3x10 mm
Dichtungsband in vier Streifen. Die
Streifen miissen die gleiche Lange wie
die Frasungen haben.

Schneiden Sie die Enden der Streifen in
einem Winkel von 45°. Sie sollten genau
in die Ecken der Frasungen passen.
Befestigen Sie die Streifen an den
Frasungen. Dehnen Sie die Streifen nicht.



Kleben Sie die Enden der Streifen nicht
Ubereinander.
Nach der Montage des Kochfelds dichten Sie
den verbleibenden Spalt zwischen der
Glaskeramikplatte und der Arbeitsplatte mit
Silikon ab. Stellen Sie sicher, dass das
Silikon nicht unter die Glaskeramik gelangt.

3.5 Anbringen der Dichtung —
Aufliegende Montage

1. Reinigen Sie die Arbeitsplatte um den
Ausschnitt herum.

2. Bringen Sie das mitgelieferte 2x6 mm
Dichtungsband umlaufend auf der
Unterseite des Kochfelds entlang des
auBeren Randes der Glaskeramikscheibe
an. Nicht dehnen. Stellen Sie sicher, dass
sich die Enden des Dichtungsbands in
der Mitte auf einer der Seiten des
Kochfelds befinden.

3. Geben Sie einige Millimeter zur Léange
hinzu, wenn Sie das Dichtungsband
zuschneiden.

4. Figen Sie die beiden Enden des
Dichtungsbands zusammen.

3.6 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fur den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

AUFSATZINSTALLATION

— min. 1500 —»
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INTEGRIERTE MONTAGE
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Strahlungskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”. indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Schutzkasten

Wenn Sie einen Schutzkasten (optionales
Zubehor) verwenden, ist der Schutzboden
direkt unter dem Kochfeld nicht erforderlich.
Das Schutzkasten Zubehor ist
moglicherweise in einigen Landern nicht
erhaltlich. Wenden Sie sich an den
Kundendienst-Service.

@

Der Schutzkasten kann nicht verwendet
werden, wenn das Kochfeld Gber einem
Backofen installiert wird.




4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

4.2 Bedienfeldlayout

HERoH

ne

Kochzone
Bedienfeld

T

O ©
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Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

@ Ein/ Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

5 Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

- Ein- und Ausschalten des &uReren Kreises.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

E - Kochzonen-Anzeigen des Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
Timers de.

- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

E @ - Ein- und Ausschalten des &uReren Kreises.
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Sensorfeld Funktion Kommentar

m @ - Auswahlen der Kochzone.

+ — - Erhéhen oder Verringern der Zeit.
A Automatisches Aufheizen Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung
Die Kochzone ist ausgeschaltet.
@ B Die Kochzone ist eingeschaltet.
Pause ist eingeschaltet.
Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.
+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.
[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Sperren/ Kindersicherung ist eingeschaltet.
[3 Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.
5. TAGLICHER GEBRAUCH
. einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
/\ WARNUNG! usw.). Ein akustisches Signal ertént und
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise. das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
5.1 Ein- und Ausschalten Bedienfeld. _
* Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
Beriihren Sie O 1 Sekunde lang, um das bzw. die Kochstufe wurde nicht geandert.
Kochfeld ein- oder auszuschalten. Nach einer Weile leuchtet (-] auf und das
. Kochfeld schaltet sich aus.
5.2 Automatische Abschaltung Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in der Zeit, nach der das Kochfeld
folgenden Fillen automatisch ausgeschaltet wird:
ausgeschaltet:
. Kochstufe Das Kochfeld wird
» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet, ausgeschaltet nach
* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahit, 1-3 6 Std
 Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden i
mit verschitteten Lebensmitteln oder
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Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beruhren Sie die Einstellskala auf der
gewlnschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewunschten Kochstufe.

(=1 013/ )810

-
—

5.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

=,/:,0 Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
[3 — Warmbhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« fir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

» wenn heilRes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

+ wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

5.5 Ein- und Ausschalten der
duBeren Heizkreise

Sie kdnnen die Kochflache manuell an die
Abmessungen des Kochgeschirrs anpassen.

Stellen Sie eine Hitzeeinstellung fur die
Kochzone ein. Wahlen Sie das Symbol fir die

entsprechende Kochzone: @

Um den auBeren Ring zu aktivieren:
Berlhren Sie das Symbol. Der Indikator
erscheint.

Um einen weiteren Ring zu aktivieren:

Berlhren Sie ¥ erneut. Der nachfolgende
Indikator erscheint.

Zum Ausschalten des dauBeren Rings:
Beriihren Sie das Symbol, bis die Anzeige
verschwindet.

@

Wenn Sie die Kochzone, aber den
auBeren Ring nicht aktivieren, kann das
Licht, das aus der Zone kommt, den
auleren Ring abdecken. Dies bedeutet
nicht, dass der aulRere Ring aktiviert ist.
Um zu sehen, ob der Ring aktiviert ist,
Uberprifen Sie die Anzeige.

5.6 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewunschte Warmeeinstellung in kiirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der héchsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewlinschten Warmeeinstellung fort.

@

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A (@ leuchtet).
Bertihren Sie sofort eine gewlinschte

Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet @

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.7 Timer
¢ Countdown-Kurzzeitwecker
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Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahit.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Berilhren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Berthren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

berlihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O,

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion konnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswadhlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie =

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das
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Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So konnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Beriihren

Sie @ um die Kochzone auszuwéhlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie (D

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

¢ Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

Ean.

Einschalten der Funktion: Berliihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O,

@

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.8 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-

Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
Sie || .

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie || .
Die vorherige Heizstufe erscheint.



5.9 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie EI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Berthren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

®

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.10 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit @ ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ® aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlhren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

6. HINWEISE UND TIPPS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.11 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Berihren Sie
@ 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird @Y oder

angezeigt. Berlhren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden ubernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf & eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Berlihrung von ®

» Nach Ablauf der fur Kurzzeitwecker
eingestellten Zeit

» Nach Ablauf der fiir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

* Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

@

Kochgeschirr aus emailliertem Stahl oder
mit Aluminium- oder Kupferbdden kann
Verfarbungen der Glaskeramikoberflache
verursachen.
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6.2 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertdnt. Der Unterschied

6.3 Vereinfachter Kochleitfaden

@

Die Angaben in der Tabelle sind

in der Betriebszeit hangt von der eingestellten Richtwerte.
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
-1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-

darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
5-7 Dunsten von Gemlse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
7-9 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberprifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlcke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise. *

7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.
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Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
Verwenden Sie ein spezielles
Reinigungsmittel, das fiir die Oberflache
des Kochfelds geeignet ist.




* Verwenden Sie immer einen Schaber, der
fur Kochfelder mit Glasoberflache
empfohlen wird. Verwenden Sie den
Schaber nur als zusatzliches Werkzeug
zur Reinigung des Glases nach dem .
Standardreinigungsverfahren.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

7.2 Reinigen der Kochfelds

« Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand

8. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem
weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
schaltet oder bedient werden. nungsgemaf an die Spannungsver- gemal an die Spannungsversorgung

sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche-

rung die Ursache fiir die St6rung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
halb von 10 Sekunden eingestellt. und stellen Sie die Kochstufe innerhalb

von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Berihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig berihrt.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich Reinigen Sie das Bedienfeld.

Wasser- oder Fettspritzer.

Es ist ein konstanter Piepton zu Unsachgemaler elektrischer An- Trennen Sie das Kochfeld von der

héren. schluss.

Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberprifung
der Installation.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Ein akustisches Signal ertéont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertont ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkiihlen.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

leuchtet.

Die zweite Phase der Stromversor-
gung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie keine Losung

finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an lhren Handler
oder ein autorisiertes Servicezentrum. Geben
Sie die Daten auf dem Typenschild an.
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Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fur die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn nicht, ist die Wartung von einem



Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos, auch nicht wahrend der
Garantiezeit. Die Informationen ber
Garantiezeitraum und autorisierte

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell TO64RA07CB
Typ 60 HAD 56 AO

Servicezentren finden Sie in der
Servicebroschiire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 493 059 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Ruménien

Ser-Nr. ..o 7.1 kW

AEG C E "

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung (maximale Koch- Durchmesser der Kochzone
stufe) [W] [mm]

Vorne links 800/ 1600 / 2300 120/175/210

Hinten links 1200 145

Vorne rechts 1200 145

Hinten rechts 1500 / 2400 170/ 265

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

TO64RA07CB

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Strahlungsbeheizung
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen (D) Vorne links 21.0cm

Hinten links 14.5cm

Vorne rechts 14.5cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisférmigen Hinten rechts L 26.5cm
Kochzone B17.0cm

DEUTSCH 223



Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo-
king)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

Vorne links 194.9 Wh/kg

Hinten links 188.0 Whikg

Vorne rechts 188.0 Wh/kg
Hinten rechts 191.6 Whi/kg
190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fir den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

10.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benétigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr schon vor

dem Einschalten auf die Kochzone.

* Der Boden des Kochgeschirrs sollte den

gleichen Durchmesser wie die Kochzone
haben.

« Stellen Sie das kleinere Kochgeschirr auf

die kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

11. UMWELTBELANGE

A%
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol To.

Entsorgen Sie die Verpackung in
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Geréate,
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die mit dem Symbol :E gekennzeichnet sind,
nicht mit dem Hausmdill. Bringen Sie das
Gerat zu lhrer 6rtlichen Sammelstelle oder
wenden Sie sich an lhr Gemeindeamt.



Udvozoljilkk az AEG honlapjan! Készénjiik, hogy a mi késziilékiinket
valasztotta.

Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
informaciok kérése:
www.aeg.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felelésséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felnbttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
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allandé fellgyelet nélkil nem tartézkodhatnak a készilék
kozelében.

Gondoskodjon a gyermekek felliigyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelel6en artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktol mikddeés
kozben, és mikodés utan, lehiléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készuléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrdsodhatnak. Legyen évatos, hogy ne
érjen a fatéelemekhez.

FIGYELEM: F6zélapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
feligyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tliz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A fézéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készUlléket, és fedje
le a langokat pl. egy tGzallé takaroval vagy feddvel.
FIGYELEM: A készuléket tilos kilsd kapcsoléeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.
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« VIGYAZAT: A f6zési folyamatot feliigyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan

feligyelet alatt.

* FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a

fozofelileteken.

« Soha ne tegyen a f6z6lap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

« A butorba val6 beépités el6tt ne hasznalja a készuléket.

* A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

gbztisztitot.

* FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a
készlléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készllék kotésdobozon keresztil kdzvetlendl csatlakozik az
elektromos hal6zathoz, vegye ki a biztositékot a készulék
elektromos haldzatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

* Ha a halézati kabel megsérul, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkerulésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatéban javasolt,
illetve a készllékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy
helyezheti izembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sérlilés vagy a készllék
karosodasanak veszélye all fenn!

Téavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot.

Ne helyezzen lizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készlléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt lzembe
helyezési utmutatdban foglaltakat.

Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tbbi
készuléktdl és egységtol.

* A készilék nehéz, ezért legyen

koriltekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

« A szekrény vagott fellleteit megfelel®

tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.
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» Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készlléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerilhetd, hogy az ajtod
vagy ablak kinyitasaval leverje a forrd
féz6edényt a készllekrol.

» Amikor fiékok felett helyezi izembe a
késziléket, akkor ellendrizze, hogy van-e
megfeleld levegbkeringés a késziilék alja
és a felsd fiok kozott.

» A készilék alja forréva valhat. Feltétlen(l
tegyen funérbal, tomor fabdl vagy mas
nem gyulékony anyagbdl készult
elvalaszté lapot a készUlék ala, hogy
megakadalyozza az aljaval valo
érintkezést.

* Az elvalaszté lapnak teljesen le kell fednie
a fézdlap alatti terlletet.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramutésveszély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

+ A késziléket foldelni kell,.

« Barmilyen beavatkozas el6tt a késziiléket
valassza le az elektromos haldzatrol.

+ Ellenérizze, hogy az adattablan szereplé
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
haldzat paramétereinek.

» Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat

» Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

» Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolddjon dssze.

+ Ellenérizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

* Hasznaljon fesziltségmentesitd bilincset a
kabel régzitéséhez.

» Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
késziilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készuléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

* Ne hasznaljon halézati elosztdkat és
hosszabbitd kabeleket.
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Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sériilést a
halézati csatlakozédugén (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziiltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halézati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
hal6zati dugasz izembe helyezés utan is
koénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozdsanak bontasara,
soha ne a haldézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozédugénal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és védbrelét.

Az elektromos készuléket
szigetel6berendezéssel kell ellatni, amely
lehet6vé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
halézatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkez6étavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramitésveszély.

Ne valtoztassa meg a készulék miiszaki
jellemzéit.

Az els6 hasznalat elétt tavolitsa el az
Osszes csomagoloanyagot, tajékoztatd
cimkét és vedofoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

MUkodés kdzben ne hagyja fellgyelet
nélkil a készuléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
fé6z6zo6nat.



Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evbeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznélja a készuléket
munkafellletként, és ne lépjen vele
kdzvetlendl érintkezésbe élelmiszer.

Ne haszndlja a késziiléket kozvetlen
fézofellletként. A sitést mindig megfeleld
féz6edényekkel kell végezni.
Amennyiben a készilék felllete
megrepedt, az aramités megelézése
érdekében, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos haldzatrol.
Amikor az élelmiszert forro6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyarté altal a készulékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktol tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

A nagyon forré olaj altal kibocsatott gézok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
késziilékbe, annak kozelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziilék karosodasanak veszélye all
fenn!

Az égési sérilések elkerllése érdekében
ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fed6t a fé6z6lap
Uvegfeluletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

« Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a késziilékre. A késziilék
felllete megsérilhet.

» Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkul
ne kapcsolja be a fézézénakat.

* Az ontottvasbol vagy aluminium
ontvénybdl készlilt, illetve sérilt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Givegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a fé6z&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket,
hogy elkertlje a felilet karosodasat.

» Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készuléket, és
hagyja leh(lni.

* Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitdszert
hasznaljon. Ne hasznaljon suroloszereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs maskeént
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

* A késziilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

* Atermékben talalhato izzé(k)ra és a kulon
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készlltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készllékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés- vagy fulladasveszély all fenn.

» A készulék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

» Feszlltségmentesitse a késziléket.

* A késziilék kdzelében vagja at a haldzati
kabelt, és tegye a hulladékba.
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3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés el6tt

A fé6z8lap tizembe helyezése elbtt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cceeeeeenennnn.

3.2 Beépitett fézélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel6 beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

+ A fézdlap egy csatlakozdkabellel.

* A megsériilt halézati kabel pétlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F mely ellenall a 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek. Vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos szervizzel. A
csatlakozokabel cseréjét csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

3.4 A tomités felerdsitése —

Beépités

1. Tisztitsa meg a hornyokat a
munkalapban.

2. Vagja négy csikra a mellékelt 3x10 mm
tdmitécsikot. A csikoknak ugyanolyan
hosszunak kell lenniitk, mint a
hornyoknak.

3. Vagja le a csikok végét 45° fokos
szdgben. Pontosan illeszkednitk kell a
hornyok sarkaihoz.

4. Erésitse a csikokat a hornyokhoz. A
mivelet kdzben ne nyujtsa meg a
csikokat. A csikok végeit ne ragassza
egymasra.

A f6z6lap Osszeszerelése utan szilikon

segitségével tomitse a munkafelilet és az

Uvegkeramia kdzott megmaradt hézagot.

Ugyeljen arra, hogy a szilikon ne keriiljon az

Uvegkeramia ala.
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3.5 A tomités felerésitése —
Munkalapra szerelés

1. Tisztitsa meg a munkalapot a kivagott
tertlet korul.

2. Helyezze fel a mellékelt 2x6 mm
tomitdcsikot a f6zblap also szélére, az
Uvegkeramia kuls6 széle mentén.
Ekézben ne nyujtsa. Ugyeljen arra, hogy
a tomitdcsik végei a f6z6lap egyik
oldalanak kdzepére essenek.

3. Hagyjon ra néhany millimétert, amikor a
tomitécsikot a megfeleld hosszusagura
vagja.

4. lllessze egymashoz a tomitécsik két
végét.

3.6 Osszeallitas

Amennyiben a féz6lapot paraelszivo ala épiti

be, tekintse meg a készilékek kdzott

minimalisan betartandé tavolsagokat a
paraelszivo izembe helyezési utmutatojaban.




MUNKALAPBA SZERELVE BEEPITES
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Keresse meg az ,AEG hésugarz6 f6z6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cimi video
oktatbanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

3.7 Védoédoboz

4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

il
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Ha védddobozt (kiegészitd tartozék) hasznal,
akkor nem szlikséges védéaljzatot felszerelni
kozvetlendl a fé6z6lap ala. Eléfordulhat, hogy
egyes orszagokban a védédoboz tartozék
nem érhetd el. Vegye fel a kapcsolatot az
tgyfélszolgalattal.

@

A védédoboz nem hasznalhato, ha a
fé6z6lapot egy sutd felett helyezi el.

F6z6zona
Kezelépanel



4.2 Kezeldpanel elrendezése
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A készulék tzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és

hangok jelzik, hogy mely funkciok miikodnek.

Erzékel6- Funkcio

mez6

Megjegyzés

@ Be / Ki

H

A f6z6lap be- és kikapcsolasa.

()
D

sagi eszkdz

Funkciézar/ Gyermekbizton-

A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.

Szlinet

)

A funkcio be- és kikapcsolasa.

Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsé kort.

(o) ]
©

- Héfokbedllitas kijelzése

Jelzi a héfokbedllitast.

hoz

- Id6zités jelzbk a f6z6z6nak-

Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az idét.

1d6zitd kijelzés

Percben mutatja az idét.

@ -

Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsé kort.

B ERR
:

A f6z6z6na kivalasztasa.

B
+
L

|

:

Néveli vagy csokkenti az idét.

A Automatikus felftités A funkcio be- és kikapcsolasa.
- Kezelésav A héfok bedllitasa.

4.3 Héfokbeadllitas kijelzései

Kijelzé Megnevezés

A féz6z6na ki van kapcsolva.

A f6z6z6na mikodik.

.9

A Sziinet funkcié mikodik.
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Kijelz6 Megnevezés

@ A Automatikus felftités funkcié mikodik.

Uzemzavar lépett fel.

+ szamjegy

3,0

tas / maradékhd.

OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhé visszajelzd): f6zés folyamatban / melegen tar-

A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkdz funkcié mikodik.

B A Automatikus kikapcsolas funkcié mikodik.

5. MINDENNAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcié automatikusan leallitja a
fézolapot, ha:

+ valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy radntétt valamit.
Hangjelzés hallhatd, és kikapcsol a
fé6z6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezelépanelt.

» nem allitott le egy f6z6zonat, illetve nem
modositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a féz6lap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon idétartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6z6lap
kikapcsol:

Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
1.3 6 dra
4-7 5 ora
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Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
8-9 4 6ra
10-14 1,5 6ra

5.3 A héfokbeallitas

A héfok beallitasa vagy médositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezel6savon addig, mig el nem éri a
megfelelé héfokbeallitast.

IH o737 510

—
0

5.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékhé visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

&)/ (&) () Amig a visszajelzs lathats, a
maradékhé miatt égési sérulés veszélye
all fenn.

A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
f6z6zo6na forrd. A visszajelzék az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik:

E] - f6zés folytatasa,



(=)- melegen tartas,

C] - maradékhd.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

» ha a szomszédos z6nakat hasznalja, az
adott zonat azonban nem,

» forro féz6edényt helyez hideg f6z6z6nara,

» afdézblapot gy kapcsolja be, hogy a
féz6zéna még mindig forro.

A féz6zobna visszajelzbje eltlinik, amikor a
féz6zo6na lehdilt.

5.5 A kiils6 korok be- és
kikapcsolasa

A fézéfelllet méretét manualisan a f6z6edény
méretéhez igazithatja.

Allitsa be a f6z6zdna héfokat. Valassza ki a
f6z6z6nahoz tartozé szimbolumot: @

A kiilsé kor bekapcsolasa: érintse meg a
szimbdlumot. A visszajelzé megjelenik.
Masik kor bekapcsolasa: érintse meg ismét
a © szimbolumot. A kdvetkezd visszajelz6
megjelenik.

A kiilsé kor kikapcsolasa: addig tartsa
megérintve a szimbolumot, amig a
visszajelzd el nem tlnik.

®

Amikor bekapcsolja a f6z6z6nat,
azonban nem aktivalja a kilsé kort, a
féz6zénaban megjelend fény lefedheti a
kllsd kort. Ez nem jelenti azt, hogy a
kiils6 kor be van kapcsolva. A kiilsé kor
bekapcsolasat a visszajelzdn ellenérizze.

5.6 Automatikus felfiités

Haszndlja ezt a funkciot a sziikséges
héfokbeallitas gyorsabb eléréséhez. Ha a
funkcio be van kapcsolva, a f6z6zéna a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd a
tovabbiakban a kivalasztott beallitdson
mkodik.

®

A funkcié bekapcsolasahoz a
féz6zoénanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:

érintse meg a A gombot. (jelenik meg).
Azonnal érintse meg a kivant h6fokbeallitast.

3 masodperc elteltével a @ visszajelz6
megjelenik.

A funkcio6 kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

5.7 1d6zit6

* Visszaszamlalé id6zit6
A funkcidval beallithatja egy adott f6zesi
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6z6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciét.

A f6z6z6na beadllitasa: érintse meg tdbbszor

a Q) gombot, amig az adott f6z6z6na
visszajelzéje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zitd + gombjat az id6 beallitdsahoz
(00 - 99 perc). Amikor a f6z6zéna
visszajelzdje villogni kezd, az idd
visszaszamolasa megkezdddaott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a

O gombot a f6z6zdna beallitdsahoz. A
féz6zbna visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzén a héatralévd id6 lathato.

Az id6 beallitasa: érintse meg a @) gombot
a f6z6zo6na bedllitdsahoz. Erintse meg a +

vagy — mezét.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a Q)

gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csdkken
a hatralévd id6. A f6z6zdna visszajelzbje
kialszik.

@

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
f6z6zbna kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

« CountUp Timer
Ezzel a funkcioval figyelheti, hogy mennyi
ideje miikodik a f6z6zona.
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A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6z6zéna
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zitd — gombjat; a uP jel megjelenik.
Amikor a f6z6z6na visszajelzdje villogni kezd,
az id6 szamlalasa megkezdddott. A kijelzd a
UP¢sa (percekben) szamolt id6 kozott valt.
Annak ellenérzésére, hogy mennyi ideig

m(ikodik a f6z6z6na: érintse meg a

gombot a féz6zéna beallitasahoz. A f6z6z6na
visszajelzdje villogni kezd. A kijelzén a
fé6z6z6na mikddési ideje jelenik meg.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a + vagy — érzékelémez6t. A
féz6zo6na visszajelzéje kialszik.

* Percszamlalo

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelz6jén

lathato.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

@) gombot, majd az id6zité + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot.

®

A funkcié nincs hatassal a f6z6zonak
mikodésére.

5.8 Sziinet

Ez a funkci6 az 0sszes lizemel6 f6z6zona
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkci6 aktiv, a kezelépanelen 1évé
tébbi szimbolum zarolva van.

Ez a funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcié bekapcsolasahoz: nyomja
meg a || gombot.

jelenik meg. A héfokbeallitas 1-es szintre
mérséklédik.
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2. A funkcio kikapcsolasa: nyomja meg a

|| gombot.
Az el6z6 héfokbeallitas megjelenik.

5.9 Funkciézar

Amikor a f6z6z6nak mikodnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megel6zheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

El gombot. A l-J 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6ézitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a &
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas jelenik meg.

@

A fézb6lap kikapcsolasa ezt a funkciét is
kikapcsolja.

5.10 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészitd funkcid megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcioé bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a EI gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio6 kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A 1) megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen fézési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ©)

gombbal. A lL) megjelenik. Erintse meg a &
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hoéfokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikdodtetheti a f6z6lapot. Amikor a fé6z6lapot

a ® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mUkodik.



5.11 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6z6lapot. Erintse meg a ®
gombot 3 masodpercig. A kijelzd bekapcsol,
maijd kikapcsol. Erintse meg a & gombot 3
masodpercig. A 2 vagy . jelenik meg.

Erintse meg az Idézits 1 gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

6. TANACSOK ES TIPPEK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 F6z6edény

* A tulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehetd legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

+ Ugyeljen arra, hogy a fé6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

* Mindig tgyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsélje a f6z6edényt az liveg
széleihez, sarkaihoz , mert az tvegfelllet
megtorhet vagy karosodhat.

®

A zomancozott acél-, illetve az
aluminium- vagy rézalju edények az
Uvegkeramia felllet elszinezddését
valthatjak ki.

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megeérinti a ®

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlalo id6zitd lejar

valamit ratesz a kezel6panelre.

6.2 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona flitéegyseége kikapcsol, mieltt
megszolal a visszaszamlald. A mikodési idé
kilonbsége a hébeallitasi szinttdl és a fézési
muvelet hosszatol fugg.

6.3 Egyszeriisitett f6zési utmutaté

@

A tablazatban szerepl6é adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Héfokbeallitds Hasznalja az alabbiakhoz: Id6 Tippek
(perc)
1 Fott ételek melegen tartasa. szUk_ség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-3 Hollandi martas készitése; vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin olvasztasa.
2-3 Koénny( omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Fedével lefedve készitse.

ditasa.
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Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1dé Tippek
(perc)
3-5 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

5-7 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

7-9 Parolt burgonya és mas zoldségek. 20-60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

7-9 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fé6zése. valok.

9-12 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szikség Szlikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, hispogacsa, kol-  szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

12-13 Erés sités, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Szlikség esetén forditsa meg.

marhaszeletek.

14 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés sliltek), burgonya bd olajban

slitése.

7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimii fejezetet.

7.1 Altalanos informacio

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a

féz6lapot.

* Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.
« A fellileten talalhato kis karcolasok vagy

foltok nem befolyasoljak a féz6lap °

mikodését.

» A fdzblap fellletének tisztitasahoz
hasznaljon megfelel6 tisztitoszert.

Mindig hasznaljon Gvegfelileti
féz6lapokhoz ajanlott kaparét. A kaparot
csak kiegészité eszkdzként hasznalja az
Uiveg tisztitdsahoz a szokasos tisztitasi
eljaras utan.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az Uvedfelllet tisztitasahoz ne
hasznaljon kést vagy mas éles
fémeszkozt.
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7.2 A f6zdlap tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkezé esetben a szennyez6édés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérilés
megelézésére korultekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szégben az livegkeramia
fellletre a kaparékést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

Tavolitsa el, ha a fé6zélap kelléen lehidilt:
vizkdégydridk, vizgydrlk, zsirfoltok, fényes
fémes elszinez6dések. Karcmentes
tisztitoszerrel és nedves ronggyal tisztitsa
meg a fézblapot. Tisztitas utan tordlje
szarazra a f6z6lapot egy puha ronggyal.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.



8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

8.1 Mi a teendd, ha ...

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lGze-
meltetni a f6z&lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tdbbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belil allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

Sziinet mikodik.

Lasd a ,Szilnet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatds nem
megfeleld.

Feszlltségmentesitse a f6z6lapot. A
készilék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel6-
hoz.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhatdé amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezokrol.

A fézélap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mez&rél.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelzé.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak roévid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékel6 sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6z6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

Tovabbra sem mikodik a Auto-
matikus felf(ités funkcio.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébeallitasnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
onak.

A zbna forré.

Hagyja eléggé lehdilni a zénat.

@ A tébbzonas f6z6z6nan

egy sotét teriilet talalhato.

Normadlis jelenség, ha a tdbbzonas

f6z6zonan egy sotét terlilet talalhato.

A kezel6panel hasznalat kozben
felforrésodik.

A f6z6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso f6z6z6nakra.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezelépanel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

! . . ” e .
visszajelz6 vilagitani kezd.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

és egy szam jelenik meg.

Hiba Iépett fel a féz6lapban.

Kapcsolja ki a fé6z6élapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, fesziltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

visszajelz6 vilagitani kezd.

A tapfesziiltség masodik fazisanal
aramkimaradas tortént.

Ellenérizze, hogy a fézélap megfelel6-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
haldzathoz. Tavolitsa el a biztositékot,
varjon egy percig, majd tegye vissza a
biztositékot.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablardl. Adja meg az
Uvegkeramia harom karakterbdl allo
betlikddjat is (az Uvegfelllet sarkaban
talalhatd), valamint a megjelent hibatizenetet.

9. MUSZAKI ADATOK

9.1 Adattabla

Modell TO64RA07CB:
Tipus: 60 HAD 56 AO

Sorozatszam
AEG

Ellenérizze, hogy a fézélapot megfeleléen
lUzemeltette-e. Ha nem megfelel6en
Uzemeltette a késziiléket, az ugyfélszolgalat
szerel6je vagy az elado kiszallasa nem lesz
ingyenes, még a garancialis idészakban sem.
A garancidlis id6szakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a szervizkdnyben talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 493 059 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
KészUlt: Romania

7.1 kW

cex

9.2 F6z6z6nak jellemzoi

F6z6z6na Névleges teljesitmény (Max. F6z6z6na atmérdje [mm]
héfokbeallitas) [W]

Bal els6 800/ 1600 / 2300 120/175/210

Bal hatso 1200 145

Jobb elsé 1200 145

Jobb hatsé 1500 / 2400 170/ 265
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Az optimalis fézési eredmény érdekében atmérdje nem haladja meg a fé6z6zéna
olyan f6z6edényt hasznaljon, melynek atmérgjeét.

10. ENERGIAHATEKONYSAG

10.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité TO64RA07CB
Fézdblap tipusa Beépitett f6z6lap
F6z6z6nak szama 4
Ftési technoldgia Sugarzoéelemes flitéegy-
ség
Kor alaku f6z6z6nak atmérdje (D) Bal elsé 21.0cm
Bal hats6 14.5cm
Jobb elsd 14.5cm
A nem kor alaku f6z6zéna hossza (H) és szélessége Jobb hatsé H 26.5cm
(Sz) Sz 17.0 cm
Energiafogyasztas f6zézoénanként (EC electric coo- Bal elsé 194.9 Whikg
king) Bal hatso 188.0 Whlkg
Jobb elsé 188.0 Whikg
Jobb hatsé 191.6 Whikg
Féz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos * Az edényeket még azelbtt helyezze ra a
féz6készulékek — 2. rész: Féz6lapok — A fézb6zonara, hogy azt bekapcsolna.
teljesitmény mérésének mddszerei. « A f6z6edény aljanak atmérdje legyen
. i 3 ugyanakkora. mint a f6z6zéna atmérégje.
10.2 Energiatakarékossag +  Akisebb féz6edényt a kisebb f6z6z6nara
A mindennapi fézés soran energiat takarithat | | Reflgggzgén t 2 f62626na kbzepére
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat. y P
helyezze.
* Viz melegitésekor csak a szlikséges * A maradékhét hasznalja az étel melegen
vizmennyiséget hasznalja. tartasahoz vagy felolvasztasahoz.
» Lehetdség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

10.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu lizemmod eléréséhez sziikséges maximalis id6hoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmodban 0.3 W

A készllék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaodjanak eléréséhez 2 perc
szlkséges maximalis id6é

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

Hasznositsa Ujra a szimbdlummal ellatott Ujrahasznositas érdekében tegye a megfeleld
konténerekbe. Segitsen a kérnyezet és az

a%
o 3 AU )
anyagokat t. A csomagolast az emberi egészség védelmében az elektromos
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és elektronikus készilékek hulladékanak a helyi Ujrahasznosito létesitménybe, vagy
Ujrahasznositasaval. Ne dobja ki a vegye fel a kapcsolatot a helyi dSnkormanyzati

szimbolummal elltott késziilekeket & a szervvel.
haztartasi hulladékkal. Juttassa el a terméket
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Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’'elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.
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Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura & progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante I'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo € un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le flamme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.
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« ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

 AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

» Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

* Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

* Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

 AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

» Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

 AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/N\ AVVERTENZA!

/N\ AVVERTENZA! Rischio di lesioni o danni
all’'apparecchiatura.

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato. + Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
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Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che € pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Se l'apparecchiatura viene installata sopra
dei cassetti, assicurarsi che lo spazio, tra
la base dell'apparecchiatura e il cassetto
superiore, sia sufficiente per il ricircolo
d'aria.

La base dell'apparecchiatura pud
surriscaldarsi. Verificare di installare un
pannello di separazione in compensato,
nel materiale della struttura della cucina o
in altro materiale non infiammabile sotto
all'apparecchiatura al fine di evitare
I'accesso dal basso.

Il pannello di separazione deve coprire
completamente I'area sotto al piano
cottura.

2.2 Collegamento elettrico

/N\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

Il dispositivo deve essere messo a terra.
Prima di qualsiasi intervento & necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
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(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.




Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'apparecchiatura con le
mani bagnate o quando é a contatto con
I'acqua.

Non utilizzare I'apparecchiatura come
superficie di lavoro e non metterci gli
alimenti a diretto contatto.

Non utilizzare I'apparecchiatura come
superficie di cottura diretta. La cottura
deve essere eseguita sempre utilizzando
pentole appropriate.

Se la superficie dell’'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall’alimentazione per
evitare scosse elettriche.

Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/N\ AVVERTENZA!

Vi ¢ il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

/N\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le famme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L’olio usato, che puod contenere residui di
cibo, puod causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all’olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere prodotti
infammabili o oggetti inumiditi con prodotti

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi per evitare il rischio di ustioni.
Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa, alluminio o con il
fondo danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

Pulire 'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

Per far riparare |'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
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applicazioni e non sono adatte per
l'lluminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/N AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

3. INSTALLAZIONE

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
l'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ........ccceevvvvneeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F resistente a una
temperatura di 90 °C o superiore.
Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato. Il cavo di collegamento puo
essere sostituito solo da elettricisti
qualificati.

3.4 Fissaggio della guarnizione -
Installazione integrata

1. Pulire le battute nel piano di lavoro.

2. Tagliare la striscia di 3x10 mm tenuta
fornita in quattro strisce. Le strisce
devono avere la stessa lunghezza delle
battute.
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« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

» Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

» Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell’apparecchiatura e gettarlo.

3. Tagliare le estremita delle strisce con un
angolo di 45°. Dovrebbero entrare negli
angoli delle battute con precisione.

4. Attaccare le strisce alle battute. Non tirare
le guarnizioni. Non unire le estremita
delle strisce sulla corda.

Dopo aver montato il piano di cottura, sigillare

lo spazio rimanente tra il vetroceramica e il

piano di lavoro con del silicone. Assicurarsi

che il silicone non penetri sotto il

vetroceramica.

3.5 Fissaggio della guarnizione -
Installazione in alto

1. Pulire il piano di lavoro attorno all'area di
incasso.

2. Fissare il 2x6 mm nastro adesivo in
dotazione alla parte inferiore del piano
cottura, lungo il bordo esterno del
vetroceramica. Non tenderlo. Assicurarsi
che le estremita del nastro adesivo si
trovino al centro di un lato del piano
cottura.

3. Lasciare alcuni millimetri di nastro
adesivo in piu prima di tagliare.

4. Unire le due estremita del nastro adesivo.

3.6 Montaggio

Se s'installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.



INSTALLAZIONE INTEGRATA
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Trova il video tutorial "Come installare il piano
cottura radiante AEG: installazione del piano

di lavoro" digitando il nome completo indicato
nellimmagine sottostante.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

3.7 Scatola di protezione

Se si usa una scatola di protezione
(accessorio supplementare), la superficie
protettiva subito sotto il piano cottura non &
necessaria. L'accessorio scatola di
protezione potrebbe non essere disponibile in
alcuni paesi. Contattare il Centro di
assistenza ai clienti.

@

Se si installa il piano cottura sopra il
forno, non € possibile utilizzare la scatola
di protezione.

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

il
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Zona di cottura
Pannello dei comandi



4.2 Layout del pannello di controllo
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Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto sen- Funzione

sore

Commento

H

In data / Spento

Per attivare e disattivare il piano di cottura.

)

Blocco / Dispositivo di sicurez-
za per bambini

Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.

)

| | Sospendi

Per attivare e disattivare la funzione.

Per attivare e disattivare I'anello esterno.

(o) ]

- Display livello di potenza

Per mostrare il livello di potenza.

- Spie del timer delle zone di
cottura

Indica per quale zona € impostato il tempo.

- Display timer

Indica il tempo in minuti.

@ -

Per attivare e disattivare I'anello esterno.

B ERR

Per selezionare la zona di cottura.

B

Per aumentare o ridurre il tempo.

Riscaldamento automatico

Per attivare e disattivare la funzione.

puy | gy
NEN —

- Barra dei comandi

Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display

Descrizione

n
L

La zona di cottura & disattivata.

.9

La zona di cottura & in funzione.

Sospendi € attiva.
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Display Descrizione

@ Riscaldamento automatico & attiva.

E presente un malfunzionamento.
+ numero

3,0

in caldo/calore residuo.

OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere

Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini € attiva.

B Spegnimento automatico & attiva.

5. USO QUOTIDIANO

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Attivazione e disattivazione

sfiorare O per 1 secondo per accendere o
spegnere il piano di cottura.

5.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

» tutte le zone di cottura sono disattivate,

» non é stato impostato il livello di potenza
dopo l'accensione del piano di cottura,

» ¢ stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

* non é stata spenta una zona di cottura o
non & stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

6 ore

(13

4-7 5 ore
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Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

8-9 4 ore

10-14 1,5 ora

5.3 Livello di potenza

Per impostare o modificare il livello di
potenza:

Sfiorare la barra di controllo per impostare il
livello di potenza corretto o spostare il dito
lungo la barra di controllo fino a raggiungere il
livello necessario.

Y o737 Ts0 wa

—

5.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/\ AVVERTENZA!

[3 / E] / C] Se la spia & accesa, il calore
residuo puod causare ustioni.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura e calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

E] - Continua la cottura



E] - Mantieni caldo

C] - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:

» per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

» quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura & ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si & raffreddata.

5.5 Attivazione e disattivazione
degli anelli esterni

E possibile regolare manualmente la
superficie di cottura in base alle dimensioni
delle pentole.

Impostare un’Impostazione di calore per la
zona di cottura. Scegliere il simbolo dedicato

alla zona di cottura: @

Per attivare I'anello esterno: toccare il
simbolo. Viene visualizzata la spia.

Per attivare un altro anello: toccare di

nuovo @ Viene visualizzato la spia
successiva.

Per disattivare I'anello esterno: toccare |l
simbolo fino a quando scompare la spia.

®

Quando si attiva la zona di cottura, ma
non si attiva I'anello esterno, la luce che
si accende nella zona potrebbe coprire
I'anello esterno. Non significa che I'anello
esterno sia attivato. Per vedere se
I'anello € attivato, controllare la spia.

5.6 Riscaldamento automatico

Usare questa funzione per ottenere
un'impostazione di calore desiderata in un
tempo piu breve. Quando la funzione ¢ attiva,
la zona di cottura funziona sullimpostazione
di calore piu alta all'inizio e poi continua a
funzionare con I'impostazione di calore
desiderata.

@

Per attivare questa funzione, la zona di
cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione per una zona di

cottura: toccare A (si accende @). Toccare
immediatamente il livello di potenza

desiderato. @ si accende dopo 3 secondi.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

5.7 Timer

« Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore

per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

O ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare il tasto +
del timer per impostare il tempo (00 - 99
minuti). Quando la spia della zona di cottura
inizia a lampeggiare, parte il conto alla
rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

O per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per modificare I’ora: sfiorare @ per
impostare la zona di cottura. Premere + o]

Per disattivare la funzione: sfiorare @ per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.
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®

Al termine del conto alla rovescia, verra
emesso un segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura si
disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare

* CountUp Timer
Utilizzare questa funzione per controllare per
quanto tempo € in funzione la zona di cottura.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare
O ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare = del

timer. UP apparira. Quando la spia della zona
di cottura inizia a lampeggiare, si avvia il

conteggio del tempo. Il display passa da UP al
tempo conteggiato (in minuti).

Per controllare per quanto tempo é in

funziona la zona di cottura: sfiorare @) per
impostare la zona di cottura. La spia della
zona di cottura inizia a lampeggiare. Il display
mostra per quanto tempo € rimasta in
funzione la zona.

Per disattivare la funzione: sfiorare @

quindi sfiorare + 0 — . La spia della zona di
cottura scompare.

+ Contaminuti

Si pud utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + 0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch .

®

La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.
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5.8 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione & attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.
1. Per attivare la funzione: premere I .

si accende. Il livello di calore viene ridotto
al.

2. Per disattivare la funzione: premere || .
La precedente impostazione di calore appare.

5.9 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di potenza.
Per attivare la funzione: sfiorare El si

accende per 4 secondi. |l Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare &
livello di potenza precedente si accende.

@

Quando si spegne il piano di cottura, si
interrompe anche questa funzione.

5.10 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con (D Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare & per 4 secondi. - J si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con (D Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare & per 4 secondi. LY si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

0)



Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di

cottura con (D si accendera. Sfiorare il

tasto EI per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile mettere
in funzione il piano di cottura. Quando si

disattiva il piano di cottura con (D la funzione
si riattivera.

5.11 OffSound Control (Attivazione
e disattivazione dei segnali
acustici)

Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
® per 3 secondi. Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto & per 3 secondi.

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Stoviglie

* Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pill spesse e
piatte possibile.

» Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

» Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

®

Le stoviglie in acciaio smaltato e con i
basamenti in alluminio o rame possono
subire perdite di colore sulla superficie in
vetroceramica.

o &Y si accende. Sfiorare + del timer per
effettuare la selezione seguente:

. - i segnali acustici sono spenti

. - i segnali acustici sono attivi

Per confermare la selezione, attendere finché
il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:

* sisfiora (D

¢ Contaminuti diminuisce

e Timer diminuisce

* siappoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

6.2 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
del conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello
dellimpostazione di calore e dalla durata
della cottura.

6.3 Guida semplificata per la cottura

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
i Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.

sario
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Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1-3 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
2-3 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
3-5 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 25-50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldamento di pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
5-7 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
7-9 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
7-9 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 1 di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
9-12 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
12-13 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.
14 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

7. CURA E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

7.1 Informazioni generali

256

Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.
Usare sempre pentole con il fondo pulito.

/N\ AVVERTENZA!

Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie
in vetro.

7.2 Pulizia della piano cottura

Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero

Graffi o macchie scure sulla superficie non
hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano cottura.

Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.
Utilizzare il raschietto solo come
strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

ITALIANO

e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura &
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di



grasso e le macchie opalescenti. Pulire il * Togliere macchie opalescenti: usare

piano cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia

asciugare il piano di cottura con un panno

morbido.

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

8.1 Cosa fare se...

una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

Problema

Causa possibile

Soluzione

Non ¢ possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o
non é collegato correttamente.

Accertarsi che il piano cottura sia col-
legato correttamente alla rete elettrica.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non ¢ stato impostato il livello di ca-
lore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cottu-
ra e impostare il livello di calore in me-
no di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospendi".

C’e acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non € cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare I'installazio-
ne.

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere I'oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché &€ rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore &€ danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Riscaldamento automatico non
funziona.

E impostato il livello di calore massi-
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa
potenza della funzione.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

La zona € calda.

Lasciar raffreddare sufficientemente la
zona.

@ Sulla zona multipla & pre-

sente un’area scura.

E normale che sulla zona multipla
sia presente un’area scura.

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-

cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

si accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

e un numero si accendono.

C’€ un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall'alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

si accende.

La seconda fase dell'alimentazione
€ mancante.

Accertarsi che il piano cottura sia col-

legato correttamente alla rete elettrica.
Togliere il fusibile, attendere un minu-

to, quindi inserire nuovamente il fusibi-
le.

8.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione..

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della
superficie in vetro) e il messaggio di errore

9. DATI TECNICI

visualizzato.

tecnica.

9.1 Targhetta identificativa

Modello TO64RA07CB:
Tipo 60 HAD 56 AO

Numero di serie
AEG
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Assicurarsi che il piano cottura

sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l'intervento di assistenza da parte di
un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sara gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di assistenza

PNC 949 493 059 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodotto in: Romania

7.1 kW

cex



9.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottura

Potenza nominale (imposta-
zione di calore massima) [W]

Diametro della zona di cottura
[mm]

Anteriore sinistra 800 / 1600 / 2300

120/175/210

Posteriore sinistra 1200 145
Anteriore destra 1200 145
Posteriore destra 1500/ 2400 170/ 265

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
pentole con un diametro non superiore alla
zona di cottura.

10. EFFICIENZA ENERGETICA

10.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

TO64RA07CB

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura

4

Tecnologia di riscaldamento

Riscaldatore radiante

Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 14.5cm
Anteriore destra 14.5cm
Lunghezza (L) e larghezza (l) della zona di cottura Posteriore destra L 26.5cm
non circolare 117.0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 194.9 Whi/kg
cooking) Posteriore sinistra 188.0 Wh/kg
Anteriore destra 188.0 Wh/kg
Posteriore destra 191.6 Whikg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

10.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la
quantita che serve.

Se ¢ possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

Prima di attivare la zona di cottura,
metterci sopra le pentole.

Il fondo della pentola deve avere lo stesso
diametro della zona di cottura.

Collocare le pentole piu piccole nelle zone
di cottura piu piccole.

Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.

Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.
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10.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento 0.3W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo- 2 min
dalita a bassa potenza applicabile

11. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

apparecchiature che riportano il simbolo E
Smaltire 'imballaggio negli appositi con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a punto di riciclaggio piu vicino o contattare il
proteggere 'ambiente e la salute umana comune di residenza.

riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature

elettriche ed elettroniche. Non smaltire le

2%
Riciclare i materiali con il simbolo To.
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AEG koMmnaHuAcbIHa Kow KengiHis! KypbinfbiMbi3gbl
TaHAafFaHbIHbI3Fa paKMerT.

MaiganaHy Typansl aknapaTtThl, KiTanwanapabl, akaynbiKTbl KO Kyparbl, Kbl3MeT
KOPCETY XaHe XeHAey Typanbl aknapaTTbl MblHa XepAeH anbiHbI3:
www.aeg.com/support

OHAipyLUi eckepTycCi3 e3repic eHridy KyKbiFblHa 1e.

MA3MY¥HbI
1. KAYINCISOIK AKITAPATDBL. ... 261
2. KAYIMCI3AIK HYCKAYTIAPDL. ..o 263
B OPHATY s 266
4. OHIM CUMATTAMACDIL. ..o 268
5. KYHOEJIKTI MANOATTAHY .o 270
6. COBKOMEKTEP XKOHE KEHECTEP........c.cooiiie 273
7. KYTY XKOHE TABAJTAY ... 274
8. AKAYTIBIKTAPOBI MO ... .o 275
9. TEXHUKATBIK AEPEKTEP......coiii e 276
10. SHEPT VA TUIMOUTIT L ..o 277
11. KOPLWAFAH OPTAFA KATBICTbI XKAFOAUTAP ..., 278

1. A KAYINCI3AIK AKMNAPATDI

KypbInfbiHbl OpHATbLIN icke KongaHap angbiHga Gipre
XeTKi3inreH Hyckaynapabl MyKUSIT OKbIN LWbIFbIHbI3. [ypbIC
opHaTnay Hemece narvganaHbay HaTUXecCiHAEe OpbIH anfFaH
XapakaT Hemece 3akbIMFa eHAipYyLUi XayanTbl eMec.
HyckaynbiKTapabl KeniH Kapan Xypy YLWiH apKallaH kayincia
XOHe Komn XeTiMai )Xepae cakTaHbl3.

1.1 Bananap meH anci3 agamaapAabiH Kayincisgiri

» Byn KypbInfbiHbl 8 )XacTaH ackaH 6ananap MeH geHe, cesim
He akbl-oin KabineTTepi WwekTeyni He Texipnbeci a3
agampap e3 KayincisgiriH kamTamachbI3 eTeTiH afaMHbIH
Kadafranaybl He KypblfifFblHbl Kayinci3 KongaHy 6orbiHwa
GepreH HycKkayblHa CyMeHin, gypblc KongaHbay cangapbiH
TyCiHCe, oHa KongaHyblHa 6onaabl. 8 xacka TonmMaraH
Gananap MeH MyMKIHAIKTepi eTe LWeKTeyni myregek
agamaapnbl 6ackanap kagaranamaraH Xxargania
KYPbIIFbIOAH anbIC yCTay Kepekx.
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ApHaiibl KongaHb6a apkpinbl 6ananapiblH KypbIfFbIMEH.
Bapnblk opam matepuangapblH 6ananapgaH anbic ycran,
KOKbICKa TUICTi Typae Tactay Kepex.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH KOrmKeTiMAai 6enikrepi
nanganany kesiHae Kbldaabl. KypbiiFbl nanganaHbinfaHaa
Hemece on Cybin xaTkaHaa, ofaH bananap MeH yi
XaHyaprapblH XXakblHOaTNaHbl3.

KypbinfFeliga 6ana kayincisgiriHib, kypanel 6ap 6onca, oHbl
BenceHaipy Kepek.

Bananap KypblniFbiHbI XXOHAEY XaHe Tasanay XXYMbICTapblH
Gakplnaycbl3 opblHAaMaybl Kepek.

1.2 XXannb! Kayinci3gik

Byn Tek TarFam nicipyre apHanfaH KypblFbl.

Byn Kypbinfbl iwki optaga 6ip oTdacbiHbIH TYPMbICTbIK
nanganaHyblHa apHarFaH.

Byn KypbInfbiHblI KEHCENepae, KOHakyn 6envenepiHae,
Tecek NeH TaHfbl ac 6epineTiH KoHak benmenepiHae,
depma ynnepiHge xxeHe MyHOan narviganany (optawa)
TYPMbICThIK NanganaHy geHrennepiHeH acnantbiH 6acka
yKcac TypfbIH Xanga navigananyra 6onagbl.

ECKEPTY: Kypblnfbl MEH OHbIH, KorkeTiMai 6enikrepi
nanganany kKesiHae Kbldaabl. Kel3abIpfFbill afieMeHTTepre
TVin KeTney yLwiH abarnay Kepekx.

ECKEPTY: Maii Hemece eciMmaik Maibl KOCbIfiFaH Taramabl
asipney beTiHe Kapaychbl3 nicipce, kayinTi 60nybl xxaHe epT
LUBIFYbl MYMKIH.

TyTiH WbIKCa, KbI3bIN KeTKeHai 6ingipeni. 9©3ipney oTbiH
eLlipy YLWiH cyabl elwkawaH nanganaHbanpl3. KypbinifbiHbl
OLUIpiHi3 XXaHe anblHaapabl epT CeHaipy XabblHbl HeEMece
Kaknak cusikTbl BipaeHeMeH abbiHbI3.

ECKEPTY: KypbInfbiHbl TaiMep CUSAKTbI CbIpTTaH KOCaTbIH
KypanMeH xabgblkTamay Hemece Xui KOCbISbIMN X8HEe COHin
TYpaTbIH Xeninepre Kocnay Kepek.
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« CAKTbIK ECKEPTY: lMicipy npoueciH Kagafranay Kepek.
[Micipy 6apbicbl Kbicka 6onca, y3aikcia kagaranan oTbIpy

Kepex.

« ECKEPTY: ©pT kayni 6ap: 3attapabl a3ipney 6eTttepiHae

cakTamaHpl3.

* [Nblwak, LIAHbILIKBI, KAChIK XOHe Kaknak Topi3ai Temip
3atTapapl e3|pney beTiHe KorMaHbI3, cebebi bickin KeTea,.
* KypbInfbIHbI KipiCTIpiNreH KypblfbiMFa OpHaTY anabiHaa

navaanaHbaHbI3.

* KypbInifbiHbl Ta3apTy YLiH 6yMeH Ta3apTKbIWThI
nanganaHbaHbI3 XXeHe cy BypKiMeH;3.

« ECKEPTY: Erep 6eTi xapblinFaH 6onca, TOK Cory
MYMKiHAIriH 6onabipmay YLWiH KYPbIFbIHbI 6LUIPIHi3.
KypblIrfFbl TOK K&3iHe 9neKTp Kopanwachl apKblfbl KOCbIFaH
Bonca, KypblFblHbl TOKTAH afbITy YLWUiH CakTaHObIPFbILTHI
anbiHbI3. Ocbl Xargarnapna yakineTTi KblaMeT KepceTy

opTanbifblHa XxabapnacbiHbl3.

» KyaT cbiMblHa 3aKbIM Kence, KayinTi bongsipmay YLUiH OHbl
eHAIpYLUI, YOKINeTTi KbI3MET KepceTy opTasiblfbl HEMece COJl
CUSIKTbI BiNikTi MamaHgap aybICTbIpybl TUIC.

« ECKEPTY: lNicipy KypbInfFbICbIHbIH OHAIPYLUICI XXacaFaH neLu
KOpFafbllUTapAbl FaHa HeEMeCe KYpbiiFbl eHAOipYyLUIC
nanganaHyLbl HyCKaysnblfblHAA apHaKrbl KOPCETKEH HEMeCe
KYPbIFbIHbIH ©3iHE OpHAaTbINFaH KOpFafbllTapabl faHa
kongaHblHbI3. Cal KenVEenTIH KopFaFbllTapabl
nanganaHcaHbl3, OKbIC XaF4an OpblH anybl MyMKIH.

2. KAYINCI3OIK HYCKAYJAPBI
2.1 OpHarty

/N ABAUIAHbI3!

Ocbl KypbInFbIHBI TEK BiNikTi MamaH faHa
OopHaTyFfa Tuic.

/\ ABAWIAHbI3!

XapakatTay Hemece KypblFbiFa 3aKbiM
keny kayni 6ap.

Opam maTtepuangapblHblH 6apnbiFbIH
anbiHpI3.

ByniHreH KypbInfFbIHbI OPHATNaHbI3 HEMECE
icke KocnaHpI3.

KypbInfFbiMeH Gipre XeTkidinreH opHaty
HyCcKaynapblH OpblHAAHbI3.

KypblnFbinap MeH 3aTTapAblH apacbiHaarb!
MUHUMYM KaLLbIKTbIKTbl CaKTaHbl3.
Kypbinfbl ayblp 60nFaHabIKTaH, OpHbIHaH
XbIMMKbITKAH Ke3fie apkaluaH abav
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OonbiHbI3. OpKaLLaH Kayincisaik KonrFabbl
MeH BiTey asiK KMim KuiHi3.

» KopnycTbiH KecinreH 6eTTepiHe binFan
Kipin ynkewnTin xibepmec yLuiH
TbifbI3aarbllneH OiTeH;s.

*  KypbIFbIHbIH aCTbIHFbI XaFblH 6y MeH
bIfFanfaH KopFaHbI3.

*  KypbINfbiHbI ECIKTiH XaHblHa HEMece
TepeseHiH, acTblHa KoMaHbI3. byn ecik
Hemece Tepese allblfiFaH Ke3fae bICTbIK
bIAbICTAP KYPbINFbIAAH Kynan KeTney yLuiH
KaKeT.

» Erep KypbinfblHbl TapTnanapAbiH YCTiHE
OpHaTCaHbI3, KyPbIIFbIHbIH aCTbIHFbI XXaFbl
MeH YCTiHri TapTnaHblH apacbliHaa aya
aybICbIN TypyFa XETKINiKTi OpbIH KanyblH
KaMTamacbI3 eTiHi3.

KypbinfbiHbIH aCTbIHFbI XKafbl bIChIN KETEA.

daHepa, ac yiire apHanfaH xakray
maTepuan He 6acka »xaH6anTbIH
mMaTepvangaH oklwaynafblll NaHenb
)acari, OHbl KyPbIfFbIHbIH aCTbIHFbI
XafblHaH Kipmey YLUiH OpHaTbIHbI3.

» bBenriw naHenb newTiH, acTbIHfbI

XaFblHAarbl ayMakTbl TOMbIK Xabybl Kepek.

2.2 3neKTp TorbiHa KOcy

/\ ABAWIAHbI3!

©OpT XoHe aneKTp KaTepiHe yLblpay Kayni
Oap.

+ Bapnblk anekTp KocbInbIMbIH BinikTi
AneKTpLi .

*  KYPbINFbIHbI XXepre TyMbIKTay KaxerT.

» KaHpavi pa Gip spekeTTi opblHOay
angblHAa, KypbFbIHbIH 3MEKTP XeniCiHeH
aXblpaTblNFaHbIHA KO3 XXEeTKi3iHi3.

*  TexHuKanblk aknapaT TakTacblHAaFbI
napameTprepain, Herisri kyaTneH
)abablKTay xeniciHaeri anekTp
napameTprepiHe Corikec keneTiHiHe ko3
XKETKI3iHi3.

*  KypblnfFbl AypbIC OpHATbISFaHbIH
TekcepiHi3. boc api AypbICc emec anekTp
xeniciHiH kabeni Hemece awacesl (6ap
fonca) arbiTnaHbl TbiM bICbITbIN Xibepyi
MYMKIH.

» [ypbic xeninik kabenbai narganaHbiHbI3.

+ Keninik kabenbaiH WwWaTtacyblHa MyMKiHAIK
OepmeHi3.

* AmMOpTM3aTOpP OpHAaTbINFAHbIH TEKCEPIHi3.
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Cebimra gedopmaumsiFa kapcbl
KancblpMaHbl nanganaHbiHbI3.
KypbInfFblHbI po3eTkara )anfaraH kesae
xeninik kabenb Hemece awwa (bap 6onca)
bICTbIK KyPbIffblfa HEMece bICTbIK blAbICKa
TN KeTneyiH kagaranaxbis.

Ken TapmakTbl agantep MeH y3apTKblLu
cbiMAbl KongaHb6aHbI3.

KypbinfbiHbIH awackl (6ap 6onca) meH
xeninik kabenbre ewobip 3aKbIm
KENTIpMEHi3. 3akbiMaarnfaH xerninik
kabenbai aybICTbIPY YLUiH yaKiNeTTi
KbI3MET KepceTy opTarsblfbiHa Hemece
3MeKTp MamaHblHa xabapnacblHbl3.

TOoK Xypin TypFaH XaHe rmaponsonaumsacol
Gap GenwiekTepai aneKkTp kaTepiHeH
KOpFay YLUiH Kypanchl3 anbiH6anTbIH eTin
MblIKTan opHaTy Kepek.

KypbInfFbIHbIH allacklH po3eTkara Tek
KYPbINFbIHbI OpHAaTbIN GoNFaHHaH KeniH
faHa KocblHbI3. OpHaTbIn 6onFaHHaH KeniH
aluaHblH KoM XeTeTiH Xepae TypraHblHa
KO3 XEeTKi3iHi3.

Erep poseTka GekiTinmereH 6onca, awwaHbl
xarnramaHbi3.

KypbInfbIHbl @XbIpaTy YLUiH 3NeKTp
CbIMblHaH TapTnaHpI3. OpAanbiM Kopek
allaHbl KONMMEH TapTbin LUbIFapbIHbI3.

Tek AypbIC OKWaynarbIWw Kypangapabl
KONAAaHbIHbI3: XENiHi KOpFanTbIH
aXblpaTKbIWTapabl, CakTaHAbIPFbILITAPAbI
(ycTaTkbiWTaH anbiHFaH 6ypaHgans
CaKTaHAbIpFbILITAp), Xepre TyhblkTanygaH
KOpFay TeTiKTepi MeH TyMbIKTarbILUTapAbI
nanganaHbliHbI3.

OneKTp KOHABIPFbICHIHAA KYPbIFbIHbI KE3
KenreH TOK NOMICTEPIHEH axbIpaTyFa
MYMKiHAIK 6epeTiH oKwaynaFblL KypbInFbl
6onybl kepek. OKLaynarbIlw KypbliFbiaa
KeHairi 3 MM-OeH kem emec caHplnay 6ony
Kepek.

2.3 ManpanaHy

/\ ABAWIAHbI3!

YKapakat any, Kyvin kany KeHe TOK COFy
Kayni 6ap.

Byn KypbInfFbIHbIH TEXHUKAMbIK
cunaTTaMachlH ©3repTneH,s.

BipiHWi peT nanganany angbiHaa Oykin
opaybILWThbI, Xancbipmanapabl XaHe



KOpFaFbIL NneHkaHbl (TuicTi 6onca) anein
TacTaHpI3.

YKenpety caHblnaynapbiHblH OiTenmereHiH
TeKCepiHi3.

XyMmbic icTen TypFaH KypbIniFbiHbI
HasapaaH TbiC KanablpMaHbI3.

Micipy anmarbIH kongaHbIn 6osFaHHaH
KeliH apkaluaH «offy (ewwipy) kyniHe
OpHaTbIHbI3.

Micipy anmakTapblHa nbilakrapapbl
HeMece KaCTper KaknakTapblH KotoFa
oonmangbl. Onap bICTbIK 605ybl MYMKIH.
KypbIifFbIHbI AbIMKBIN KONiAapMeH Hemece
CyFa TWin TypraHga nanganaHyfa
6onmangpl.

KypbInfFbIHbI XXyMbIC 6eTi peTiHae
narviganaHOaHpl3 xaHe TaFramra Tikenen
TUris6eH;a.

KypbInFbiHbI TaFamMabl Tikenemn
OaviblHOanTbIH 6eT peTiHae
nanganaHbaHbl3. Taram apkaLlaH TUICTi
blAbICNEH AalibHAANybl Kepek.

Erep KypbinfFbiHbIH 6€eTi xaphbinca, Tok
COFyabl 6onapipmay YLUiH KypbInfbiHbI KyaT
XeniciHeH aepey axblpaTbiHbI3.
Taramabl bICTbIK MaitFa KOWCaHbI3, On
LaLbipaybl MYMKIH.

Erep ocbl KypbInFbIHbIH OHAIPYLUICI
Oackalla kepceTnece, nicipy 6eTi meH
bIAbIC apacbiHaa antoMUHKIA donbra
Hemece 6acka maTepuangapapl
naviganaHbaHpI3.

Byn KypbinfFelga eHAIpyLWi yCbiHFaH
akceccyapnapabl faHa nanganaHbiHbI3.

/\ ABAWIAHbI3!
KypblnFbiFa 3akbiM keny kayni 6ap.

/\ ABAUIAHbI3!
©pTeHy XaHe xapblny kayni 6ap.

Kbi3ablpranaa mavinapaaH TyTaHFbILL
Oynap 6eniHyi MymkiH. MannapmeH
nicipreHae, oTTbl HEMECE Kbl3AbIpbInFaH
3aTTapAbl anbiC yCTaHbI3.

blcTbik MmanaaH GeniHeTiH Gynap e3giriHeH
OpTEHYi MYMKIH.

Kypambinaa Tamak kangsikrapbl 60nybl
MYMKiH NaiganaHbinFad mai BGipiHwi pet
nanganaHbinFaH Maira kaparaHaa
TOMeHIpek TemnepaTypaga epTeHyi
MYMKIH.

TyTaHFbILL eHIMAEPAI HeMece TyTaHFbIL
eHimaepre manblHFaH 3aTTapabl
KYPbINFbIHbIH, iLUiHe, )XaHblHa HeMece
YCTiHEe KOVIMaHpbI3.

»  Kyiin kanyabl 6onabipmay yLwiH 6ackapy
TaKTacblHAa bICTbIK blAbICTApAbl CakTayFa
oonmanabl.

*  blcTbik TabaHbIH KaknaFblH NELTIH bICTbIK
aliHeK beTiHe KoMMaHbI3.

*  blapicTbl KypFak 6onFaHLa KanHaTnaHbI3.

*  KypbInfFblHbIH YCTiHE 3aTTapAblH HeMece
bIAbICTAPAbIH Ky/ayblHa o 6epMeH;3.
BeT 3akbimaanybl MyMKiH.

* Oasipney arimakTapbliH 60C biAbIC KOWbIN
Hemece blabICCbl3 6enceHaipMeHis.

e Ky#bInFaH LWOVbIHHAH, antoMUHUAOEH
)acarnfaH Hemece acTblHa HyKCaH KenreH
blAbICTap, WbIHbI/LWbIHBI KEpamuka 6eTke
cbi3at Tycipeai. O3ipney 6etiHge
XbITKbITY Kepek 6onFaHaa apkallaH ochbl
3aTTapabl XXOFapbl KOTEPIHi3.

2.4 KyTty xoHe Tasanay

»  KypbinfFblHbIH OeTiHaeri maTepranbiH
canacbl Tycrnec YLUiH Me3rin-mesrin
TasanaHbl3.

e Tasanay angblHOa KypbIfFbiHbI OLUipin,
CYbITbIHbI3.

*  KypbInfFblHbl AbIMKbIN XyMcak wWybepekneH
TasanaHpbl3. bentapan xyrbilw 3aTTapAasl
FaHa kongaHbiHbI3. Erep 6ackachl
KepceTinmece, XeMipril eHimaepai,
Typnini xekenepai, epiTkiwTepai Hemece
MeTann 3attapabl nanganaHbaHbI3.

2.5 Kbiamet

e KypbInfbiHbl XX6HAEY YLUiH YaKineTTi
KbI3MET kepceTy opTasblfbiHa
xabapnacblHbl3. Tek TynHyckanblK
Kocankbl 6eniiektTepai nanganaHbIHbI3.

*  Ocbl 6HIMHIH, iWiHAeri wam(gap) meH
LamaapablH kocankbl 6enLekTepi xeke
caTbinagbl: byn wampap Temneparypa,
Aipin, binFanabifblK CUSKTbI TOTEHLUE
dusmkanblk xarFgannapra TYpMbICTbIK
KypbInFbinapablH kapcbl TypyblHa Hemece
KYPbINFbIHBIH, KYMbIC XaFaaribl Typansl
curHan 6epyre apHanfaH. Onap 6acka
KongaHbanapga navganaHyra
apHanvaraH XoHe TYpFblH yrnepai
XapblKTaHAbIpyFa CoMiKec kenmenai.
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2.6 Kokbicka TacTtay

/\ ABAWIAHbI3!

XapakaT any Hemece TYHLUbIFY kayni
Oap.

*  KypblIfFbiHbI YTUNU3aLmusanay xonbl
Typanbl aknapart any YLUiH XeprinikTi
opraHra xabapnacbiHpl3.

3. OPHATY

/\ ABAUIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapblH KapaHpi3.

3.1 OpHaTy angbiHaa

MewTi opHaTy angblHAA, TEXHUKarbIK
aknapat TakTanwacbliHaH TemeHgeri
aknapaTTbl >a3bin anbiHbli3. TEXHUKaNbIK
aknapaT TakTanwachl NewTiH, TOMEH i
XaFblHAa opHanackaH.

CepusanbiK HOMIPI .....oocveeeeennee.

3.2 KipikTipinreH newrep

KipikTipinreH newTepai, acnanTbl 4ypbIC
KOHAbIPbISIFaH newTepre xxeHe CTaHAapTTbl
TananTtapra caii KeneTiH )yMmbic 6eTTepiHe
KypacTbIpFaHHaH KeliH FaHa naviganaHblHpbI3.

3.3 KocbinbiM Kabeni

» [lewneH Gipre KoCbINbIM kabeni .

* HykcaH KkenreH Kyat CbIMbIH aybICTbIpY
YLWIiH MblHa Kabenb TypiH KongaHbIHbI3:
HO5V2V2-F ywin 6yn 90°C He xofapblpak
TemnepaTypara Te3efi. YokineTTi KbiameT
KkepceTy opTasnbifbiHa XxabapnacbiHpi3.
Kocbinbim kabeniH Tek GinikTi anekTpuui
aybICTbIPYbl KEPEK.

3.4 TyMmwanafbIWTbI OPHATY -
KipikTipin opHaTy

1. MMew GeTiHiH XuneriH TazanaHbI3.

2. bepinreH Tymwanarbiw 3x10 MM TacnaHsl
4 Tacnara GeniKi3. Tacnanap XWekTiH
y3blHAbIFbIMEH Bipaen 6onybl kepek.

3. TacnanapgblH ywtapbiH 45° GypbiluneH
KeciHi3. Onap >uekTiH, OypbiWwTapbiHa Aan
CoMKec Kenyi kepek.
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e KypbInfbiHbl 3MEKTP XeniciHeH
aXblpaTblHbI3.

*  KypbInfFbiFa xaKblH OpHanackaH anekTp
kabeniH Kecin, yTunusaumsananbl3.

4. Tacnanapgbl xuekrtepre GekiTiHi3.
Tacnanapgbl co3baHbl3. Tacnanapably,
yltapblH GipiHiH, ycTiHe BipiH
KabaTTamaHbI3.

[MewTiH YCTiH KypacTbIpFaHHaH KewniH

KepamMuKa LbiHbl 6eT NeH XXyMbIC anaHbiHbIH,

apacblH CUNIMKOHMEH BiTeHi3. CUNUMKOHHBIH,

LWbIHbI KEpaMWKaHbIH aCTblHA TYCMNEnTiHIiHe

KO3 XKeTKi3iHi3.

3.5 TyMmwanarbIwTbl OpHATY - YCTiHe
opHaTy

1. KecinreH xepaiH, anHanacblH4aFbl XXYMbIC
6eTiH TaszanaHb3.

2. Tymwanafbliw 2x6 MM TacnaHbl NeLTiH
aCTbIHFbl XMeri MeH LUbIHbl KepaMUKaHbIH,
CbIPTKbI XueriHe opaHbl3. Co306aHbI3.
ThIFbI3aay >KonafblHbIH yLWITapbl NewWwTiH
6ip KaFblHbIH, OpTacbliHAa OpHanackaHbIH
TEKCepiHi3

3. Tymwanarbll TacnaHbl KECKEH ke3ae
OipHeLle MUNNUMETP apTbIK
KangblpblHbI3.

4. Tymwanarbll TacnaHblH eKi yLWbIH e3apa
OipiKTipiHi3.

3.6 KypacTtbipy

KypbifiFbiHbl @ya TapTKbILWThIH acTbiHa
opHaTCaHbl3, KypblnFbinapablH apacbiHaarb
MVH. KaLUbIKTbIKTbI OpHAaTY HycKaynapblHaH
KapaHbi3.
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TemeHgeri cbizbaga kepceTinreH TonblK
aTayabl Tepy apkpinbl «AEG Kbi3y 6eneTiH
NANTaCbIH OPHATY 84iCi — XYMbIC yCTeniHe
OopHaTy» BMAEO OKYNbIFbIH KapaHbI3.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 KopfaHbIC XaLuiri

4. ©HIM CUNATTAMACHI

4.1 D3ipney 6eTiHiH opHanacybl

il
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Erep KopraHbIC XaLUiriH (KoCbiMLLA Kepek-
Kapak) nanganaHcaHbl3, NMTaHblH acTbiHa
Tikenew KopraHbIC efeHi KaxeT emec.
KopFaHbIC xaLLiriHiH kepek-xapafbl Keibip
enpepae KormkeTimai 6onMaybl MyMKiH.
TyTbIHYyLWbINApFa Konaay kepceTy Kbl3aMeTiHe
xabapnacbIHbI3.

@

Erep nnutaHbl newTiH, ycTiHe
OopHaTCaHbl3, KOPFaHbIC >XALLIriH
naviganaHa anvarchbl3.

Micipy anmarbl
Backapy Takracsl



4.2 backapy TaKTacblHbIH OPHbI

oL, :
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KypbInFbIHbI icke KOCY YLLiIH CeHCoprblK epicTepdi nanganaHbiHbI3. beliHebeTTep,
MHAMKaTopnap MeH AbIObICTLIK curHangap kan dyHKUUANapAblH XyMbIC XacanTbiHbIH

KepceTeai.
CeHcoprnibl  DPyHKLMA Tycinpipme
K epic
@ Kocynbl / ©wipyni MewwTiH YCTiH KOCYFa XaHe CeHAipyre apHanfaH.

Kyneintay / bana kayinciaairi
KYPbINFbICHI

()
ED

Backapy naHeniH Kypcaynaiiabl/kypcayblH aFbiTagbl.

| | Kigipic

=

PyHKUMSAHDI iCKe KOCafbl )XoHe COHAipeai.

]
©

CbIpTKbI LLEHOEPAI icke KOCYFa XaHe CeHAipyre
apHarnfaH.

KbI3ablpy napameTpiHii

&
:

KbI3ablpy napameTpiH KepceTyre apHanfaH.

GenHeberTi
- Micipy ananaapbIHbIH YaKbITTbIH Kaii nicipy anaHpl YLUiH OpHaTbINFaHbIH
nHavKaTopnapbl KepceTyre apHarnfaH.

~I >

Tanimep GeiiHeberTi

YaKpITTbl MUHYT BOMbIHLLIA KOPCETyre apHanfaH.

ChIpTKbI LLEHOEpPAI icke KOCyFa xaHe CeHAipyre
apHarnfaH.

Micipy anaHblH TaHaayFa apHanfaH.

B

YakbITTbl Ke6elTyre Hemece a3ainTyFa apHasnFaH.

ABTOMaTThI TYpAE Kbi3Ablpy

PyHKLWMSAHBI iCKe Kocaabl )KeHe ceHpipeai.

Backapy >xonafbl

puy | gy
NEN —

Kbi3y napameTpiH opHaTyFa apHarFaH.

4.3 Kbiay napameTpiHiH 6enHe6eTTepi

Oucnnen Cunarramacsl
Micipy anaHbl ceHaipyni.

N

Micipy anaHpl XyMbIC icTenAI.
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Oucnnen Cunattamacsl

Kigipic »ymblic icTenai.

@ ABTOMATTbI TYpAE Kbl3AbIPY KYMbIC icTENAI.
+ can AkayrbIK OpbIH angpl.

3,0

Xblfbl ycTay / kKanablK Kbi3y.

OptiHeat Control (3 kagamaplk KanablK Kby MHAMKATOPSI) : Nicipyai xxanFacTbipy /

Kyneintay / Bana Kayinciaairi KypbInFbiCbl XXyMbIC iCTEAAI.

B ABTOMATTbI TYpAE OLIpY XYMbIC iCTEeWAI.

5. KYHOENIKTI NAVOANAHY

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

5.1 Icke Kocy XaHe ceHpaipy

[MewTiH YCTiH KOCYy HEMece CeHAIpy YLUiH @
©enriciH 1 cekyHA TYPTIHi3.

5.2 ABTOMaTThI TypAe eLwipy

DYHKLUMA NewTiH YCTiH TomeHAaeri
Xaraaunapga aBTomatTbl Typae
ceHpipeni:

« Oapnblk nicipy anaHgapbl ceHaipyni
6onca,

* MEeLTiH YCTiH iCKe KOCKAH COH Kbl3y
napamMmeTpiH opHaTnacaHbI3,

+ Dackapy naHeniHe Gip Hapce Terinin kanca
Hemece on 10 cekyHATaH apTblK (blgbIC,
KWiM T.C.C.) xabblK kanca. OblObICTbIK
curHan ecrtinin, NewTiH, yCTi ceHeai.
3aTTapabl anbiHbl3 Hemece 6ackapy
naHeniH TazanaHbi3.

* nicipy anaHplH COHAIpMeCeHi3 Hemece
Kbl3y NapameTpiH e3repTrneceHi3. AsgaH
KeniH XaHagbl Aa, NewTiH YCTi coHeai.

MewwTiH YCTiH COHAIPreHHeH KeniHri yakbIT

neH KbI3y napameTpiHiH apacbiHAaFbl

GannaHbic:
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MewTiH ycTi MblHa
yakbITTaH KeliH

Kbi13y napameTpi

ceHeni:
, 1.3 6 caraT
4-7 5 carat
8-9 4 cafrat
10-14 1,5 caraTtTaH KeniH

5.3 KbI3y napameTpi

KbI3y napameTpiH e3repTyre Hemece
opHaTyFa apHarnFfaH:

Backapy naHeningeri oypbic Kpldy
napameTpiH 6acbiHbI3 Hemece H6ackapy
naHeniH caycarblHbI30eH OypbIC KbI3y
napameTpi OpHarFaHFa AeuiH TYpPTiHi3.

='-=T13' 8 10 14A

—

5.4 OptiHeat Control (3 kapamabIK
KangblK Kbi3y MHAUKaATOPbI)

/\ ABAWIAHbI3!

E]/E]/C] WHaunkaTop kepceTinin

TypFaHda kangblk bICTbIKTaH KyWikTep any
kayni 6ap.




VHgounkaTopnap nicipy anmarbl bICTbIK Ke3fe
kepceTineai. Onap kasipri yakpitta
naviganaHbinbin TypFaH nicipy
anMakTapbliHbIH KanablK Kbi3ybIH KepceTeai.

G- nicipyai »anfactbipy,
(=) - skbinbi ycray,

- Kanablk Kbl3y.

CoHpan-ak Oyn nHaukaTop MbliHa Xxaraanaa

KOPiHYyi MYMKiH:

* TiNTi NnarganaHbIn xaTnacaHbi3 4a,
iprenec a3ipney avMakrapbl YLUiH,

* CyblK 93ipriey aMarblHa bICTbIK blObIC
KoMbInFaHaa,

* nnuta 6enceHcisaipinreHge, 6ipak asipney
anmarbl ani bICTbIK Ke3ze.

Byn nHankaTop a3ipney avimarbl CyblFaHaa
XoFanagpl.

5.5 CbIpTKbI WWeHOepnepAi
6enceHaipy xaHe ceHAipy

O3sipney OeTiH blAbICTbIH 6rweMiHe kapar
KonmveH petteyre 6onagebl.

O3ipney anmarbl YLUiH Xblly NapameTpiH
OpHaTbIHbI3. D3ipney arviMarbiHa apHanFaH

TaHGaHbl TaH4aHbI3: Q.

CbIpTKbI WWeHGepai 6enceHAipy yLWiH:
TaHbaHbl TYPTiHi3. VIHamKkaTop kepceTineai.

Backa weHbepai 6encexnpipy yLiH:
TaHbacbIH KaiiTa TypTiHi3. Keneci uHgmkaTop
KepceTinegi.

CbIpTKbI WeHGepai ewipy: Oyn TaH6aHbI
MHOMKATOP eLUKEHLLE TYPTIHi3.

®

O3sipney anmarbliH 6enceHaipceHis, bipak
CbIpTKbl LUEHOepai 6enceHaipmeceH;s,
aliMaKTaH LUbIFaTbIH LLIaM CbIPTKbI
CaKuHaHbl %abybl MyMKiH. Byn cbipTKbI
weHbep benceHgipinreHin 6inaipmenai.
LLleHBep 6enceHaipinreHiH kepy yLuiH
WHAVKaTOPObl TEKCEPIHI3.

5.6 ABTOMaTThbI TypAe KbIi3abIlpy

KaeTTi KbI3y napameTpiH Kbicka yakpiTTa any
YLUiH oCbl hYyHKUMUSIHBI NaiaanaHbiHbI3.
Kocynbl TypraHaa nicipy anaHbl 6acbiHaa eH

YIKeH napameTp BovibIHLLIA XYMbIC icTenai,
COAaH KeniH KaxeTTi Kbldy napameTpi
BOWibIHLLA XYMbICbIH XarnFacTblpaabl.

@

PyHKUMSAHBI iCKe KOCY YLLIH nicipy anaHpl
CybIK 6Onybl KaxerT.

Micipy anaHbIHbIH hyHKLMUACHIH icke Kocy

Vu.liH:A TYWMECIH TYPTIHi3 (@ Oenriweci
XaHagpl). KaxeTTi Kbi3ablpy napameTpiH

aepey 6acbiHbl3. 3 CeKyHATaH KewiH @
Oenrileci »xaHaapl.

DYHKUUAHbI COHAIPY: KbI3AbIpy NapaMeTpiH
©3repTiHi3.
5.7 Tanmep

* Kepi caHak Tanmepi

Byn gyHKumMsiHBI Gip Micipy y3aKTbIFbIH OpHATY
YLWiH naviganaHyfa 6onagpi.

AngbIMeH nicipy anaHpl YLWiH Kbi3y
napameTpiH, cogaH KeriH (PyHKLUAHbI
OpHaTbIHbI3.

Micipy anaHbIH opHaTy YLWiH: nicipy
anaHblHbIH UHAMKaTOPbI Nanaa 6onFaHFa
OeniH @) ©enriciH TypTiHi3.

DYHKUUSIHbI KOCY YLWiH: Tarmepain, +
TyimMeLuiriH 6acbin, yakpiTTel (00 - 99 MUHYT)
opHaTbIHbI3. [Micipy anaHblHbIH UHONKATOPbI

XbINbinblKTak 6actaraH ke3ae, yakbIT Kepi
caHana bacravigpl.

KanfaH yakbITTbl Kapay YLUiH: nicipy

anaHblH OpHaTy YLUiH O 6enriciu TYPTiH|3.
[Micipy anaHblHbIH MHANKATOPbI XbIMbINbIKTaN
OacTtangbl. belinebeTTe KanFaH yakplT
KepcerTineai.

YakbITTbl TaHAayFa apHanfaH: nicipy
anaHblH opHaTy YLUiH @ GenriciH TypTiHi3. +
Hemece — TYPTiHi3.

DYHKUUAHBbI COHAIPY YLWIH: nicipy anaHblH
OpHaTy YLUiH @ ©enriciH TypTiHi3 coaaH KewniH

— GenriciH TypTiHi3. KanfaH yakpiT 00-re
AeviH kepi caHanagbl. licipy anaHbIHbIH,
NHOMKATOPbI kepiHOen keTeai.
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®

Kepi caHak askTanfaHaa, AblObICTbI
curHan ectineni »xeHe 00
XblnbinblKTarnabl. Micipy anaHpl
ceHaipineni.

AbIOGbICTbIK CUrHaNAbl TOKTaTy YLWiH: @
TyMMeLLiriH 6acblHbI3.

* CountUp Timer

lMicipy anaHAapbIHbIH XXYMbIC icTey
yaKbITbIHbIH Y3aKTbIFbIH 6aKbinay YLUiH OCbl
YHKUMAHBI KongaHyFa bonagel.

Micipy anaHbIH OpHaTYy YyLWiH: nicipy
anaHblHbIH MHAMKaTOPbI Nanaa bonFaHFa

OeniH Q) ©enriciH TypTiH;i3.

DYHKUMUAHDbI KOCY YLWIiH: TanvepaiH —

TyMeLLiriH 6acbiHbI3. uP kepcerTinegi. MMicipy
anaHblHbIH, UIHANKATOPbI XbIMbINbIKTaN
GacTaraH kesfie, yakplT ecentene 6acraniapl.

o 1l
Aucnneii UP seHe ecentenreH yaksit
(MyHyTTapaa) apackiHaa aybicagpl.

Micipy anaHbIHbIH KaHLWa yaKbIT XXYMbIC
icTeMTiHiH Kepy YLWiH: nicipy anaHblH opHaTy

YLUiH Q) ©enriciH TypTiHi3. lMicipy anaHblHbIH,
MHAOMKATOPbI XbINbIbIKTalk 6acTtangpbl.
Oucnnenge nicipy anaHpblHbIH KaHLIA yakbIT
XKYMBbIC ICTEWTIHI KepceTineai.

DYHKLUMAHBI COHAIPY YLUIH: @ TYWMELLITiH,

cofaH KemiH + Hemece — TyWMeLUiriH
TYPTiHi3. lMicipy anaHblHbIH NHAMKATOPbI
KepiHOen keTeai.

*  MwuHyT caibiHFbl AbIOLIC

Byn yHKUMAHBI NeLw KOCyrbl XXaHe nicipy
anaHngapbl XyMbIC icTeMen TypraHaa
KonaaHyra 6onagbl. benHebeTTe KbI3y

napameTpi kepceTineai .
DYHKLUUAHBI KOCY YLUiH: Q) TYWMELLIriH,
COAaH KeWiH yakbITTbl OpHATY YLUiH TarMepaiH,

Hemece ~ TylMeLLiriH 6acbiHbI3. YakbIT
asikTanFaHga, AblObICTbl cUrHan ecTinegi
xoHe 00 XbinbinbiKkTangpl.

AbIObICTbIK CUrHanAbl TOKTaTy YLWiH: @
TyMMeLLiriH 6acblHbI3.
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@

Byn dyHKUMa nicipy anaHaapbiHbIH
XXYMbICbIHA el acep eTnenai.

5.8 Kigipic
Byn dyHKums nicipy anaHaapbiHbIH

OapnblfblH €H TOMEHTI Kbl3ablpy napameTpiHe
opHaTtagpl.

DyHKUMSA XKyMbIC icTen TypFaHaa, 6ackapy
naHeningeri 6acka 6enrinep GyraTTanbin
Typagbl.

DyHKUMA Tarimep PyHKUMANapbIH
TOKTaTnamgbl.

1. ®YHKUMAHbI iCKe Kocy: || TYWMECIH
6acbIHbI3.

»aHagpbl. XKbiny napameTpi 1-re geniH
TemeHaeTInai.

2. ®YHKUMAHbI COHAIPY YLWiH: I TYWMECIH
6acbliHpI3.
AnablHFbI XbIy NapaMeTpi kepceTineai.

5.9 Kynbintay

Backapy naHeniH nicipy anasaapbl XyMbIC
icten Typranaa Oyrattayra 6onagbl. On Kbidy
napameTpiHiH Ke34enCcoK e3repyiHe Xon
Oepmengi.

oyeni Kbi3ablpy NapamMeTpiH OPHaTbIHbI3.

DYHKLMAHBI KOCY YLUiH: & TYPTIHi3.
Genriweci 4 cekyHaka xaHagbl. Taimep
KoCynbl Kyriae kanagbi.

DYHKUUAHbI COHAIPY YLUiH: EI TYWMELLITiH
6acbiHbI3. AngbiHFbl Kbi3ablpy napameTpi
XaHagbl.

@

MewTi ceHpipreH kesae, ocbl PYHKLMSA Aa
TOKTanapl.

5.10 Bana kayincisgiri KypbInfbiCbl
Byn dyHKUMS neww yCTiHiH Ke30encok
KOCbINbIN KeTyiHe xon 6epmenai.
DYHKLUUSAHDbI KOCY YLUiH: NELTiH YCTiH ©)
KemerimeH KocbIHbI3. Kbidy napameTpiH
opHaTnaHbI3. EI OenriweciH 4 cekyna



6acblHbI3. »aHagpl. MewrTi CD KemerimeH
CeHAIpIHI3.

DYHKUUAHBbI COHAIPY YLLIH: NeLTiH YCTiH ®
KemeriMmeH KOoCblHbI3. KpIdy napameTpiH
OpHaTnaHbI3. IEI OenriweciH 4 cekyHa
6acblHbI3. »aHagpl. MewrTi CD KemerimeH
CeHAIpIHI3.

DyHKUMSAHBI 6ip nicipy yakbITbl YLlUiH FaHa
6onabipMay yLWiH: NeLwTiH, YCTiH

KemerimeH KocbIHpbI3. L) xxaHagbl. &
GenriweciH 4 cekyHa 6acbiHbi3. Kbi3y
napameTpiH 10 cekyHA iwiHAae
opHaTbIHbI3. [eLwTiH YCTiH icke KocyFa
6onapabl. MNewwrTi (D KemeriMmeH CeHgipreH
Kesge, pyHKUMA KanTagaH icke Kocblinagpl.

5.11 OffSound Control (ObIObICTbIK
curHangapAabl CeHAipy aHe Kocy)

MewTi ceHAipiHi3. ® GenriweciH 3 cekyHa
6acbiHbI3. [lncnnen xaHagpl Aa, CeHeqi.

6enriciH 3 cekyHA 6acbiHbI3. BY) Hemece
»aHagpl. Keneci napameTtpaiH OipiH Tanaay

YLWWiH TanMepAiH + GenriciH TypTiHi3:
. - curHangap ceHgipyni

. - curHangap Kocynbl
Tangayabl pactay yLWiH newTiH aBToMaTThbl
TYPAE COHreHiH KYTIHi3.

PyHkuMs 0 opHaTkaHaa, TemeHaeri
XaFgarinapaa faHa oblObICTbIK CUrHan
ecTinepni:

® TYpTKEHAE

MWHYT caiiblHFbl AbIObIC COHreHae

Kepi caHak Tanimepi ceHreHge

Backapy naHeniHe 6ip Hopce KonbinFaHaa.

6. CO3KOMEKTEP >XoHE KEHECTEP

/\ ABAUIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

6.1 blgbic-ask

*  KbI3bIN KeTYAiH angblH any xaHe
anmakTapAblH XYMbICbIH XakcapTy YLUiH
blAbIC MYMKIHAIrHLIE KanblH XeHe Teric
6onybl Kepex.

* [nutaHbIH yCTiHe KotoaaH OypbiH TabaHbIH
Tasa XeHe Kyprak 60nybIH kaMTaMachI3
€TiHi3.

* blabicTapabl 9WHEKTIH XXNeKTepiHe Hemece
OypblWwTapbiHa CbipFbiTnanbl3 cebebi on
LWbIHBI 6ETIH CbIHALIPLIN HEMece
3aKkbIMaaybl MyMKIH.

6.2 Oko Timer (3ko Tanmep)

KyaTTbl yHeMAey YLUiH nicipy anaHblHbIH,
KbI3AbIPFbILLbLI KEPi CaHak TaMepi AblbbIChI
LWbIKNan TypbIn cenaipingi. >Kymbic
yaKpITblHAAFbI aribipMaLUbIfbIK Kbl3y
napameTpiHiH AeHreniHe xaHe nicipy
XYMbICbIHbIH Y3aKTblfblHa GainaHbICTbI.

6.3 XeHinpgeTinreH nicipy
HYCKay-nbifbl

@

KecTeperi nepekrep Tek Hyckay peTiHae

OepinreH.

®

OmanbMmeH kanTanfaH GonarttaH
acarnFfaH xaHe Tybi antoMuHuIiigeH
Hemece MbICTaH >acasfaH blablC-asKTap
alHeK-kepamukanblk 6eTKenaiH TYCiHiH,

e3repyiHe aKenyi MyMKiH.
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Kby MbIHa ywWwiH nanganaHy: YakbIT KeHecTep
napameTpi (MuMH.)
1 O3ipneHreH TamakTbl Xblfbl YCTaHbI3.  KaxeT blabictapabl KaknakneH xabblHbI3.
GonfaH
xarpaiina
1-3 [onnanauaneIK epiTinreH coyc; man, 5-25 Apa-Typa apanacTbipblHbI3.
Liokonag, XenaTuH.
2-3 KarawTy ywiH: ynningek omneTrep, 10-40 KaknafblH >aybIn nicipy kepek.
nicipinreH >xymblpTKa.
3-5 Kypilu »aHe cyTke nicipinreH 25-50 KemiHge KypiluTeH eki ece ken Cyiblk
Tarampapabl 6asy KaiHaTy, favibiH KOCbIHbI3, CYT TaFaMaapblH Nicipyain,
Taramgapabl XbibITy. opTacbiHa KenreHae apanacTtbipbiHb3.
5-7 KekeHictepai, 6anbikTbl, €TTi 6ymeH 20-45 BipHelue ac KacbIKneH Cy KOCbIHbI3.
nicipy. Mpouecc 6apbicbiHAa CyablH
MerLiepiH TeKCepiHi3.
7-9 KapTtonTbl xaHe 6acka kekeHicTepai 20-60 KacTpengiH Ty6iH 1-2 cM cymeH
OyMeH nicipiHi3. *abbliHbI3. Mpouecc 6apbicbiHaa cy
AeHreliiH Tekcepinia. KaknakTbl
KacTperne yCcTaHbl3.
7-9 TamakTblH, OYKTbIPMaHbIH XoHe 60 - 150 3 n-re AeniH CyMbIKTbIK MG
copnanap/blH YIIKeHipek MeniepnepiH UHrpeaneHTTep.
nicipy.
9-12 KeHin KybIpy: ackanon, kopaoH 61t KaKeT KaxxeT Kke3ne ayaapbiHbI3.
CubIp eTi, KOTNeTTEp, 6onraH
dpukagenbkanap, cocuckanap, 6aybip, xarganga
py, )XyMbIPTKa, NaHKerKkTep, AoHaTTap.
12-13 KaTTbl KybIpy, kapTon Kyiimarbl, cybe 5-15 KaxeT kesfe aynapbiHblI3.
CTeliKTepi, CTENKTEp.
14 Cynabl KaiHaTy, nacTa asipney, eTTi Kyblpy (ryns, kacTpenae Kyblpy), KaTTbl KybipbirFaH

kapTon.

7. KYTY XKXSHE TA3AJTAY

/\ ABAUIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHpi3.

npoueaypacbiHaH KelliH oMHeKTi Tazanayfa
apHarnfaH KocbiMLUa Kypan peTiHae
naviganaHblHpi3.

7.1 XXannbi aknapart
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[MnuTaHbl op naviganaHyaaH KewiH
TasanaHpbl3.

OpkaluaH TabaHbl Tasa blAbICThI
nariganaHbliHpi3.

BetTeri cbizaTTap Hemece Kapa gakrap
NAUTaHbIH XXyMbICbIHa acep eTnenai.

LLbiHbI 6eTiH Tasanay yLUiH
nbllakKTapabl Hemece 6acka eTkip
meTann Kypangapabl
narviganaHoaHpl3.

/\ ABAUJAHbI3!

MewTiH OeTiHe apHanfaH apHaibl Tazanay | *

3aTblH NanganaHbiHbI3.

OpkallaH WbIHbI 6eTi 6bap nnuTanap yLwiH
YCbIHbIJIFaH KblpFbILUThI NaiganaHbiHbI3.
KbIpFbILLTHI TEK CTAHAAPTTHI Tasanay

7.2 MnuTaHbIH Tasanay

[epey KeTipy Kepek: epireH nnacruk,
NMacTUK XYKanTbIP, KAHT KeHe KaHTbl 6ap
Taram, arTnece KOKbIC NNUTaHbIH 6eTiHe
3aKbIM KenTipyi MyMKiH. Kyrin kanmay yLuid
aban 60nbiHbI3. KblpFbIWThI WhIHbI 6eTke



apHaribl cynip BypblLL Xacan Kovibir, OHbI
XbIMKbITA OTbIPbIN Ta3anaHbl3.

MnuTa XeTKiNikTi cybiFaH ke3ae
KeTipiHi3: oK cakvHanapsl, cy
cakuHanapbl, Maw AakTapbl, XbINTbIp
MeTann TyCiHiH e3repyi. MewwTiH 6eTiH
ObIMKbIN LyBepeKneH oHe KeMipril
eMecC XyFblLl 3aTrneH TasanaHbi3. Tazanan

BorFaH CoH, NNUTaHbI XXymMcay
LybepeKneH KypFaTbin CypTiHi3.
KbinTblp MeTann Tyci e3repyiH KeTipy:
CipKe Cybl KOCbISIFaH cy epiTiHAaiciH
naviganaHblin ariHek 6eTiH WwybepekneH
TasanaHbI3.

8. AKAYJIbIKTAPObI KOO

/\ ABAWIAHbI3!

Kayincisgik TapaynapbiH KapaHpi3.

8.1 He icTepcis, erep...

Macene

blktnman ce6e6i

Lewim

[MnutaHbl icke Koca Hemece
nanganaHa anvanchbia.

Mnuta anekTp xyneciHe
KocblniMaraH Hemece on AypbIc
XanraHbaraH.

MnuTaHbIH aNeKkTp XyheciHe aypbIc
KOCbIIFaHbIH TEKCEPIHi3.

CakTaHabIpFbILL Ky KETKEH.

Akayrnblkka cakTaHAbIPFbILLTLIH ceGen
6onmaraHbIH TEKCepiHi3.
CakTaHAabIpFbill KaiTa-KanuTa Kywin
keTe Gepce, GinikTi aNeKTp MamaHblHa
xabapnacblHpl3.

Ci3 KbI3aplpy napameTpiH
10 cekyHaka opHaTnadbIHbI3.

MnutaHbl kanTa Kockin, 10 cekyHaka
XeTnew Kbi3ablpy napameTpiH
OpHaTbIHbI3.

Ci3 6ip yakbITTa 2 Hemece ofaH aa
Kern CeHCoprbIK epiCTi TYPTTiHi3.

Tek 6ip ceHcop epicCiH TYPTiHi3.

Kigipic »ymblic icTenai.

«Y3inic» TapayblH KapaHpl3.

Backapy naHeniHge cy Hemece man
nakrapbl 6ap.

Backapy naHeniH TazanaHpi3.

TypakTbl curHan aplobICbIH
ecTucis.

OnekTpnik 6annaHbIC AypbIC eMecC.

[nuTaHbl anekTp XeniciHeH
axblpaTbiHbI3. BinikTi anekTp
MamaHblHa xabapnachin, OHbIH
OpHaTbIMYbIH TEKCEPTIHi3.

AKycTVKanblK curHan Aplobicbl
ecTinin, nnuTa ceHepi.

MnuTa ceHreH kesae
aKycTukanblk curHan ectinegi.

Ci3 6ip Hemece bipHelle ceHcoprnblK
epicke BipaeHe KosCbI3.

CeHcopnblk epictepaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

Mnuta ceHepi.

Cis @ CeHcopIbIK epiciHe 6ip
HopCce KOMFaHCbI3.

CeHcopnblK epicTeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

KanablK >Kblny UHAMKATOpbI
»aHban Typ.

Almak bICTbIK emec, cebebi on a3
yaKbIT FaHa KOCbIMbIN TypFaH He
ceHcopablH akaybl 6ap.

Erep aiimak bicMTbiHAa y3aK yaKelT
XKYMbIC iCTece, yoKineTTi KblameT
kepceTy opTanblfblHa xabapnacblHpl3.
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Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

ABTOMaTTbI TYpAE Kbl3AbIpY
XyMbIC icTemenai.

EH >xoFapfbl Kbi3ablpy napameTpi
opHaTbINAbI.

EH >xoFapfbl Kbi3ablpy napameTpi
dyHKUMS cekingi bipaev KyaTtka une.

AVimaK bICTbIK.

AlMaKTbl XeTKINiKTi wamaga
CYbITbIHbI3.

Q) BipHelwue weHbepni

alMaKTbIH, KYHTipT aymarbl 6ap.

BipHelwe weHGepni aiMakTbIH
KYHFIpT ayMaFbIHbIH 60nybl KanbinTbl
xargan 6onbin Tabbinagbl.

Backapy naHeniH yctaraHaa
bICTbIK Gonaapl.

blAbIC TbiIM yNKkeH HeMece OHbl
6ackapy naHeniHe TbiM XakblH
KOVFaHChbI3.

MymKiH Gonca, yrKkeH biabicTapabl
apTKbl Nicipy anmakTapbiHa KOMbIHbI3.

[MaHenbaiH ceHcoprnblK epicTepiH
TYPTKEH ke3ae ewbip curHan
ecTinvengi.

[bIGbICTLIK CUrHangap ceHAaipyni.

ObIGbICTBIK cUrHangapabl KOCbIHbI3.
«KyHaenikTi nariganaHy» GenimiH
KapaHpbI3.

XaHagbl.

Bana kayinciagiri KypbisFbiCbl
Hemece KynbinTtay >ymbic icTengi.

«KyHaenikTi naiganaHy» 6enimiH
KapaHbI3.

)XoHe caH nariga 6onafbl.

Mnutana kate 6ap.

MnutaHbl ceHAipiHi3 ae, kaiTta 30

CeKyHATaH KeniH icke KoCbIHbI3. Erep

KanTa }aHca, nNewTi TOK Ke3iHeH
arbITbiHbI3. 30 CEeKyHATaH KeliH
NAUTaHbI KaTa KOCbIHpbI3. AKaynblK
XOMblfIMaca yaKineTTi Kbl3MeT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacblHpl3.

XaHagbl.

KyaTneH xabablkTayablH eKiHLi
dasachbl xeTicnen Typ.

[nuTaHbIH 3NEKTpP XyNeciHe AypbIiC
KOCbINFaHbIH TEKCEPIH3.
CaKTaHapbIpFbIThI anbin, 6ip MUHYT
KYTiN, CakTaHAbIPFbILTHI KarkTa
canblHbI3.

8.2 Erep wewim Tabbinmaca...

AKaynbIKTbl ©3iHi3 Ty3eTe anMacaHpl3,
OunnepiHiare HeyakKineTTi KbI3MeT KkepceTy
opTanblifbiHa xabapnacbiHbI3. 3aybITTbIK
TakTanwaparbl gepekrepai 6epinis. WbiHbI
KepamMuKaHbIH YL LMdPnbIK-opinTiK KOAbIH
(WwbIHbI 6eTTiH ByphbIWbIHAA OpHanackaH)
eHe naiga 6onFaH kate Typanbl xabapapl

9. TEXHUKAIbIK OEPEKTEP

9.1 3aybITTbIK TaKTanLwa

Mopens TO64RA07CB:
Typi 60 HAD 56 AO

Cep.Ne. .................
AEG
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na 6epinis. MnuTa aypbic nakganaHbInFaHbIH
TekcepiHi3. Erep ocbl wapTTap
opblHAanvaca, CepBUCTIK TEXHUKTIH Hemece
AvnepaiH KelameTi keningik mepsiMiHae e
akplnbl Typae opbliHAanagpl. Keningik mepaimi
MEH YoKIineTTi KbI3MeT KepceTy opTanbikTapbl
Typanbl aknaparT Kbl3MeT kepceTy
KiTanwacblHAa KepceTinreH.

PNC 949 493 059 00

220 - 240 B/400 B 2N, 50-60 'y
>KacanfaH xepi: PymblHnA

7.1 kBT

cex



9.2 Micipy aMakTapbIHbIH cMnaTTamachl

Micipy anmarbl HomuHanbab! KyaT (eH
XOfaphbl Kbidy napameTpi) [BT]

O3ipney aMarbIHbIH AnamMeTpi
[Mm]

Con xak angbl 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Con apTKpl xakK 1200 145

OH, xaK angbl 1200 145

OH, apTKpl xaK 1500 / 2400 170/ 265

>Kakcbl nicipy HaTKenepiHe Kom XeTKi3y
YLWiH nicipy anaHblHbIH, AUaMeTpiHEH YIKeH
60NManTbIH bIAbICTbI KONMAAHbIHbI3.

10. SHEPT A TUIMAINIT

10.1 NnuTtara apHanfaH OHim Typanbl aknapaTt EO skoausanH epexeciHe

Mopenb naeHTudukaTops!

TOB64RA07CB

MnwuTa Typi

KipicTipinreH nnuta

IMicipy aviMakTapbiHbIH CaHbI

4

KbI3abIpy TEXHOMOTMsIChI

Caynenik XblnbITKbILL

[eHrenek nicipy anmakrapbiHbIH AnameTpi (J) Con xak angbl 21.0cm
Con apTkpl xaK 14.5 cm
OH, aK angpl 14.5 cm
[eHrenek emec nicipy aimarbIHbIH y3blHAbIFbI (¥) OH apTKpl XaK Y 26.5 cm
xoaHe eHi (E) E17.0cm
Op nicipy arimarblHbIH NaiganaHaTblH KyaT MenLiepi Con xak anabl 194.9 Br-car/kr
(EC electric cooking) Con apTKpl xakK 188.0 Br-car/kr
OH, ak angpl 188.0 Br-car/kr
OH apTKpl xaK 191.6 Br-caf/kr

MewTiH nanganaxatbiH Kyat menwepi (EC electric hob)

190.6 Br-caf/kr

IEC / EN 60350-2 — TTicipeTiH TypMbICTbIK « Ogsipney aimarbiH 6enceHaipy angbiHaa
3NEKTP KypbinFbinapbl — 2-6enim: MNewTep — YCTIHE bIObIC KOVbIHbI3.
OHIMAINIKTI enwey agicTepi. * blgeic Ty6iHiH AMameTpi a3ipney

10.2 kyaTTbl YHEeMAenAai Kepex.

TemeHaeri keHecTepai KongaHcaHbl3, KyHae
a3ipney kesiHge KyaTTbl yHEMAEN anachbi3.

anmarbIHbIH AnameTpimeH Gipaen 6onybl

* Kiwipek bigpicTapapl Killipek asipney
ariMakTapblHa KONbIHbI3.
* blgbicTbl Tikenen asipney aiMarbiHbIH

» [lavipanaHbinaTtbiH KaXXeTTi Mernwepaeri opTacbliHa KolibIHbI3.
CyAbl FaHa XbINbITbIHbI3. » TamakTbl XblIfbl Kyiiae ycTay Hemece epity
»  MywmkiH 6onca, apkallaH bigbicTapabl YLWiH KanablK XbinyAbl NanganaHbiHbI3.

KaknakTapMeH XabblHbl3.
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10.3 KyaTTbl TYTbIHY XX8He KonAaHbiflaTbiH TOMEH KyaT peXXUMiHe XeTyAiH
MakcuMangbl yakbITbl Typanbl ©HiM Typarnbl aknapar

CeHgipyni pexuMae naganaHbinatbiH Kyat

0.3 Bt

KypangplH, KongaHbinaTtblH TOMEH KyaT pexuMiHe aBToMaTTbl TYPAE XeTyi yLliH 2 MUH

KaXKeTTi eH ken yakpIT

11. KOPLLUAFAH OPTAFA KATbICTbI XXAFOAVNAP

TaHbackl 6ap kariTa eHaeneTiH maTepuangap

L/?). KantamaHbl KaiTa eHaey YLiH OHbl TUICTI
KOHTeNHepnepre canblHbl3. DNEKTPiK XaHe
3NeKTPOHAbIK xababIKTapablH, KanablFblH
KanTa eHaey apKbibl KOpLUaFaH opTaHbl
XoHe afam [AeHcaynbiFblH KOpFayFa
YNecCiHi3ai KocblHbI3. «CbI3bifiFaH cebeT»
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X

TaHbacbiMeH GenrineHreH xabablkTapabl =
Oipre ytunusauusinayra 6onmangpl. OHimai
XKeprinikTi kanta eHaey 6enimiHe kankTapbiHbI3
Hemece MyHuUmMnangbl mekemere
xabapnacblHbI3.



Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.
@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un

remonta informaciju:
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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* lerices tinsanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika

tiritaju.

« UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

* Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit

negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Montavimas

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

* Nonemiet visu iesainojumu.
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.

» levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

* NodroSiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrie§anu mitruma ietekmé.

» Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

* Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai

logu, nenokristu édiena gatavo$anas
trauki.

Ja zem ierices atrodas atvilktnes,
parliecinieties, ka starp ierices apaksu un
aug$e€jo ierici tiek nodrosinata pietiekama
gaisa cirkulacija.

lerices apaksdala var but karsta.
Parliecinieties, lai tiktu uzstadits atdalosais
panelis, kas ir izgatavots no saplaksna,
virtuves karkasa materiala vai citu
neuzliesmojosSu materiala saskana ar
iekartu, lai nepielautu piek|uvi apaksa.
Atdalo$ajam panelim ir pilniba janosedz
zona zem plits virsmas.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificetam elektrikim.

lerici jaiezemeé .

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.
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Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavo$anas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadosSiem un
izoletajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmér velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
izskrivéjami droSinataji), zeméejuma
nopludes automatslédzi un savienotaiji.
Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabdut vismaz

3 mm.
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2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

» Nemainiet Si produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un

gatavosanas trauku vakus uz gatavosSanas

zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice saskarusies ar tdeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu un
nenovietojiet partiku tieSa saskare ar to.

* Nelietojiet ierici ka tieSu gatavoSanas
virsmu. GatavoSana vienmér javeic,
izmantojot piemeérotus €diena
gatavos$anas traukus.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves, lai novérstu elektriskas stravas
triecienu.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

« lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

e Uzkarseti tauki un ellas var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

* Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var péksni uzliesmot.

« Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreizéjas lietoSanas ella.



* Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojosam vielam
piesucinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

» Neturiet karstus édiena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna,
aluminija vai ar bojatu apaksu var radit
skrapejumus stiklam / stikla keramikas
virsmai. Parvietojot priekSmetus uz
gatavoSanas virsmas, vienmeér tos
paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

» Pirms finSanas izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

e Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SEerijas NUMUIS .....cccvvveveereeeeenn.

lldzek|us. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésSanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

« Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi ieblvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

« PlIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

¢ Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
noturigs pret 90 °C un augstaku
temperaturu. Sazinieties ar pilnvaroto
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servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Blivejuma uzlikSana — integréta
uzstadiSana

1. Nofiriet gropes uz darba virsmas.

2. Sagrieziet komplektacija ieklauto 3x10
mm blivéjuma loksni Cetras Saurakas
loksnés. Sagriezto lokSnu garumam
jaatbilst gropju garumam.

3. Nogrieziet lokSnu galus 45° gradu lenki.
Galiem precizi jaatbilst gropju sturiem.

4. Piestipriniet loksnes gropém. Nestiepiet
loksnes. Nestipriniet lokSnu galus vienu
virs otra.

Péc plits virsmas samontéSanas aizpildiet

tukSumu starp stikla keramiku un darba

virsmu ar silikonu. Parliecinieties, ka zem
stikla keramikas virsmas neiekl|ust silikons.

3.5 Blivejuma uzlikSana —
uzstadiSana virspusé

1. Notfiriet darba virsmu apkart izgrieztajai
zonai.

2. Novietojiet komplektacija ieklauto 2x6 mm
blivéjuma loksni gar plits apak3&jo malu
ta, lai ta pieklautos stikla keramikas
virsmas aré€jai malai. Nestiepiet to.
NodroSiniet, lai blivéjuma loksnes gali
atrastos vienas plits virsmas puses vida.

3. Griezot blivéjuma loksni, nogrieziet par
daziem milimetriem vairak.

4. Savienojiet abus blivéjuma loksnes galus
kopa.

3.6 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosticéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.
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INTEGRETA UZSTADISANA
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Mekl€gjiet video pamacibu “AEG Radiant plits
virsmas uzstadiS§ana — uzstadisana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Aizsargkarba

Ja izmantojat aizsardzibas karbu
(papildpiederums), nav nepiecieSama
aizsarggrida tieSi zem plits. Dazas valstis
aizsargkarba var neblt pieejama. Sazinieties
ar klientu apkalpo$anas dienestu.

@

Ja uzstadat pliti virs cepeskrasns,
nedrikst izmantot aizsargkarbu.
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4. PRODUKTA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

Gatavo$anas zona
Vadibas panelis

4.2 Vadibas panela izkartojums

bl oa e

I
E] EI I'—IJTWZ EBEI T3 s s wa 4 ©
0) 1y Fmi-lTQTT o735 s wa Y

E moo

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

Sensora Funkcija Komentari
lauks
@ leslégts / Izslégts Lai aktivizeétu vai deaktivizétu plits virsmu.
|E'| Blokeétajs / Bérnu dro$ibas sis- Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.
tema
|| Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizé$anai.
- leslédz un atslédz aréjo rinki.

(o) ]

- SildiSanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.

Taimera indikatori gatavosa- Rada, kurai zonai iestatits laiks.
nas zonam

[~
.

Taimera displejs Rada laiku minatés.
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Sensora Funkcija Komentari

lauks
E’ @ - leslédz un atslédz aré&jo rinki.
E @ - Lai izvelétos gatavoSanas zonu.
_I_ — - Paildzina vai saisina laiku.
A Automatiska uzkarsésana Funkcijas aktiviz€$anai un deaktiviz€$anai.
- Vadibas josla lestata sildisanas pakapi.

4.3 SildiSanas pakapju radijumi

Displejs Apraksts
Gatavo$anas zona ir izslégta.
E] ) Gatavo$anas zona darbojas.
Pauze darbojas.
Automatiska uzkarsésana darbojas.
. Radusies kluda.
+ cipars
E] / E] / C] OptiHeat Control (trispakapju atlikusa siltuma indikators): turpinas gatavo$ana / siltuma
uzturéSana / atlikuSais siltums.
Blokétajs / Bérnu droSibas sistéma darbojas.
E] Automatiska izslégSanas darbojas.

5. IKDIENAS LIETOSANA

— . » jUs izléjat vai nolikat kaut ko uz vadibas
/\ BRIDINAJUMS! panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
Skatiet sadalu "Drosiba". pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
5.1 Aktivizé$ana un deaktivizé$ana priekSmetu vai notiriet vadibas paneli;
« gatavoSanas zona netika izslégta vai
Pieskarieties pie @ vienu sekundi, lai netika mainita sildisanas pakape. Péc
aktivizétu vai deaktiviz&tu pliti. kada laika izgaismojas () un piits
et LR Ee N = = izsledzas.
5.2 Automatiska izslegSanas Attieciba starp siltuma pakapi un plits
Funkcija automatiski izslégs ierici, ja: virsmas izslégsanas laiku:
» visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;
+ jUs neiestatijat sildiSanas pakapi péc plits
virsmas aktivizéSanas;
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Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
’ 1.3 6 stundam
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 1,5 stundam

5.3 SildiSanas pakape
Lai iestatitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, ldz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

I'—=713' 8 10

5.4 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

& / (=) / ) Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada paSreiz izmantoto
gatavosanas zonu atlikusa siltuma pakapi:

GE— turpinat gatavosanu,
E] — siltuma uzturésana,

[:] — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus esoSajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.
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5.5 Aréjo rinku aktivizé$ana un
deaktivizeSana

Varat manuali pielagot gatavoSanas virsmu
trauku izméram.

lestatiet gatavoSanas zonas karséSanas
imeni. Atlasiet simbolu, kas apzimé

gatavoSanas zonu: Q.

Lai aktivizétu arejo rinki: pieskarieties
simbolam. ledegas indikators.

Lai aktivizétu vél vienu rinki: vélreiz
pieskarieties . ledegas nakamais
indikators.

Lai izslégtu arejo rinki: pieskarieties
simbolam lidz indikators izdziest.

@

Kad aktivizéjat gatavoSanas zonu, bet
neaktiviz€jat arejo rinki, apgaismojums,
kas nak no gatavoSanas zonas, var
izgaismot aréjo rinki. Tas nenozimée, ka
aréjais rinkis ir aktivizéts. Lai redzétu, vai
rinkis ir aktivizéts, parbaudiet indikatoru.

5.6 Automatiska uzkarsésSana

Izmantojiet o funkciju, lai 1saka laika iegltu
vajadzigo karséSanas pakapi. Kad funkcija ir
ieslégta, sakuma gatavoSanas zona darbojas
ar vislielako karséSanas iestatijumu un péc
tam turpina gatavot vajadzigaja karséSanas
pakapé.

@

Lai aktivizetu funkciju, gatavo$anas zonai
jabut aukstai.

Lai gatavoSanas zonai aktivizétu funkciju,

pieskarieties pie A (displeja iedegas @).
Uzreiz pieskarieties pie vélamas sildisSanas

pakapes. Péc 3 sekundém iedegas @

Lai izslégtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.7 Taimeris

« Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestafitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.



Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ lidz paradas vélamas
gatavo$anas zonas indikators.

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties pie

taimera —F, lai iestafitu laiku (00 - 99
minudtes). Kad gatavoSanas zonas indikators
saks mirgot, tiks aktivizéta laika
atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavoSanas zonu.
Gatavos$anas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bus redzams atlikuSais laiks.

Lai mainitu laiku: pieskarieties @ lai
iestafitu gatavoSanas zonu. Pieskarties + vai

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestafitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas
lidz 00. Gatavo$anas zonas indikators
nodzisis.

®

Kad laiks bus beidzies, atskanés skanas
signals un mirgos 00. GatavoSanas zona
tiek izslegta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties O,

* CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavo$anas zona.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu: Vairakkart

pieskarieties pie @ lildz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties pie

taimera —: paradisies UP: Kad gatavoSanas
zonas indikators saks mirgot, tiks aktivizéta

laika skaitiSana. Displejs parslédzas starp ue
un skaitamo laiku (minGtés).

Lai redzeétu, cik ilgi darbojas gatavoSanas

zona: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas

indikators sak mirgot. Displeja redzams, cik
ilgi gatavoSanas zona darbojas.
Lai izslégtu funkciju: pieskarieties €D un tad

+ vai — . GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

* Laika atgadinajums
So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. SildiSanas

pakapes displeja bus redzams .

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties D un tad

pieskarieties =+ vai taimera —, lai iestatitu
laiku. Kad laiks bUs beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @

@

ST funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.

5.8 Pauze

&7 funkcija visas darbojo$as gatavosanas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakapé.

Sis funkcijas darbibas laika visi paréjie
vadibas panela simboli ir blokéti.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet I .

ledegas. Karsésanas iestatijums ir
samazinats lidz 1.

2. Lai izslégtu funkciju, nospiediet || .
leslédzas iepriekséjais karséSanas
iestatijums .

5.9 Blokétajs

Vadibas paneli var noblokéet, kamér darbojas
gatavo$anas zonas. Tas novérsis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties &
iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties El
lesledzas iepriek$éja sildisanas pakape.
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®

Kad deaktivizéjat pliti, jus deaktivizéjat arf
So funkciju.

5.10 Bérnu drosibas sistéema

ST funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet phits virsmu ar (D Neiestatiet

sildiSanas pakapi. Piespiediet El 4 sekundes.

iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot @.
Lai izslegtu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar O. Neiestatiet

sildiSanas pakapi. Piespiediet &4 sekundes.

iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot @
Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi

variSanai laika: aktivizéjiet plits virsmu ar @.

iedegas. Piespiediet & 4 sekundes.
lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu

6. IETEIKUMI UN PADOMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

* Lai novérstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, eédiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

» Pirms eédienu gatavo$anas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stariem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.

®

Ediena gatavo$anas trauki, kas izgatavoti
no emaljéta térauda, ar aluminija vai vara
dibenu, var izraisit keramiska stikla
krasas izmainas.
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laika. Varat lietot phti. Kad jus deaktiviz€jat
plhti ar @ funkcija atkal darbojas.

5.11 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet O 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

EI 3 sekundes. Y vai 2} iedegas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
kadu no $adam iespé&jam:

. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir iesléegtas.

Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lldz plits
automatiski izsleédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita 5.4 stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

« jUs pieskaraties ©)

« Laika atgadinajums nolaizas

» Laika atskaites taimeris nolaizas

« uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

6.2 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai ietaupitu energiju, gatavo$anas zonas
sildelements tiek deaktivizéts pirms laika
atskaites signala atskano$anas. Darbibas
laika un laika atskaites laika atSkiriba ir
atkariga no sildiSanas pakapes limena un
gatavoSanas ilguma.

6.3 Vienkarsotas gatavosanas
norades

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.




Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatijums (min.)

Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.

-1 L
cieSami-
bas
1-3 Holandes mérce, kauséSana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2-3 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavo$anas laika.

5-7 Darzenu, zivju, galas sautésana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
Gdens. Parbaudiet tdens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

7-9 Tvaicéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm tdens.
Parbaudiet ddens lImeni gatavoSanas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

7-9 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.

9-12 Viegla cepSana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panku- bas
kas, virtuli.
12-13 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
14 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.

7. APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

tirnsSanai péc standarta firisanas
proceduras.

7.1 Vispariga informacija

Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

Vienmér izmantojiet €dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

Skrapé&jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.
Izmantojiet plits virsmam 1pasi paredzétu
tiriSanas Ndzekli.

Vienmér izmantojiet ieteicamo skrapi plits
virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla

/\ BRIDINAJUMS!

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala
piederumus.

7.2 Plits tirisana

* Nekaveéjoties notiriet: izkusuSu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavosanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
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piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, udens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku
virsmu krasu izmainas. Tiriet pliti ar mitru

lidzekli. Péc finsanas noslaukiet plits
virsmu sausu ar mikstu dranu.

Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet Gdens un etika
Skidumu un notfiriet stikla virsmu ar dranu.

draninu un neabrazivu mazgasanas

8. TRAUCEJUMMEKLESANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko darit, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Pits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrotiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir drosinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus neiestatijat karséSanas pakapi
10 sekunzu laika.

Atkartoti aktiviz&jiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karsé$anas
pakapi.

JuUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Palldziet kvalificEtam elektrikim par-
baudit pieslegumu.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet prieckSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka @ ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priek§metu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Automatiska uzkar-
sésana.

lestatita augstaka karséSanas paka-
pe.

Augstakajai karséSanas pakapei ir ta-
da pati jauda ka funkcijai.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

@ Uz vairakrinku zonas ir

tums$s laukums.

Tumss laukums uz vairakrinku zo-
nas ir normala paradiba.

Vadibas panelis klust parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas .

Darbojas Bérnu droSibas sistéma vai
Blokeétajs.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klada.

Deaktiviz€jiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktiviz€jiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

ledegas .

Elektribas pieslegumam nav otras
fazes.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrofiklam. Iznemiet drosi-
nataju, uzgaidiet vienu minuti un ievie-
tojiet droSinataju atpakal.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...

zinojumu. Parliecinieties, ka jus pareizi
darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma

Ja nevarat rast risindjumu, sazinieties ar

ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.

Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas stiri) un attéloto kludas

9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis TO64RA07CB
Veids 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. coooeeeeee,
AEG

tehnika vai izplatitaja nodrosSinata
apkalpoSana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita apkopes rokasgramata.

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 493 059 00
220-240V/400V 2N, 50 -60 Hz
Razots: Rumanija

7.1 kW

cex
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9.2 GatavosSanas zonu specifikacija

Gatavosanas zona

Nominala jauda (maksimala
sildiSanas pakape) [W]

Gatavosanas zonas diametrs
[mm]

Kreisa priek$a 2300 120/175/210
Kreisa aizmuguré 1200 145

Laba prieksa 1200 145

Laba aizmuguré 1500 / 2400 170/ 265

Lai gutu optimalus gatavoSanas rezultatus,

lietojiet eédiena gatavoSanas traukus, kas nav

lielaki par gatavo$anas zonas diametru.

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

TOB64RA07CB

Plits virsmas veids

lebuveta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits

4

Karsé$anas tehnologija

Starojuma silditajs

Apalo gatavoSanas zonu diametrs () Kreisa priek$a 21.0cm
Kreisa aizmuguré 14.5cm
Laba prieksa 14.5cm
Gatavo$anas zonu, kas nav apalas garums (G) un Laba aizmuguré G 26.5cm
platums (P) P 17.0cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa priek$a 194.9 Whi/kg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 188.0 Wh/kg
Laba prieksa 188.0 Whikg
Laba aizmuguré 191.6 Wh/kg
Plits energijas patérins (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:

Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

10.2 Energijas taupi$ana

Jis varat taupit energiju ikdienas
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

» Uzkarsejot ideni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo udens daudzumu.

» Jaiespéjams, uzlieciet vaku ediena
gatavo$anas traukam.
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Pirms gatavo$anas zonas aktivizéSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

Gatavosanas trauku pamatnei jabdt ar
tadu pasu diametru ka gatavosanas zonai.
Mazakam gatavosanas zonam izmantojiet
mazakus édiena gatavo$anas traukus.
Novietojiet édiena gatavoSanas traukus
gatavoSanas zonas centra.

Izmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu
édienu siltu vai to kausétu.



10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas rezimu

11. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet/strreizéjai parstradei materialus ar ierices, kas apzimétas ar simbolu E kopa ar
simbolu TP. levietojiet iepakojuma materialus | majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties

parstradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku ar savu pasvaldibu.
veselibu, nododot elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus parstradei. Neizmetiet
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS

. SAUGOS INFORMACIJA. ...
. SAUGOS INSTRUKCIJOS........ooiiiiiiiii e
. MONTAVIMAS..............cooeee.

. GAMINIO APRASYMAS.........
. KASDIENIS NAUDOUJIMAS. ...
- NAUDINGI PATARIMAL.......ocoiiiiiiiiiiiiiii
. VALYMAS IR PRIEZIURA. ..ottt
. GEDIMU SALINIMAS. ...
. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ...
11. APLINKOS APSAUGA.........ooiiiiiiii e

OCONOOGTPAWN=-

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

s

su Siuo buitiniu prietaisu.
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Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be priezituros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos uKkiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panasioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancCig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

Dumai yra perkaitinimo Zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziGreti, . Greitai ruoSiamag maistg batina priziGreti nuolat.
DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.
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» Niekada nedékite dangciy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

» Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtumeéte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés priezituros bendrove arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ |SPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Gallite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.

» Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muveékite apsaugines pirstines ir avekite
uzdarg avalyne.
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Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmeés
neisbrinkty.

Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Jeigu prietaisas jrengiamas virs$ stalCiy,
jsitikinkite, kad tarp prietaiso apacios ir
apatinio stalCiaus yra pakankamai vietos
orui cirkuliuoti.

Prietaiso apacia gali jkaisti. Po prietaisu
batinai padékite pertvara, pagamintg is
klijuotos faneros, virtuvinés karkasinés
medziagos ar kity nedegiy medziagy, kad
nebuty galima pasiekti jo apacios.
Pertvara turéty visiSkai uzdengti po
kaitlente esancig sritj.



2.2 Elektros pajungimas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

» Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

» Prietaisg bitina jzeminti.

* Pries$ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

+ |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

+ Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

* Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrikg.

» Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebaty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisa, elektros
laido kistukg buty lengva pasiekti.

+ Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

+ Norédami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

* Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai

turi bati iSimami iS jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

« Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo

jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

PasirUpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezilros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangdiai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso dregnomis rankomis
arba, jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso kaip darbinio
pavirSiaus ir nedékite ant jo maisto
produkty.

Nenaudokite prietaiso kaip tiesioginio
maisto gaminimo pavirSiaus. Maistg
visada gaminkite naudodami tinkamus
indus.

Pastebéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo, kad negautuméte
elektros smugio.

Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

LIETUVIY 299



/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

+ Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

» |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti savaiminj sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuCiais gali uzsidegti esant Zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

+ Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

* Nestatykite karsty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtuméte
nudegimy.

» Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvieCiy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

» Ketaus ir aliuminio gaminimo indai arba
indai pazeistu dugnu gali subraizyti stiklo /
stiklo keramikos pavirSius. Jei tokj indg
norite perkelti, nestumekite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priezitira

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

3. MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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* PrieS pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atveésti

* Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Deél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centra. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

» |Straukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzraSykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos nUMeris...........cccceeeeueee.



3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkan¢iame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Sulaidu.

» Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F tinkamg
90 °C ar aukstesnei temperaturai.
Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Sandariklio tvirtinimas.
Imontuojamas jrengimas

1. Nuvalykite darbastalio angos briaunas.

2. Sukarpykite pateiktg 3x10 mm
sandarinimo juostq | keturias juosteles.
Juostos turi bti tokio ilgio kaip angos
briaunos.

3. Juosty galus nukirpkite 45° kampu. Jos
turi tiksliai atitikti angos briauny kampus.

4. Priklijuokite juostas prie briauny.
Netempkite juosteliy. Neklijuokite
juosteliy galy vieno ant kito.

Kai jrengsite kaitlente, uzsandarinkite likusj

tarpg tarp stiklo keramikos ir stalvirsio

silikonu. Zidreékite, kad silikono nepatekty po

stiklo keramika.

3.5 Sandariklio tvirtinimas, kai
montuojama ant stalvisio.

1. Nuvalykite pavirSius Salia pjovimo linijos.

2. Priklijuokite pateiktg 2x6 mm sandarinimo
juostg prie apatinio kaitlentés krasto,
iSilgai iSorinio stiklo keramikos krasto.
Klijuodami juostos netempkite.
Pasirupinkite, kad sandarinimo juostos
galai buty vienos kaitlentés pusés
viduryje.

3. PrieS nukirpdami sandarinimo juosta,
pridékite kelis papildomus milimetrus.

4. Sujunkite abu sandarinimo juostos galus.

3.6 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

=l ‘

— min.

60 mm
¥

e
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INTEGRAVIMAS BALDUOSE

R5

min. 1500 —= ~~. _490% <2 56071 712
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Perziurékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG*
kaitlente — integravimas stalvirSyje“. Jj
surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Apsauginis jdéklas

Jei naudojate apsaugos bloka (papildomai
uzsakomas priedas), po kaitlente jrenginéti
apsauginio pavirSiaus nereikia. Apsauginis
jdéklas tiekiamas ne visose Salyse.
Susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi.
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Jeigu kaitlentg jrengiate virS orkaités,
apsauginio jdéklo naudoti negalite.




4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

4.2 Valdymo skydelio iSklotiné

HERoH

Kaitvieté
Valdymo skydelis

ne

é}[h

HJT1 3 10 %A

(4]
-]

|
EBB' 0135 810
01 8 10 11.A‘| QTF135 8 10
]

& Laa

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
@ lijungta / 1Sjungta Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
|E'| UzZraktas / Apsaugos nuo vai-  Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
ky jtaisas
| | Pauzé liungia ir i$jungia funkcija.
- liungia ir i$jungia iSorinj kaitvietés zieda.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
E - Kaitvie¢iy laikmacio indikato- ~ Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
riai
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
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Jutiklio
laukas

Funkcija

Pastaba

B © ]

liungia ir iSjungia iSorinj kaitvietés zieda.

g o ]

Kaitvietés pasirinkimas.

_I_ = - Pailgina arba sutrumpina laika.
A Automatinis jkaitinimas liungia ir iSjungia funkcija.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.
4.3 Rodoma kaitros parinktis
Ekranas Aprasas
Kaitvieté iSjungta.

Kaitvieté veikia.

.09

Veikia Pauzé.

Veikia Automatinis jkaitinimas.

|vyko veikimo triktis.

+ skaitmuo

3,0

ma Siluma / likes karstis.

OptiHeat Control (3 lygiy liekamojo kars¢io indikatorius): gaminamas maistas / palaiko-

Veikia UZraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

a8

Veikia Automatinis i§sijungimas.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite ®1 sekunde, kad jjungtuméte arba

iSjungtuméte kaitlente.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Si funkcija automatiskai isjungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietés yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,
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« kazka iSliejote arba padeéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdétg daiktg arba
nuvalykite valdymo skydelj.

* neiSjungete kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
() ir kaitlente issijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:



Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

po
’ 1.3 6 valandos
4-7 5 valandos
8-9 4 valandos
10-14 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis
Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosta, kol pasieksite tinkama kaitinimo lygj.

='-=713' 8 10

-_
—

5.4 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/N ISPEJIMAS!

)/ &)/ (L Kol indikatorius $viedia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

G- testi maisto gaminima,
- Silumos palaikymas,

(L) - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* net jei jos nenaudojate,

» jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

* net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius i$sijungia kaitvietei atvésus.

5.5 ISoriniy ziedy jjungimas ir
iSjungimas

Kaitinimo pavirSiaus matmenis galite pakeisti
rankiniu badu, kad atitikty prikaistuvio dydj.

Pasirinkite kaitvietés kaitros nustatyma.
Pasirinkite kaitvietei paskirtg simbolj: @
Palieskite simbolj, jei norite jjungti iSorinj
Zieda. |sijungs indikatorius.

Palieskite ¥ dar kartg, jei norite jjungti dar
viena zieda. |sijungs atitinkamas indikatorius.
Jei norite iSjungti iSorinj ziedg: paliete

simbolj, palaikykite, kol indikatorius iSsijungs.

@

Kai jjungiate kaitvietg, taCiau nejjungiate
iSorinio ziedo, kaitvietés Sviesa sklisdama
gali apSviesti ir iSorinj ziedg. Bet tai
nereiskia, kad yra jjungtas iSorinis Ziedas.
Patikrinkite indikatoriu, jei norite jsitikinti,
ar isorinis ziedas yra jjungtas.

5.6 Automatinis jkaitinimas

Naudokites Sia funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektumete norimg kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje pasiekia
didziausig kaitros lygj, o toliau veikia
pasirinktu kaitinimo lygiu.

@

Jei norite naudotis Sia funkcija, kaitvieté
turi bati atvésusi.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:

palieskite A (Isijungia ). Nedelsdami
pasirinkite pageidaujama kaitinimo
nustatyma. Po 3 sekundZziy jsijungs (7).
Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.7 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmacio + laikui nustatyti (00-99 min.). Kai
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kaitvietés indikatorius pradeda mirkseti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
@) kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laikg: palieskite (D
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba —.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite O

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiCiuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

®

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitvieté
iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

+ CountUp Timer
Galite naudoti Sig funkcija, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitvieté veikia.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma uP,
tai skai€iuojamas laikas (minutémis).
Norédami pamatyti, kiek laiko veikia
kaitvieté: palieskite O kaitvietei nustatyti.
Kaitvietes indikatorius pradeda mirkseéti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitvieté.
Norédami igjungti funkcija: palieskite O ir

tuomet palieskite = arba + Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

» Laikmatis
Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjlungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma .
Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmacio = ir + arba O laikui nustatyti. Kai
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laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

5.8 Pauzé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitvieciy

kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, visi kiti valdymo simboliai

uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

|sijungia . Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcija norite iSjungti,
paspauskite I

Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.

5.9 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietes
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.
Norédami jjungti funkcija: palieskite &.

uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite El
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.10 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlentg

naudodami (D Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su



Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite El isijungia. ISjunkite kaitlente
su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami @ isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite EI Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vel veikia.

5.11 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite ®. Ekranas isijungia ir iSsijungia.

6. NAUDINGI PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuotuy, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

+ Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

®

Emale dengto plieno, aliuminio arba vario
dugno indai gali pakeisti keramikos stiklo
pavirSiaus spalva.

Palieskite ir 3 sekundes palaikykite (.

arba &Y rodoma. Palieskite laikmacio + kad
pasirinktume vieng i$ Siy:

. — garso signalai iSjungti;

. — garso signalai jungti.

Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

* palieciate; @

« Laikmatis iSsijungia;

« Atgalinés atskaitos laikmatis iSsijungia;
* kg nors padedate ant valdymo skydelio.

6.2 Oko Timer (Eco laikmatis)

Siekiant taupyti energija, kaitvieteé iSsijungia
dar prie$ laikmacio signala. Veikimo trukmés
skirtumas priklauso nuo kaitinimo lygio ir
maisto gaminimo trukmes.

6.3 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai
tis (min.)
1 I$saugoti maistg Silta. pagal po-  Uzdenkite prikaistuvj.
- reikj
1-3 Padazas ,Hollandaise"; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.

lado ar Zelatinos tirpinimas.
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Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

2-3 TirStinti: puriems omletams, keptiems 10 - 40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

3-5 Tinka virti ryziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Garuose ruo$kite darzoves, Zuvj, mé- 20 - 45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kiekj.

7-9 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

7-9 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.

9-12 Svelniai kepinti: eskalopus, ver§ienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepeneles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

12-13 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

14 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

7. VALYMAS IR PRIEZIURA

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle

iSvalykite ja.

Visada naudokite prikaistuvius Svariais

dugnais.

|brézimai ar tamsios demés ant pavirSiaus | °

neturi jtakos viryklés veikimui.
Naudokite specialias kaitlentéms valyti
skirtas priemones.

Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj

naudokite tik po standartinés valymo °

proceddros, kaip papildomg jrankj stiklui

nuvalyti.

/N ISPEJIMAS!

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.
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7.2 Kaitlentés valymas

Nedelsiant pasalinkite: iSsilydziusias
plastiko dalis, plévelg, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
pakenkti kaitlentei. BUkite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
kaitlentés grandykle — pridekite prie stiklo
ir palenke arCiau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiy,
riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite drégna Sluoste ir Svelnia valymo
priemone. Nuvalytg kaitlente nusausinkite
minksta Sluoste.

ISvalykite zvilgan€ias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirsiy valykite
vandens ir acto tirpalu.



8. GEDIMU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauzé.

Zr. Pristabdymas®.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscCio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I1Sgirsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
PasirGpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padeé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdéta objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
ga laika ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Automatinis jkaitinimas neveikia.

Nustatytas didziausias kaitros lygis.

DidZiausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atves.

@ Keliy zony kaitvietéje pa-

stebimos nekaitinancios sritys.

Keliy zony kaitvietéje gali buti nevei-
kiancios sritys.

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvieciy.

Liec¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

liunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.
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Triktis Galima priezastis Veiksmai

Isijungia Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

arba UZraktas.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida. ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. veél prijunkite kaitlentg. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-

ra.
. . -EE Triksta antros maitinimo fazés. Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-
Isijungia - jungta prie elektros tinklo. ISimkite sau-

giklj, palaukite vieng minute ir vél jj [dé-
kite.

8.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités | prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezitros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirsSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis TO64RA07CB:
Tipas 60 HAD 56 AO

Serijos Nr. ...ocoeeeeee.
AEG

9.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Pasirtpinkite, kad kaitlente naudotumeéte
tinkamai. Jei prietaiso techninés priezitros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés priezitros
centrus pateikta priezitros knygeléje.

PNC 949 493 059 00

220 - 240V /400 V 2N, 50-60 Hz
Pagaminta: Rumunija

7.1 kW

cex

Kaitviete Vardiné galia (didziausias kai- Kaitvietés skersmuo [mm]

tinimo lygis) [W]

Kairioji priekiné 800 /1600 / 2300 120/175/210
Kairioji galine 1200 145

Desinioji priekine 1200 145

Desinioji galiné 1500 / 2400 170/ 265

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo

rezultaty, naudokite gaminimo indus, kuriy

310 LIETUVIY

skersmuo ne didesnis nei kaitvietés
skersmuo.



10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

TO64RA07CB

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvie¢iy skaicius 4
Kaitinimo technologija Sildytuvas
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 14.5 cm
Desinioji priekine 14.5cm
Neapskrity kaitvie€iy ilgis (1) ir plotis (P) Desinioji galiné 126.5cm
P 17.0cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 194.9 Wh/kg
Kairioji galiné 188.0 Wh/kg
Desinioji priekine 188.0 Wh/kg
DesSinioji galiné 191.6 Whikg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

10.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng karta ruoSdami maista galésite
sutaupyti energijos.

» Jei Sildote vandenj, naudokite tik bating
vandens kiekj.

» Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.

« Pries jjungdami kaitviete pastatykite indg
ant jos.

« Prikaistuviy dugno skersmuo turi atitikti
kaitvietés skersmeni.

* Mazesnius indus dékite ant mazesniy
kaitvieCiy.

» Uzdékite inda tiesiai ant kaitvietés vidurio.

* Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvieCiy karstj.

10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojimg ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant iSjungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

2 min

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

simboliu L/B ISmeskite pakuote j atitinkama
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji buty
perdirbta. Tausokite aplinka ir Zzmoniy
sveikata — tinkamai rasiuokite elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas. Prietaisy

nemeskite kartu su buitinémis atliekomis, jei

jie pazymeti zenklu E . Priduokite $j gaminj
vietiniame atlieky surinkimo punkte arba
susisiekite su savivaldybés atstovais dél
papildomos informacijos.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.
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10. EHEPTETCKA EOGUKACHOCT ... oo 329
11. TPVKA BA XNBOTHATA CPEOVHA ... 330

1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpPaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMAaTENHO Aa r'v npodntaTte NnpunoXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HarnpaBeHa
noBpeaa unu wreta Kou ce peayntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unun ynotpeba. Cekorall YyBajTe rm ynatcrasara Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MecTo 3a nogouHexHa ynotpeba.

1.1 Be3begHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMuUa

« OBOj anapaT Moxe [a ro kopucrar geua Hag 8 roavHu 1
nvua co HaMmaneHn PU3NYKU, CETUIHN UNN MEHTANHN
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO N 3HAEHE LOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UNu SOKOMKY UM bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOIKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee aa buge Ha godpat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
nmua co MHOry 06eMHM 1 CROXEHN NPeYKM BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce nop NocTojaH Hag3op.
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Heuarta Tpeba ga dbuaaT noa Hag30p Aa He urpaat co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky oa geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

NMPEOYTMPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBu CTaHyBaaT XeLlku npu ynotpeba. [dpxeTte v
aeuara n MineHuumMTe noganeky og anaparoT Kora pabotu
WUInn Kora ce nagu.

AKO anapaToT nma ypepn 3a 3awTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKIy4M.

[euarta He Tpeba ga ro uictaTt unu ga ro ogapxyeaar
anapatoT 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoj anapat € HaMeHeT caMo 3a FOTBEHE.

YpenoT € HaMeHEeT aa ro KOpUcT egHoO AOMaKMHCTBO BO
AOMAaLLHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

YpenoT Moxe Aa ce KOPUCTU BO KaHLenapum, XoTencku
cobu, rocTunHuym, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CAINYHN
CMecTyBaha kafle HEroBOTO KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.
MPEOYTMPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBun cTaHyBaart XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
NMPEOYTPEOYBAHSE: '0TBEH:-ETO Ha NOBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe aa buae
ornacHo 1 ga goseae Ao noxap.

YagoT e nokasarten 3a nperpesawe. Hukoraw He
KOpUCTETE BOAA 3a raCHEeHe Ha noxap o4 roTBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT n NoKpujTe ro niiaMeHoT COo Ha
NpUMep OrHOOTMNOPHA NOKPUBKA UMW Kanak.
MPEOAYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buage
AOCTaBeH NpeKy HafBOpEeLUEH ypea 3a NPeKMHYBaHEe, Kako
Ha Npumep Tajmep unu ga buge noBp3aH Ha CcTpyja kora ce
racu v nanu NoCTojaHO CO MOMOLL Ha ypes.
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« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NocTojaHo HagrnesyBaHu.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeaMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeameTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUIYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa Ce BXeLTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

* He KopucTteTe 4nctay co BOAEH Cripej U napea 3a YNCTeEe
Ha anapaTorT.

- MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTta,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKepOT CO pa3BogHa KyTuja, n3sBageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.

 [lokonky kabenoT 3a HanojyBak€e ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NPon3BOAUTENOT, OBIlaCTeH CepBUC
WU CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
ONacHOCT.

- MPEAYIMNPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awitutmym 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHU Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HeCOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE MOXeE Aa
npeausBMka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:e Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTte rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
OafeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUMarnHa ogaaneyeHocT
o4 Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LUTo e Texok. Cekoratu
HOoceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHnTe NOBPLUNHU Ha
nnakapoT CO 3anTuBay 3a Aa crpeynte
BrnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MmoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa nagHe of anaparoT Kora
BparTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

* Ako anapaTtoT € MOHTUpaH Haj prokn,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NomMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa uoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynauvja Ha BO3agyX.

+ [HOTO o4 anapaTtoT MOXe Aa ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTMpane
LUNepnnoYa, nioya HanpaeeHa og
nBepuLa Unn HeKoj Apyr He3ananus
mMaTepujan 3a pasaBojyBane Mnop
anaparToT 3a Aa cnpeyuTe npucTtan o
AHoTO.

+ [nouara 3a pasgenysawe Mopa Aa ja
nokpue obnacTa nog nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ BeAHaLl.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
MCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOUNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHoO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NpUKIYy4oK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

»  KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben aa
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3aLUTMTa 0f ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unu Tonnute
Cajj0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKITYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BHumaBajTe ga He ro owtetute
NPUKNY4YOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta oA enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKINy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okosky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
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He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofiBeTHM ypeau 3a
n3onaumja: 3alWTUTHW NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaydm Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.
EnektpunyHata nHctanauvja mopa ga uma
N30Maunckn ypes Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIYy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBU.
V3onaumckunoT ypeq mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA 0f Hajmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

NMOWHaKy He € HaBeaEeHO Of,
NPOV3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo goaartoum npenopavanm
3a 0BOj anapaT Of, NPOM3BOAUTENOT.

/N\ NMPEOYNPEOYBAHE!
OnacHocT o noxap 1 ekcnnosuja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKkMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

He ctaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINNTE.
Tuwe mMOxe fa cTaHarT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpu paue
UK Kora € BO KOHTaKT CO BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa 1 He CTaBajTe XxpaHa
BO AMPEKTEH KOHTAKT CO HEro.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
OVpPEKTHa NOBPLUMHA 32 FOTBEHE.
["oTBeHETO MOopa cekorall Aa ce BpLUn co
ynotpeba Ha COOfBETHWN CaloBM.

Ako nospLuMHaTa Ha anapaTtoT € nykHaTa,
BeAHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBam€ 3a Aa crnpeuute CTpyeH yaap.
Kora ke ctaBuTe xpaHa Bo Bpeno macro,
TOa MOXe [a ce pacrnpcHe.

He kopucteTte anymmHmymcka conuvja nnm
Apyru matepujany nomely nospLuvHaTta 3a
roTBeH€e ¥ CafoT 3a roTBEHEe, OCBEH aKo
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Mpwu 3arpeBare, MacHOTUMTE U Macnara
MOXaT Aa ucnylitaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnamMeHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTun noganeky of MacHOTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa of KeLKOTO Macno Moxe
[4a npeansBrKaaTt CNoHTaHO CoropyBake.
YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COAPXM OCTaToLM 0f XpaHa, MoXxe Aa
npeansBrka noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacrioTo Koe ce
KOpPUCTW 3a npBnar.

He cTaBajTe 3ananveu npovnssoam unm
NpeAMeTN HaToMEeHN Co 3ananveu
Npou3BOAN BO anapaToT, UK BO Heroea
OnusunHa.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT o, owTeTyBak€ Ha anapaToT.

He 4yBajTe >xeLUKku cagoBu 3a roTBeHe Ha
KOHTpOJHaTa nrnova 3a Aa usberHete
pY3KK O U3rOPEeHULIN.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha xelluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBeHsE.

He ocTaBajTe cagoBu 3a rotBewe aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

BHumaBajTe fa He nagHaT npeamMeTy unm
capoBu Ha anapartoT. [oBpLunMHaTa Moxe
[a ce oWTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosw.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NTMEHO Xenes3o,
anyMMHUYM UM CO OLUTETEHO AHO MOXe
Aa npeaussBukaaT rpebaHnum Ha
CTaknoTo / cTaknokepamukarta. Cekorail
noaurHyBajTe rm oBue nNpegmeTyt Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
noBpLUMHATA 3a FOTBEH-E.

2.4 Hera n uncremwe

PepnoBHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
crpeunTe olTeTyBakke Ha NOBPLUMHCKUOT
maTepwujarn.




* VcknyyeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaau npej YNCTEeHEeTOo.

* YwucTeTe ro anapaToT CO BaxHa mMeka
kpra. Kopuctete camo HeyTpanHu
fAetepreHTu. He kopucteTe abpasnBHu
npou3Boan, abpasviBHK CyHfepu 3a
yncTeHE, PacTBOPYBaYM UM METamHN
npeaMeTH, OCBEH aKo He e MoMHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

- 3a paro nonpasuTe anapartor,
KOHTaKTUpajTe Co OBMAaCTEHNOT CEPBUCEH
LeHTap. Kopuctete camo opurmHanHu
pe3epBHU LeNoBU.

* Bo OAHOC Ha cBeTunnTe BO BHATPELLUHOCTa
Ha OBOj MPOU3BOA M PE3EPBHUTE CBETUIIKU
WTOo ce npoaasaat nocebHo: Osune
CBETUIIKU ce NpedBUAeHN Aa uaapxat
EKCTpEMHMN Cbl/l3|/|‘-lKI/I yCnoBu BO

3. MOHTAXA

anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumu, BNaxHOCT 1iu
ce NnpeaBUAEHY 3a aBake CUrHanm 3a
paboTHaTta cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He Cce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
NpocTOpUM BO OMOT.

2.6 OTcTpaHyBawe

/\ NPEAYNPEOYBAHSE!
Pu3avk oa nospega unuv 3agyLlyBare.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATA 3a
roTBere, HanuweTe rn nHdopmauunTe
nofosy oA nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneuncmkayum ce Haofa Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anapatorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe LWTO ce BrpagysaaTt
Ccamo aKko ce NPeTXoAHO BrpafeHn BO
COOABETHU eNeMeHTU 3a BrpagyBare 1 BO
paboTHM NOBPLLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnovara 3a roTeete nmMa kaben 3a
NnoBp3yBak-e.

+ 3a [garo 3ameHuTe OLITETEHNOT
NPUKNYYHUK 3a CTPYja, KOPUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxysa
TemnepaTtypa og 90 °C unm noBmcoka.

» KoHTakTupajTe co BaluMTe NoknaHu
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboauTe of anaparor.

* Vckny4yeTe ro anapaTtoT oA HarnojyBaeTO.

* W3BapgeTe ro enekTpMyHMOT kaben Gnucky
[0 anapatoT u pneTe ro.

KoHTakTupajTe co oBlacTeH cepauceH
LeHTap. KabenoT 3a noBp3ayBarbe cMee Aa
6nae 3amMmeHeT camo 0f KBanmdukysaH
enekTpuyap.

3.4 CtaBare Ha nnomMmbara -
MHTerpmupaHa MOHTaxa

1. Wcunctete rm xnebosute Ha
noBpLUMHATa 3a roTBEH-E.

2. Viceuverte ja pobueHaTta nenta 3x10 mm 3a
3anevartyBawe Ha 4 neHTu. JleHtute
Mopa Aa 6uaaTt co ucta AOoMmKMHA Kako
»xnebosure.

3. Wceuete ru kpaeBuTe Ha NEHTUTE NoA
aron og 45°. Tue Tpeba aa Bnesat TO4YHO
BO arnuTte Ha xneboBuTe.

4. 3akayeTe rv neHTUTe Ha xnebosute. He
rM UCTerHyBajte neHtute. He rm
CrnojyBajTe KpaeBuUTe Ha NEeHTUTE egHa
Hag apyra.

OTKako CTe ja cknonune noBpLUMHaTa 3a

roTBer€, 3aTBOpETE ja AynkaTa KojallTo

OocTaHana nomefy cTakno-kepamuvkarta u

NoBpLUMHATA 33 rOTBEHE CO CUITNKOH.

OcurypeTe ce CUNMKOHOT Aa He Brese nog

cTakno-kepamukara.
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3.5 CtaBame Ha neyatoT - MoHTaxa
Ha ropHuOT gen

1.
2,

McuucteTe ja paboTHaTta nno4va okony
nceyeHaTa noBpLUMHA.

CraBeTe ja fjocTaBeHaTa fneHTa 3a
3anevaTyBame 2X6 MM Ha JONMHUOT pab
Ha nnoyaTa 3a roTBexe npeky
HaaBoOpeLWHNOT pab Ha cTakno-
kepamukaTta. Mputoa, He pacTerHysajte
ja. YBepeTe ce geka kpaeBuUTe Ha
rieHTaTa 3a 3anTuBKa Ce HaofaaT BO
cpeduHaTta Ha egHaTa cTpaHa of
nrnoyaTa 3a rotBeme.

[opaneTe HeKonky mm AOMMKUHA Kora ke
ja ceyeTe neHTaTa 3a 3anevartyBare.
[MoBneyeTe rn 3aegHo ABaTa Kpaja Ha
feHTaTa 3a 3anevartyBame.

3.6 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe MnnoYya 3a roTBere nopg
xayba, Be MonumMe Jda rv Bugute ynatcreaTa
3a MOHTUpake Ha xaybara 3a MUHUManHa
AucTaHua Mefy anaparture.
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WHCTANALUUJA HA BPB
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¥ min.
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60 mr*n
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UHTErPUPAHA MOHTAXA HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
MHCTanupare BallaTta 3payHa nno4ya 3a
rotBete AEG - MOHTMpare® Taka LITO ke ro
BHeceTe L|eNoTo MMe HaBeAeHo Ha crinkaTa
nopony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation
R5

min. 1500 — "~ _ 400°1 RS 5601 712 .
D\/E 5141, 58477 3.7 3awTuTHa KyThja
S ——

vy :
l min. gﬂn_ min.

110 80 128
[} FH.,:.

AKO KOpPUCTUTE 3aLUTUTHA KyTuja (4oAaTokK),
3alWTUTHOTO OHO OMPEKTHO Mo nrnoyara 3a
roTeewe He e NnoTpebHo. 3awwTntHaTa KyTHja
Kako [oAaToK MOXe Aa He e focTanHa Bo
Hekou 3emju. KoHTakTupajTe co CepBucoT 3a
noaapLUKa Ha KOPUCHULIM.

@

He moxeTe ga ja kopuctuTe 3awTuTHaTa
( KyTWja aKko ja MOHTUpaTe nospLUMHaTa 3a
roTBen-€ Haj neykara.
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBEeH-€

| |
145 mm 265 mm
@ 445 mm —
| L]

PuHrna
KoHTpornHa nnoua

4.2 NNocTaBeHOCT Ha KOHTPOJIHaTa nno4a

o ;

bk
E] Eu :HJT1 s

|
8 10 14Z|§88:T135 s 0 waA Y

. aaw
O ©4 0735 s 14Z‘|TQT-|I-F135 810 wa Y
]

E moo

PakyBajTe co anapaToT co MOMOLL Ha CEH30pCKUTE nonuka. Ekpanute, nokasarenute un

3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMM paboTar.

CeH3opcko DyHKuMja KomeHTap
none
@ Bknyum /Mcknyum 3a BkIydyBaH€e 1 UCKIyvyBaHe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeme.

3aknyvyBsatbe / Ypeq 3a
6e3begHocT Ha aeua

()
ED

3a 3aknyJvyBame / OTKIy4YyBake Ha KOHTpOnHaTa
Tabna.

| | Maysa

)

3a BkIydyBame U UCKMyvyBare Ha pyHKupjaTa.

=
©

3a BKnyyyBat€e U UCKNyYyBake Ha HaABOPELUHNOT
NPCTEH.

EkpaH 3a noctaByBatbe Ha
jaymHaTa Ha TonnuHaTa

&
.

3a npukaxkxyBah-€ Ha noctaBkaTta 3a Temnepartypa.

BpemeHcku nokasatenu 3a
puHrnuTe

3a fga npukaxar 3a Koja pyHrna ro noctaByBate
BpEMeTo.

EkpaH Ha TajmepoT

[~
:

3a npukaxyBare Ha BPeMETO BO MUHYTH.
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CeH3opcko ®PyHkKLUMja
none

KomeHTap

3a BKITydyBakbe U UCKITyYyBaHe Ha HaABOPEeLIHNOT
NpCTeH.

g © ]
g O -

3a n3bop Ha puHrna.

+,— )

3a 3ronemyBame UMM Hamanysamwe Ha BpeMeTOo.

A ABTOMAaTCKO 3arpeBare 3a BKIyyyBaH€e 1 UCKNyvyBake Ha yHKumjaTa.
- KoHTponHa neHta 3a noctaByBak-€e Ha NOCTaBKa 3a jaynHa Ha TonnuHa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBae Ha jauMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH Onuc

PuHrnara e ucknyyena.

@ ) PuHrnara e BknyyeHa.

May3sa e BO byHKuMja.

@ ABTOMATCKO 3arpeBare e BO yHKuuja.

+6poj Mma pnedpexr.

@ / @ / Q OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeoctaHaTta TonnuMHa Bo 3 Yekopa): yLuTe ce roteu /
NoArpeBatbe / npeocTaHaTa TonnmHa.

3aknyyyBamne / Ypepn 3a 6e36eHOCT Ha Aela e Bo yHKuuja .

B ABTOMATCKO UCKIyYyBah€e € BO pyHKLMja.

5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

5.1 Bkny4yyBare U UCKNy4vyBame

Honpete ro ® 1 cekyHAa 3a ga ja Bkiy4yuTe
Wnu Aa ja Uckny4nTe noBpLuvHaTa 3a
roTBeHse.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a FOTBEHE aKo:

* CUTe PUHITIN Ce UCKITyYEeHMN,

* He CTe ja HamecTurne jaynHarta Ha
TONMMHaTa OTKaKo CTe ja BKIy4une
noBpLUMHaTa 3a roTBeHsE,

* ke UCTypuUTe UNK ke CTaBUTE HELTOo Ha
KOHTpornHaTta Tabna noseke og 10
cekyHau (TeHLepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orriacyBa 3BYy4eH CUrHan v noBpLuMHaTa
3a roTBewse ce nckny4vyea. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT UMK ucuucTeTe ja
KOHTponHaTa Tabna.

* HEe UCKNy4yBajTe ja puHrnaTa u He
MeHyBaTe ja nocTaBkaTa 3a jaumHa Ha
TonnuHaTa. o ogpeaeHo BpemMe ce nanu

O noBpLUMHaTa 3a roTBeH:e ce
MCKIyYyBa.
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Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnmMHaTa u
BpeMeTO nocrne Koe ce UCKIy4yBa
noBpLUMHAaTa 3a roTBeHe:

MocTaByBake Mnouyara 3a roTBewe
TeMmnepartypa ce UCKny4yBa nocne
‘ 1.3 6 vaca
4-7 5vaca
8-9 4 vaca
10-14 1,5 yac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

3a noctaByBaw€ UM MeHyBak€ Ha jalleaTa
Ha TonnuMHaTa:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa fneHTa Ha
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonnnHa unu
OBWXeTe ro NpCToT No AOSHKMHaTa Ha
KOHTpOIHaTa fieHTa Aofeka He CTUrHeTe 4o
COO[BETHATa jaynHa Ha ToMnuHa.

:'-=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (lMoka3saTten 3a
npeocTaHaTta TonnunHa Bo 3 Yyekopa)

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

E] / E] / Q Ce poneka nokasaTtenoT e
BMASNB, NOCTOWN PU3MK O U3TOPEHULM 04
npeocTtaHaTarta TonnuHa.

MokasaTenuTe ce nojaByBaar Kora puHriara
e xelwuka. [okasaTenute ro npukaxysaar
HMBOTO Ha NpeocTaHaTa TonnunHa 3a
PVIHFMIUTE KOM MOMEHTAIHO ' KOPUCTUTE:

E] - NPOAOJKN CO roTBEH:E,
E] - O4pXXyBaw-€ Ha TonnunHa,

[:] - NpeocTaHaTa TonjinHa.

MokasaTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce NnojaBu:
* 3@ COCeAHWTE PUHIMW, OYPU 1 aKO He TU
KopucTuTe,
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* KOra exXoK caf, 3a roTBer-e ke ce CTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
MCKIyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywTe e
Xellka.

[NokasaTtenot Mc4yes3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

5.5 AKTBMpame u aeakTuBUpame
Ha HagBoOpeLlUHNUTe NPCTEeHN

MoskeTe payHo Aa ja npunarogute puHrnaTa
Ha OVMEH3UMTE Ha CafoT 3a roTBEHE.

[NocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnvMHaTa 3a
puHrnara. M3bepete ro cumbonoT noceBeTeH

Ha puHrnarta: @

3a Aa ro akTuBMpaTe HaaBOPELUHUOT
npcTeH: gonpeTte ro cumbonoT. Ce nojaByBa
WHAMKaTOPOT.

3a ga akTMBMpaTte ApYr NpCTeH: JonpeTte

nosTopHo. Ce nojaByBa
nocrnenoBaTenHNOT MHAMKATOP.

3a fa ro UCKMyuYnTe HagBOPELHUOT
npcTeH: gonpeTe ro cMGONoT fofeka
VHAMKATOPOT HE MCYe3He.

@

Kora ja aktmBupaTe puHrnara, Ho He ro
aKTMBMpaTe HagBOPELUHWOT NPCTEH,
CBETNOTO LUTO U3Neryea of puHrnara
MOXe Aa ro nokpue HagBOPEeLUHNOT
npcteH. Toa He 3Ha4M feka
HaABOPELLHNOT MPCTEH € akTuBMpaH. 3a
[a BuanTe ganv npcTeHoT € akTUBMpPaH,
npoBepeTe ro MHANKAToOPOT.

5.6 ABTOMaTCKO 3arpeBake

AKTUBMpajTE ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
fobveTe nocakyBaHaTa NocTaBka 3a TOMMMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora dyHkumjaTa e
BKIlyY€Ha, puHrnarta Ha noveTok paboTu Ha
HajBMCOKa NocTaBka 1 NoToa NpoAosKyBa Aa
paboTu co nocakyBaHaTa NnocTaBka Ha
TONMUHA.

@

3a ga ja aktmBMpate dyHKupmjaTa,
pvHrnaTa mopa Aa buge ctygeHa.




3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
pUHrna: gonpete A (ce BknyyyBa @).
BepHalw gonpeTe ja cakaHaTa jaymMHa Ha
TonnuHa. Mo 3 cekyHam ce nojaByBa @

3a aa ja ucknyuure chyHkumjata: cmeHeTe
ja noctaekaTta 3a TonnuHa.

5.7 Tajmep

+ Tajmep 3a oabpojyBame

Moxe aa ja kopuctuTe oBaa hyHKUMja 3a Aa
ja noctaBuTe gomknHaTa Ha eHa cecvja Ha
roTBEHE.

[MpBO nocTaBseTe ja jayvHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a noToa nocraseTe ja
dyHKumjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha puHrnara: gonupajte
ro® HeKOsKy NaTu cé AoAeKa He ce Mnojasn
NOKa3HOTO CBETIIO Ha puHrnaTa.

3a Bkny4yBake Ha (hpyHKUMjaTa: gonpete

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 MuHyTH). Kora nokasHoTo
CBETINO Ha puHrnaTta 3anoyHyBa fa Tperka,
3anovHyBa oabpojyBaH-eTO.

3a ga ro Bugute npeocTaHaToOTO Bpeme:

ponpete ro @ 3a ga ja nocTaBuTe pUHrnaTa.

Moka3HOTO CBETNO Ha pUHrnaTa 3anoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ro npomeHuUTe NpeocTaHaToToO
Bpeme: JonpeTe ro D a Aa ja noctaBute
pvHrnara. flonpete ro + wm—

3a pa ja ucknyuurte dyHkumjaTa: gonperte
roDaa [a ja nocTaBuTe puHrnaTa, a notoa

ponpete ro — . MpeocTaHaToTo Bpeme ce
oabpojyea HaHasaa Ao 00. MNMokasHoTo
CBETIIO Ha pUHrnaTa ce racu.

®

Kora ke 3aBpLum ogbpojyBan-eTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan n 00 Tpenka.
Punrnara ce ucknydysa.

3a paa ro 3anpete 3BYyKOT: JOMNpeTe ro O,
» CountUp Timer

KopwucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a fa cnegute
KOMnKy fonro paboTtu puHrnara.

3a nocTaByBaH-€ Ha pyUHrnara: Jonupajte

ro @ HEKOJIKy natu cé gopeka He ce I'IOjaBVI
NMOKa3HOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

— na Tajmepor. UP ce nojasysa. Kora
MOKa3HOTO CBETIO Ha PUHIMATa 3amnoyHyBa
[ia Tpenka, 3anoyHyBa OAGPOjyBak-ETO

HaHanpes. EkpaHoT ce MeHyBa mefy UF n
n36pojaHOTO BpemMe (BO MUHYTK).

3a pa ro Bugute KOJIKYy gonro pa6om

puHrnara: gonpere ro D3a faja
nocTaBuTe puHrnaTa. [okasHOTO CBETIO Ha
puHrnaTa sanoyHyBa Aa Tpernka. EkpaHoT
nokakyBa KoKy 4oNro paboTun puHrnara.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonpete

ro @ a noToa gornpeTte ro + unm = .
[Moka3HOTO CBETNO Ha pUHrnaTa ce racu.

* TlOTCEeTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe pa ja kopucTute oBaa yHKUMja kora
NoBpLUMHATa 3a rOTBEHE € BKITy4YeHa 1 Kora
He paboTtaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jaumHa Ha TonnuHaTta ce

npuKaxysa @
3a pa ja BknyuuTte dyHKUmjaTa: gonpere ro

@, a noToa gonpeTte ro + wnu — Ha
TajMepoT 3a Aa ro nocrasute spemeTto. Kora
Ke 3aBpLUM BPEMETO, ce ornacyBsa 3By4YeH
curHan n 00 Tpenka.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JOMPETE Mo .

@

Oaa dyHkuWja He Bnujae Bp3 paboTtaTta
Ha puUHrnuTe.

5.8 Nay3za

OBaa (oyHKLMja r1M nocTaByBa CUTE PUHIIN
Aa paboTaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora cyHkuujaTa pabotu, cute gpyrm
CMMBOMMN Ha KOHTPOMHWTE NoYn ce
3aKNy4eHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.
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1. 3a pa ja aktuBupare ¢yHKumjaTa:
npuTucHeTe

ce BKknyyyBa. [locTtaBkaTta 3a jaynHa e

HamaneHa Ha 1.

2. 3a paja peaktuBupate dyHKumjaTa:
npuTucHeTe

MpeTxogHaTa nocTaBka 3a TOMNMMHa ce

nojasyBa.

5.9 3akny4yyBame

MoxeTe fa ja 3akny4ynTe KOHTponHaTta Tabna
fofeka pabotu puHrnarta. Toa cnpedysa
crny4yajHa npomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTa.

MpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a BknyuyBame Ha hyHKUmjaTa: fjonpeTte
EI. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuepoT
OCTaHyBa BKITy4eH.

3a ucknyyyBake Ha (pyHKUmjaTa: gonpete

ro . Ce nanu npeTxogHaTa nocTaBka 3a
jaunHa.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTa 3a
roTBeme, ce NCKMyvyBa 1 oBaa

dyHKLMja.

5.10 Ypepn 3a 6e36egHOCT Ha geua
OBaa dyHKUMja cnpedvyBa cny4vajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja akTuBupare dyHKumjaTa:
aKTUBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaumHara Ha

TonnuHaTta. flonupajte ro & 4 cekyHaw.
ce BKIy4yBa. VcknyyeTe ja nosplumHaTa 3a

roTtBese co ®

6. HATTOMEHWN 11 KOPUCHW CO

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornaejata 3a 3awtuTa u
CUIYpPHOCT.
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3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
aKkTMBMpajTe ja NoBpLIMHaTa 3a roTBEHE CO
. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha
TonnuHaTta. [lonupajte ro El 4 cekyHaOW.
ce BKny4yBa. VicknyyeTe ja noBpluvHaTa 3a
roteerse co O,
3a pa ja npeckokeuTe oBaa yHKUMja
camo 3a eJHO roTBeHe: aKTMBMpajTe ja
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe CO ®. [Jce
BKNy4yBa. [lonupajTe ro ! CEeKyHOW.
MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnUHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO

noBspLUnHaTa 3a roteewse. Kora ke ja
[AeakTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBeHe Co

@, dyHKUWjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.11 OffSound Control
(Bkny4yyBaHse M UCKIyUYyBaHe Ha
3BYYHUTE CUTHamNM)

VcknyyeTe ja noBpLluMHaTa 3a rotBeme.
[HonperTe ro ® BO Tpaewe 04 3 CeKyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. lonpeTe Ha |

cekyHau. €Y ynn 89 ce nanu. OonpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 ogbepeTe efHO Of creaHUBeE:
. - 3BYYHWUTE CUrHamnM ce UCKny4vysaat

. - 3BYYHUTE CUrHanu ce BKNy4yyBaaT
3a fa ja noTBpAMTE cenekuujata nodekajte
AOfeKa nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa hyHKLuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHanNM MoXeTe Aa M crylHeTe
camo kora:

* ro pgonuparte ©)

e [loTCeTHUK BO MUHYTM nara

* Tajmep 3a oabpojyBatbe nara

e CTe CTaBuWIie HELUTO Ha KOHTposHaTa
Tabna.

BETW

6.1 CagoBu 3a roTBewe

» 3a pa ce cnpeun nperpeBatbe U Ja ce
nogobpu paboTarta Ha puUHrnuTe,

cafoBuUTe 3a roTBewe Mopa fga buaar Wwro

e MOXHO nogebenu un pPaMHU.



OcwrypeTe ce Aeka QHOTO Ha cafloBUTE 3a
roTBEH-E Ce YNCTU U CyBUM Npes Aa rm
CTaBMTe Ha NoBpLUMHATA Ha nnoyaTa 3a
rOTBEH-E.

Cekoralll BHUMaBajTe a He ro nuararte
Unn TpueTe cafoT 3a roTBeHe Ha
paboBuTe 1 arnuTe Ha CTaknoTo buaejkn
MOXe [a ce CKPLUW UKW OLUTETH
CTakrneHarta noBpLUMHa.

®

CapoBuTe 3a roTBere 0 emajnupaH
YenuviK 1 OHWE CO anyMUHUYMCKO UK
6akapHO HO MOXaT Aa npeav3BukaaTt
npomMeHa Ha 6ojata Ha cTakmno-
KepamuykaTa noBpLUMHA.

6.2 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a ga 3awTtenn eHepruja, rpejaqot Ha
pvHrnaTa ce uckny4vysa npep 3syuuTe Ha
TajMepoT 3a oabpojyBare. Pasnvkara Bo
BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0F HUBOTO Ha
rocTaBka Ha TOMMMHaTa 1 Of OOMKUHaTa Ha
roTBEHETO.

6.3 NoegHocTaBeH Bogu4 3a
rotBewe

@

MopaToumTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKM.

MocTaBku 3a YnotpebGeTe 3a ga: Bpeme Cosetn
noarpeBawe (MuH)
1 UyBajTe ja aroTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wto  CTaBeTe Kanak Ha cafjoT 3a roTBeHe.
- e
HeonxodH
o
1-3 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.
Yyokonago, XenaTuH.
2-3 3auBpcHyBatbe: Meku omneTu, nevedn 10 - 40 [oTBEHE NOKPUEHO CO Kanak.
jajua.
3-5 Kpukarse opu3 1 jagera Co Mneko, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTv noBeke
noAarpeBan-e rotoBy jafema. TEYHOCT Of KonM4mHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe rv jagerarta co MNeko Ha
MoSIOBUHA Ha FOTBEHETO.
5-7 Baperte 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [opanete HeKONKy naxuum Boaa.
[MpoBepeTe ja konuyMHaTa Ha BoAa 3a
Bpeme Ha npoLecorT.
7-9 [oTBETE Ha napea KoMNMpW 1 apyr 20-60 [MokpwujTe ro AHOTO Ha TeHepeTo co
3eneHyYyK. 1-2 cm Boga. NpoBepeTe ro HMBOTO Ha
BOJaTa 3a Bpeme Ha npoLecorT.
[pxxeTe ro kanakoT Ha TeHLepeTo.
7-9 [oTBETE NMOronemm KoNMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.
Yopbu n cynu.
9-12 JlecHo npxeme: WHULNa, TeNeLwko kako wTo  [MpeBpTeTe kora e NoTpe6Ho.
KOpAOH 61y, KOTNeTn, pu3onu, e
kon6acwu, LUpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxoaH
nanayvHku, KpoHu. o
12-13 MHTEH3MBHO npxetse, NpXXeH peHaaH  5- 15 MpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOMNVP, LUHULN.
14 CBapeTe Boaa, roTBeTe TECTEHUHU, CNPXETE Meco (rynail, neyere), NpXxeTe KOMNUp BO

hpuTesa.
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7. HETA N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

7.1 OnwTU NHcpopmMaLum

* YucreTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBEH-E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

» [pebGaHnuuTe UNM TeMHUTE AaMKU Ha
noBpLUMHaTa HemMaaT edeKT Ha Toa kako .
hyHKLMOHMPA NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NoBpLUMHATA Ha
nrnoyaTa 3a roTBeme.

+ Cekoralu kopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nrno4yv 3a rotBeHE Co
cTakneHa nospLlumHa. Kopuctete ja
CTpyrankaTa camo Kako JOMOofHUTenHa .
anaTtka 3a YMCTEHE Ha CTaKoTO Mo
CTaHAapAHaTa npoueaypa 3a YACTEHE.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

He KOPUCTETE HOXEBWU 1NN Opyrn
OCTpU MeTalnHu anaTtku 3a YNCTewe
Ha CTakneHarta noBpLUnHa.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

8.1 Wto paa ce HanpaBwu ako...

7.2 YncTewse Ha nnoyara 3a
rotBewe

BepHal oTcTpaHeTe: CTOMNEHa NnacTumka,
nnactuyHa donuja, con, Wekep 1 xpaHa
CO Lekep, BO CMPOTMBHO, HeYncToTujaTa
MOXe [a ja owTeTy nnovaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YNCTere Ha
nrnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHA No4
ocTap aron v ABuXKeTe ro Ce4YMBOTO Mo
noBspLuMHaTa.

M3BapgeTe ru oTkako anapartoT e
[OBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AAMKU O, MaCHOTUW, CBETKaBM
MeTarnHu NnpoMeHu Ha 6ojata. YucteTte ja
nrnoyaTa 3a roTBeHe CO BNaxHa Kpna u
HeabpasunBeH aeTepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBexe Co
Meka kpna.

OTcTpaHyBahe CBeTKaBM MeTarHu
npomMeHu Ha bojaTta: KopucteTe pacTBop
o[ BOAA W OLET U YNCTETE ja CTakneHaTa
NnoBpLUMHA CO Kpna.

Mpobnem MoxHa npuimMHa PeweHune

He moxeTe aa ja BKIy4nTe Unu [novara 3a roTBewe He e nospaaHa ﬂposepeTe Aanuv nnoyarta 3a roteexse
[a pakyBaTe Co nnoyaTa 3a CO ENeKTPUYHO HarmojyBake NN He € NPaBUITHO NOBp3aHa Co ENeKTPUYHO
rotBexe. € npaBuIiiHO NoBp3aHa. HanoijaH:e.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBaqoT e
npuYMHaTa 3a HevcrnpaBHocTa. AKO
ocurypysayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanundukyBaH
enekTpuyap.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a 10
CeKyHaun.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBee 1 nocra.eTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHam.

Cre ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eHO CEH30pCKO Mnone.

Maysa e BO dbyHKUMja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vima Boga nnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnova.

MoxeTe fa crywHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EneKkTpu4HOTO NoBp3yBatse e
HenpasuIHO.

WcknyueTe ja nnoyata 3a rotBex-e o
eneKTPUYHOTO HanojyBame.
36opyBajTe co kBanuduKkyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
WHCTanaumjara.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan u
nnoyara 3a roteere ce
UCKITy4yBa.

Ce ornacysa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyYeHa.

Cre cTaBune HeLWTo Ha eHo Unu
noBeKe CEeH30PCKM NoNuHba.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCK1Te nonuka.

Mnouata 3a roTBeke ce
nckny4ysa.

CTe cTaBune HeLWTO Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanv noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTta TonfnHa.

PuHrnara He e xelLuka 3atoa LUTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme uivi e
OLUTETEH CEH30POT.

AKo puHrnarta paborena fOBOSHO
[onro 3a aa buage xetwuka,
pasroBapajTe CO OBNacTeH cepBuCeH
LieHTap.

ABTOMATCKO 3arpeBae He
paboTu.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocraeka
3a jaunHa Ha TonnuHaTa.

HajBncokaTta noctaBka 3a jauvHa Ha
TONNMHaTa ja MMa ncrata MOKHOCT
Kako dpyHkuujaTa.

PuHrnaTa e xewka.

OcraBerTe ja pyHrnaTa ga ce nsnagmu
[IOBOJHO.

@ Mma TemHa obnacT Ha

noBekeHameHcKaTa puHrna.

HopmanHo e ga uma temHa obnact
Ha noBeKkeHameHcKaTa puHrna.

KoHTponHaTta nnoya craHyBa
Xellka Ha gonup.

CapoT 3a roTBewe e nperonem unu
ro ctaBate npebnmcky Ao
KOHTpOJSiIHaTa nrno4a.

[onemuTe cagoBu 3a rOTBEH:E
cTaBajTe r'v Ha 3aJHUTe PUHIMN, ako e
MO>HO.

Hema 3Byk Kora rv gonviparte
CEH30pCKUTE Monuiba Ha
Tabnara.

3BYyLWTE CE UCKITYHYeEHH.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

ce BKy4yyBa.

Ypepn 3a 6e3begHoCT Ha Aeua unu
3aknyyyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

[ Hepoctacysa BTopata hasa og
ce BrIlydyBa. HanojyBah€eTo CO CTpyja.

MpoBepeTe fanu nnoyata 3a roTBeHe
€ NpaBurHo NoBp3aHa co
€nNeKTPMYHOTO HanojyBatse. M3BageTte
ro ocurypyBayor, novekajte egHa
MWHyTa U MOBTOPHO BMETHETE rO.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe nopakara 3a rpeLuka Koja ce rnojasysa.
peleHue... MposepeTe Aanu NpasuUnHO cTe pakysarne co

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawmoT gunep
WY BO OBNACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmnoT
a30by4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 lNMnoyka co cneuncbmkauum

nnoyarta. Bo npoTuBHO, cepBrCMpar-eTO 04
CEepBUCEH TEXHMYApP UNKN annep Hema ga
ovpge 6ecnnaTHo, oypu v 3a Bpeme Ha
nepuooT Ha rapaHuuja. MindopmauyunTe 3a
rapaHTHWOT NEPUOA M OBflacTeHUTE
CEPBUCHM LEHTPU Ce BO CepBMCHATa KHULLKA.

Mogaen TO64RA07CB: PNC 949 493 059 00
Typ 60 HAD 56 AO 220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
lMponsseaeHo Bo: PomaHuja

Cep.op. ccovvveeeinne 7.1 kW

AEG CeEX

9.2 Cneuuncmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomMuHanHa MokHoCT
(MocTaBka 3a MakcumanHa
TonnuHa) [W]

OujameTtap Ha puHrna [Mm]

IleB npeneH 2300 120/175/ 210
IleB 3apeH 1200 145

[eceH npepeH 1200 145

[eceH 3ageH 1500/ 2400 170/ 265
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3a onTUMarnHy pesynTaTu rpu rotBeHeTo
KOpUCTETE cafl 3@ roTBEH:E KOJLITO He €
norosiemM oA AnjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uucbopmauuu 3a npoussop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogusajH

VpoeHtndvkaumja Ha mogen

TO64RA07CB

Tun Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpapeHa nnoua 3a

roteewe
Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonorvja Ha noarpeBake PagwjaTtop
[vjameTap Ha KpyXHU puHrnn (J) JleB npeneH 21.0cm
IleB 3aneH 14.5cm
[eceH npeaeH 14.5 cm
OomxuHa (L) u wupuHa (W) Ha HeumpkynapHa [eceH 3ageH L 26.5 cm
puHrna W 17.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npeneH 194.9 Wh/kg
cooking) IeB 3ageH 188.0 Wh/kg
[eceH npeaeH 188.0 Wh/kg
[eceH 3ageH 191.6 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKkuHCTBa - [len 2: Nnoun 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.

10.2 Wtean eHepruja

MoxeTe fa 3awTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO rOTBEH:-E aKo M criegute
COBETUTE Nnogony.

» Kora 3arpeBaTe Boaa, kopucteTe camo
KONKy LUTO BK Tpeba.

* AKO € MOXHO, ceKkorall cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cagoBuTe 3a rOTBEHE.

Mpen oa ja akTmBupaTe puHrnara,
cTaBeTe ro cafoT 3a roTBeH-e Bp3 Hea.
[lHoTO Ha capgoBwuTe 3a roTBewe Tpeba Aa
1MMa UCT AnjaMeTap Kako U puHrnaTa.
CraBeTe rv nomanvTe cafjoBu 3a roTBeHe
Ha NoManuTe pUHIMW.

CraBeTe ro cafoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LIEHTapoT Ha ogbpaHaTta puHrna.
KopucTeTe ja npeoctaHaTaTta TonnuHa 3a
[a ja 3appxuTe XxpaHaTa Tonna unv aa ja
cTonuTe.

10.3 UHdbopmaLumm 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja un
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHerunja co UCKIMyYeH Pexnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBToMaTCku Aa ro OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHNNBUOT PEXMUM CO Mana MOKHOCT
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11. TPVDKA 3A XKUBOTHATA CPEAOVNHA

Peuuknupajte matepujanu co cumbonoT C/.\l-)
CraBeTe ro nakyBar-eTO BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ro peumknupare.
MomorHeTe BO 3awITMTaTa Ha XUBOTHaTa
cpefuvHa v 3gpasjeTo Ha nyfeTo co
peLuKnupare Ha 0Tnag of eNeKTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTuTe 03HaYeHu co cMMGoNoT E oo
0TNagoT o4 AOMakUHCTBOTO. BpareTte ro
NPOU3BOAOT BO BALLMOT floKaneH oBjekT 3a
peLyvKnMpare UM KoHTakTUpajTe co
onwTMHCKaTa KaHuenapuja.



Witamy w swiecie marki AEG! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.aeg.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wcze$niejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzgdzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
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Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknietych.

Urzgdzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza $redniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych ttuszcz lub olej na wigczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywac wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamiac¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
cisnieniem.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
urzgdzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze
skutkowac wypadkiem.
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2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtgczy¢ wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem pradem elektrycznym.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

* Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

* Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotaczong do urzgdzenia.

» Zachowac minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

» Zachowac ostrozno$¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

» Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.

» Zabezpieczy¢ spdd urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

* Nie instalowac¢ urzgdzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

* Instalujac urzadzenie nad szufladami,
nalezy zapewni¢ wystarczajgco duzo
miejsca miedzy dolng czescig urzadzenia
a gorng szufladg, aby umozliwic
prawidtowy obieg powietrza.

+ Spdd urzadzenia moze sie mocno
nagrzewac. Zamontowac pod
urzadzeniem ptyte oddzielajgcg wykonang
ze sklejki, kuchennej ptyty meblowej lub
innego niepalnego materiatu,
uniemozliwiajgcq dostep do urzadzenia od
spodu.

» Przegroda powinna catkowicie zakrywac¢
obszar pod ptytg grzejna.
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Wszystkie potaczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Urzadzenie nalezy uziemic .

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

Upewnic¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszczac¢ do splagtania sie przewodu
zasilajgcego.

Upewnic¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewdd zasilajagey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazagé, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymianeg uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
Zaréwno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposéb,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.



Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podigczac do niego wtyczki.
Odtaczajac urzadzenie, nie nalezy ciagnac
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagna¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikéw automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikoéw réznicowopradowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowaé wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Whytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposoéb uzytkowania

nalezy zawsze przy uzyciu odpowiednich
naczyn.

« Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zrodta zasilania.

* Goracy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

* Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatéw migdzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okre$lit inacze;.

* Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko pozaru i wybuchu.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i porazeniem
pradem elektrycznym.

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzgdzenia.

Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

Upewnic¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
podczas pracy.

Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.
Nie kfas¢ sztuécow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

Nie wolno obstugiwaé urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
Nie uzywaj urzgdzenia jako powierzchni
roboczej i nie umieszczaj zywnosci w
bezposrednim kontakcie z nim.

Nie uzywac urzadzenia jako bezposredniej
powierzchni do gotowania. Gotowac¢

« Pod wptywem wysokiej temperatury
tluszcze i oleje mogg uwalnia¢ tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do tluszczu
i oleju podczas gotowania.

* Moze dojs¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z gorgcego oleju.

e Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

* W poblizu urzgdzenia ani na nim nie
wolno umieszczaé produktow
tatwopalnych ani przedmiotéw
nasaczonych tatwopalnymi produktami

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

« Aby unikng¢ poparzenia, nie nalezy
stawia¢ gorgcych naczyn na panelu
sterowania.

» Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

* Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

« Uwazac, aby nie upusci¢ przedmiotow lub
naczynh na urzadzenie. Powierzchnia
moze ulec uszkodzeniu.

* Nie wigczaé pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

* Naczynia z zeliwa, aluminium lub
z uszkodzonym dnem moga zarysowac
powierzchnie szklane/ceramiczne. Nalezy
zawsze podnosi¢ te przedmioty, gdy
trzeba je przesuna¢ na powierzchnie
gotowania.

POLSKI 335



2.4 Pielegnacja i czyszczenie

* Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzgdzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

»  Wyczysci¢ urzadzenie wilgotng, miekkag
Sciereczka. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych
przedmiotéw, chyba ze okreslono inaczej.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czgsci zamienne.

* Informacja dotyczgca o$wietlenia w
urzgdzeniu i elementéw o$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe s3 przystosowane do pracy

3. INSTALACJA

w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem obrazen lub

uduszeniem.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

NUumer seryjny ........cccccvvvveeeeeenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

3.3 Przewdd zasilajgcy

» Plyta grzejna jest wyposazona w przewdd
zasilajgcy.
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« Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

* Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

« Odcig¢ przewod zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac¢ do utylizaciji.

* Uszkodzony przewdd nalezy wymieni¢ na
przewod zasilajgcy nastepujacego typu:
HO5V2V2-F ktore wytrzymuje temperature
co najmniej 90°C. Skontaktowac¢ sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.
Przewdd zasilajgcy moze wymieni¢
wytgcznie wykwalifikowany elektryk.

3.4 Mocowanie uszczelki —
instalacja na réwni z blatem

1. Wyczyscic rowki w blacie roboczym.

2. Pocig¢ dostarczong tasme 3x10 mm
uszczelniajacag na cztery paski. Paski
muszg mie¢ takg samg dtugosé, jak
rowki.

3. Koncéwki paskow nalezy przycinaé pod
katem 45°. Powinny one doktadnie
miescic sie w rogach rowkow.

4. Przyklei¢ paski do rowkow. Nie rozciggaé
paskow tasmy. Konce paskow tasmy nie
mogg zachodzi¢ na siebie.

Po osadzeniu ptyty grzejnej wypetni¢

silikonem szczeling migedzy szktem

ceramicznym a blatem. Upewni¢ sig, ze




silikon nie przedostaje sie pod szkto
ceramiczne.

3.5 Mocowanie uszczelki —
instalacja na blacie

1. Oczysci¢ blat roboczy wokdt wyciecia.

2. Przyklei¢ dotgczong w komplecie 2x6 mm
tasme uszczelniajgcg wokot dolnej
krawedzi ptyty grzejnej, wzdtuz
zewnetrznej krawedzi szkia
ceramicznego. Nie nacigga¢ tasmy. Styk
koncow tasmy uszczelniajgcej powinien
znalez¢ sie posrodku jednego z bokéw
pityty grzejne;j.

3. Przycig¢ taSme uszczelniajaca na
diugosé, pozostawiajgc kilka milimetrow
zapasu.

4. Potaczy¢ ze soba oba konce tasmy
uszczelniajace;j.

3.6 Montaz

Gdy montuje sie ptyte grzejng pod okapem
nalezy zapoznac sie z informacjami

w instrukcji instalacji okapu na temat
minimalnej odlegtosci migdzy urzgdzeniami.

INSTALACJA NA GORZE

— min. 1500 —»

L .
— - e
} FH.,:.
rrr——————
Imin.
12 mm ‘
—_— min.
60 m;n

e

POLSKI 337



INSTALACJA NA ROWNI Z BLATEM

R5

min. 1500 —= ~~. _490% <2 56071 712
D\/E 514* 584"
g

t

R .
1 *md”'gndn. Fi o
[} rFH.,.:

Znajdz film instruktazowy ,Instalacja
promiennikowej ptyty grzejnej AEG —
instalacja na blacie roboczym,” wpisujac
petng nazwe pokazang na ponizszym
rysunku.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Obudowa ochronna

Po zamontowaniu kasety ochronnej
(wyposazenie dodatkowe) nie ma
koniecznosci montazu przegrody
zabezpieczajgcej bezposrednio pod ptytg
grzejng. Akcesoria ochronne moga byé
niedostepne w niektorych krajach.
Skontaktowac sie z serwisem.

@

Jesli ptyte grzejng zamontowano nad
piekarnikiem nie mozna stosowac kasety

ochronnej.
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4. OPIS PRODUKTU

4.1 Uklad powierzchni gotowania

4.2 Uklad panelu sterowania

g

Pole grzejne
Panel sterowania

ne

aaps
o [n]

HJT1 35

|
8 10 14Z|§88:T135 8 10
O ©!H o735 s 14Z‘|TQT-|I-F135 8 10
T.

E moo

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajac pdl czujnikow. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole czuj- Funkcja Uwagi
nika
@ WH./Wyt. Wiaczanie i wytaczanie ptyty grzejne;.

.

X

Blokada/ Blokada uruchomie-
nia

Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

=

Pauza

Wigczanie i wytaczanie funkgiji.

Wigczanie i wylaczanie rozszerzenia pola grzejnego.

(o) ]

Wskazanie mocy grzania

Pokazuje ustawienie mocy grzania.

Wskazniki funkcji zegara dla
poszczegolnych pdl grzejnych

Wskazujg, dla ktérego pola ustawiono czas.

[~
.

Wyswietlacz zegara

Pokazuje czas w minutach.
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Pole czuj- Funkcja
nika

Uwagi

E’ @ - Wiaczanie i wytaczanie rozszerzenia pola grzejnego.
E @ - Wybér pola grzejnego.

_|_ — - Przedtuzanie lub skracanie czasu.

A Automatyczne podgrzewanie = Wigczanie i wytaczanie funkciji.

- Pasek regulacji Ustawianie mocy grzania.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie Opis

Pole grzejne jest wytgczone.

E] ) Pole grzejne jest wigczone.

Dziata funkcja Pauza.

Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.

+ oyfra Nieprawidtowe dziatanie.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzymy-
wanie temperatury / ciepto resztkowe.

Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.

E] Dziata funkcja Samoczynne wytgczenie.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Wiaczanie i wylaczanie

Dotknag¢ ®na 1 sekunde, aby wiaczyc¢ lub
wytaczy¢ ptyte grzejna.
5.2 Samoczynne wylaczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wyltaczenie ptyty grzejnej, gdy:
» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,
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* po witgczeniu ptyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

* panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, sciereczka itp).
Rozlega sig sygnat dzwigkowy i
urzgdzenie wytacza sie. Nalezy usungc¢
przedmiot lub wyczys$cié panel sterowania.

* nie wylgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym

czasie wyswietla sie E] i urzgdzenie
wylgcza sie.
Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem, po jakim wylgcza sie
plyta grzejna:



Ustaw.ienie mocy Plyta _grzejna wyla-
grzania cza sie po

’ 1.3 6 godz.

4-7 5 godz.

8-9 4 godz.

10-14 1,5 godz.

5.3 Ustawianie mocy grzania

Aby wybrac¢ lub zmieni¢ ustawienie mocy
grzania:

Dotkna¢ paska regulacji w miejscu
odpowiadajagcym wybranej mocy grzania lub
przesung¢ palec wzdtuz paska regulacji w
miejsce odpowiadajgce wybranej mocy
grzania.

:'-=T13' 8 10

_
—

5.4 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

(5)/(&)/ (1 popoki wskaznik jest
widoczny, istnieje ryzyko poparzenia
cieptem resztkowym.

Wskazniki te pojawia sie, gdy pole grzejne
jest gorgce. Pokazujg one ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pdl grzejnych:

G- dalsze gotowanie,
(=)- podtrzymywanie temp,

Q - ciepto resztkowe.

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

» dla sgsiadujgcych pdl grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

» gdy gorace naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

» gdy ptyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.

5.5 Wiaczanie i wylaczanie
rozszerzen pol grzejnych

Powierzchnig gotowania mozna recznie
dostosowaé do wymiaréw naczynia.

Ustawi¢ moc grzania pola grzejnego. Wybrac¢
symbol przypisany do pola grzejnego:

Aby wiaczy¢ rozszerzenie pola grzejnego:
dotkng¢ symbol. Pojawi sie wskaznik.

Aby wiaczy¢ kolejne rozszerzenie pola
grzejnego: dotkng¢ & ponownie. Pojawi sie
kolejny wskaznik.

Aby wylaczy¢ rozszerzenie pola
grzejnego: dotkng¢ symbol, az zniknie
wskaznik.

@

Po wigczeniu pola grzejnego, ale nie
wigczeniu rozszerzenia pola grzejnego,
Swiatto emitowane przez pole grzejne
moze objgc rozszerzenie pola grzejnego.
Nie oznacza to wigczenia rozszerzenia
pola grzejnego. Aby sprawdzi¢, czy
rozszerzenie pola grzejnego jest
wigczone, nalezy sprawdzi¢ wskaznik.

5.6 Automatyczne podgrzewanie

Uzyc¢ funkcji, aby uzyskac zadane ustawienie
mocy grzania w krétszym czasie. Gdy funkcja
jest wigczona, pole grzejne dziata przy
najwyzszym ustawieniu mocy grzania na
poczatku, a nastepnie kontynuuje dziatanie
przy zadanym ustawieniu mocy grzania.

@

Aby wigczy¢ funkcje, pole grzejne musi
by¢ zimne.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:

dotknaé A (wyswietli sie (A)) Szybko dotknac
zgdanego ustawienia mocy grzania. Po

uptywie 3 sekund wyswietli sie .

Aby wylaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

5.7 Zegar

*  Wyltacznik czasowy
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Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawi¢ funkcje.

Wybor pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotknaé +
na zegarze, aby ustawic¢ czas (00-99 minut).
Gdy zacznie miga¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie si¢ odliczanie czasu.
Aby wyswietli¢ pozostaty czas: dotkng¢

, aby wybra¢ pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie miga¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby zmieni¢ czas: dotkng¢ @ aby wybraé
pole grzejne. Dotkng¢ + lub —.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: dotknaé @

aby wybra¢ pole, a nastepnie dotkng¢ —.
Wartos¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

®

Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zacznie
migac wskazanie 00. Pole grzejne
wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotkngé .

+ CountUp Timer

Funkcja ta stuzy do sprawdzania czasu pracy
pola grzejnego.

Wybor pola grzejnego: dotkngc kilkakrotnie
@, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé

symbolu — zegara. Wyswietli sie uP. Gdy
zacznie migac¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu. Wyswietlacz

bedzie przetgczat sie miedzy Ul a

wskazaniem naliczonego czasu (w minutach).

Aby zobaczy¢, jak diugo dziata pole
grzejne: dotkng¢ @ aby wybra¢ pole
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grzejne. Wskaznik pola grzejnego zacznie
miga¢. Na wyswietlaczu pojawi sie czas
dziatania pola grzejnego.

Aby wylaczy¢ funkcje, nalezy: dotknaé @
a nastepnie + lub —. Wskaznik pola
grzejnego zniknie.

¢ Minutnik
Funkciji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest witgczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: .

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc O a
nastepnie dotkng¢ symbolu + lub = zegara,
aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sig sygnat dzwigkowy i
zacznie miga¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwigkowy, nalezy:
dotknaé .

@

Funkcja nie ma wptywu na dziatanie pdl
grzejnych.

5.8 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na najnizsze ustawienie mocy
grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngé Il
Wigczy sie (). Moc grzania zostanie
zmniejszona do wartosci 1.

2. Aby wylaczyé¢ funkcje: nacisng¢ Il
Wigczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

5.9 Blokada

Gdy wigczone sg pola grzejne mozna
zablokowaé panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.



Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngc 3. Na 4
sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotkngé & Wigczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

®

Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
rowniez wytaczenie tej funkgji.

5.10 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ ptyte grzejng
Za pomocg ®. Nie ustawia¢ mocy grzania.
Dotknag¢ & przez 4 sekundy. Wyswietli sie
. Whytaczy¢ ptyte grzejng za pomocy @.
Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: wigczy¢
plyte grzejng za pomocg O. Nie ustawiac
mocy grzania. Dotkngé EI przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Whytaczy¢ ptyte grzejng za
pomocg @.

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wtaczyc¢ ptyte

grzejng za pomocg @. Wyswietli sie .

6. WSKAZOWKI | PORADY

Dotkng¢ & przez 4 sekundy. W ciagu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzystac¢ z ptyty. Po wytgczeniu ptyty
grzejnej za pomocg ©) funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.11 OffSound Control (Wylaczanie i
wilaczanie dzwiekow)

Wytaczy¢ ptyte grzejng. Dotkngé (D przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytaczy.

Dotkna¢ & przez 3 sekundy. Wyswietli sie

lub . Dotkngc¢ + zegara, aby wybrac
jedno z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwigkowe sg wytgczone

. sygnaty dzwiekowe sg wtgczone
Aby potwierdzi¢ wybdr, nalezy zaczekac, az
urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie .
sygnaty dzwiekowe bedg emitowane tylko w
nastepujacych przypadkach:

* po dotknieciu ©)

» po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

« gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

» Aby zapobiec przegrzaniu i poprawi¢
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazagc, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowac odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkfa.

@

Naczynia wykonane ze stali emaliowanej
lub z dnem aluminiowym badz
miedzianym mogg pozostawia¢
przebarwienia na powierzchni szkta
ceramicznego.

6.2 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzaé energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi timer
odliczania czasu. Réznica w czasie pracy
zalezy od ustawienia mocy grzania i czasu
trwania pieczenia.
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6.3 Uproszczony przewodnik

kulinarny

®

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-3 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamieszac¢ od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.
2-3 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Nalezy gotowac z zatozong pokrywka.
jajka.
3-5 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
szaé od czasu do czasu.
5-7 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody. Sprawdza¢
ilo¢ wody w trakcie tego procesu.
7-9 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzaé ilos¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
7-9 Gotowanie wiekszych iloéci potraw, du- 60 - 150 Do 3 | wody plus sktadniki.
szenie i zupy.
9-12 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon  w razie Odwraca¢ w razie potrzeby.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, pgczki.
12-13 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwraca¢ w razie potrzeby.
czane, steki z poledwicy, steki.
14 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w sosie

witasnym), smazenie frytek.

7. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy °
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogodine

» Czyscic ptyte grzejng po kazdym uzyciu.

+ Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie

ptyty grzejne;j.
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Stosowac specjalne srodki przeznaczone
do czyszczenia powierzchni ptyty grzejnej.
Zawsze uzywac skrobaka zalecanego do
ptyt grzejnych o szklanej powierzchni.
Skrobak nalezy stosowaé wytgcznie jako
dodatkowe narzedzie do czyszczenia
szkta po czyszczeniu standardowym.

/\ OSTRZEZENIE!

Do czyszczenia szklanej powierzchni
nie wolno uzywac nozy ani innych
ostrych, metalowych narzedzi.




7.2 Czyszczenie plyty grzejnej

Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sdl, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazac, aby sie nie oparzy¢.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajgc
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

Usuwag, gdy plyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: pierscienie po

kamieniu, pierscienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczace metaliczne
odbarwienia. Przetrze¢ ptyte grzejng
wilgotng szmatkg z dodatkiem delikatnego
detergentu. Po wyczyszczeniu wytrzeé
ptyte grzejng do sucha miekkg szmatka.
Usuna¢ blyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczys$ci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Piekarnika nie podtaczono do zasila-
nia lub podtgczono nieprawidtowo.

Sprawdzi¢, czy piekarnik podtaczono
prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wtgczy¢ ptyte grzejng i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknigto jednoczesnie 2 lub wiecej
pdl czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stycha¢ ciagly sygnat dzwigkowy.

Nieprawidtowe podtgczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.
Poprosi¢ wykwalifikowanego elektryka
o sprawdzenie instalacji.

Rozlegnie sig sygnat dzwiekowy

i ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wiekszej liczbie pdl czujnikdw.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.

Plyta grzejna wylaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot ®

Usung¢ przedmiot z pola czujnika.
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Problem

Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

Wskaznik ciepta resztkowego nie
zapala sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co diugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Automatyczne podgrzewanie nie
dziata.

Ustawiono najwyzszg moc grzania.

Maksymalna moc grzania jest rowna
mocy uruchamianej funkgji.

Pole grzejne jest gorace.

Odczekaé, az pole grzejne wystarcza-
jaco ostygnie.

@ Na wielu polach grzejnych

znajduje sig ciemny obszar.

Jest to normalne zjawisko, ze na
wielu polach grzejnych znajduje sie
ciemny obszar.

Panel sterowania staje sie goracy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania p6l czujnikow
na panelu.

Sygnaty dzwiekowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie.”

Wiaczy sie .

Dziata Blokada uruchomienia lub
Blokada.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie.”

Na wyswietlaczu pojawi sig
i cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtaczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.

Wigczy sie .

Brak drugiej fazy zasilania.

Sprawdzié, czy piekarnik podtgczono
prawidtowo do zasilania. Wyja¢ bez-
piecznik, odczeka¢ minute i ponownie
wiozy¢ bezpiecznik.

8.2 Jesli nie mozna znalez¢
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub

z autoryzowanym punktem serwisowym.
Podac¢ dane z tabliczki znamionowej. Nalezy
réwniez podac sktadajacy sie z trzech
znakdéw kod szkfa ceramicznego (znajdujacy

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model TO64RA07CB:

346 POLSKI

sie w rogu powierzchni szklanej)

i wySwietlany komunikat o btedzie. Upewni¢
sie, ze plyta grzejna byta prawidtowo
uzytkowana. Jesli nie, naprawe wykona
odptatnie pracownik serwisu lub sprzedawca
— rowniez w okresie gwarancyjnym.
Informacje na temat okresu gwarancyjnego

i autoryzowanych punktéw serwisowych
znajdujg sie w ksigzce serwisowe;j.

Numer produktu (PNC) 949 493 059 00



Typ 60 HAD 56 AO

Nr seryjny......ccccoeeu.
AEG

9.2 Parametry pol grzejnych

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Wyprodukowano w: Rumunia
7.1 kW

cex

Pole grzejne

Moc znamionowa (maksymal-  Srednica pola grzejnego [mm]
na moc grzania) [W]

Lewe przednie 2300 120/175/210
Lewe tylne 1200 145

Prawe przednie 1200 145

Prawe tylne 1500/ 2400 170/ 265

W celu uzyskania optymalnych efektéw
gotowania nalezy stosowac naczynia o

Srednicy nie wiekszej niz Srednica pdl
grzejnych.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w

sprawie ekoprojektu

Dane identyfikacyjne modelu

TO64RA07CB

Typ plyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba pdl grzejnych

4

Technologia grzania

Promiennikowe pole grzej-
ne

Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Lewe przednie 21.0cm
Lewe tylne 14.5cm
Prawe przednie 14.5cm
Diugos¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) nieokragtego pola Prawe tylne Dt. 26.5 cm
grzejnego Szer. 17.0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 194.9 Wh/kg
Lewe tylne 188.0 Whikg
Prawe przednie 188.0 Wh/kg
Prawe tylne 191.6 Whikg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czesé 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

10.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami, mozna zaoszczedzic¢ energie
podczas codziennego gotowania.

Podczas podgrzewania wody uzywac tylko
niezbednej jej ilosci.

Jesli to mozliwe, zawsze zaktadaé
pokrywki na naczynia.

Przed wigczeniem pola grzejnego
postawi¢ na nim naczynie.

Dno naczynia powinno mie¢ takg samg
Srednice jak pole grzejne.
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* Mniejsze naczynia stawia¢ na mniejszych « Wykorzystac ciepto resztkowe, aby
strefach gotowania. utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.
* Naczynia stawia¢ na srodku pola
grzejnego.

10.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia 0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przej$cie urzgdzenia do odpowied- 2 min
niego trybu niskiego poboru mocy

11. OCHRONA SRODOWISKA

™ . . .
Segreguj materialy oznaczone symbolem T, & 4o odpadow komunalnych. Nalezy odda¢

Umie$¢ opakowanie w odpowiednich produkt do miejscowego zaktadu
pojemnikach do recyklingu. Chroni¢ przetwarzania odpadoéw lub skontaktowac sig

Srodowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling z miejscowym urzedem miasta.
odpadow elektrycznych i elektronicznych. Nie
wyrzucaj urzgdzen oznaczonych symbolem
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, PyKOBOACTBO Mo
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpPaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXMBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HaMTN Ha CTpaHuULE:

www.aeg.com/support

MpaBo Ha M3MEHEHUs COXPaHSAETCs.

COOEPXAHVE
1. CBEJEHWA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTMW.......ccoiiiiiiiiiii e, 349
2. YKABAHUA MO BESOMACHOCTM ... 352
LY CTAHOBKA. ... 355
4. OTTUCAHME TTIPUBOPA. ... 357
5. EXXEOHEBHOE UCTIOJNTIb3OBAHWUIE ... 359
6. YKASAHUA N PEKOMEHIOALIN. ..o 362
7. YXOO N OUUCTKA. ..o 363
8. MOUCK N YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEW ... 364
9. TEXHUYECKUE OAHHDBIE. ... 366
10. SHEPTETUYECKAA SPPEKTUBHOCTD.......cociiiiiiiiiiiiiiiccece 367
11. OXPAHA OKPY>AKLLEN CPELDBL.......ooviveieieiieieeieieeeeeeeeeeee e 368

1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OIMNACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW K aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECb C HACTOSLLEN UHCTPYKUMEN. NI3roToBUTENDb He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLEePD, BbI3BaHHbIE
HenpaBUbHOW YCTAaHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasatensHoO
XpaHUTE OAaHHYO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom Ans
NCnonb3oBaHUA B ByayLLeMm.

1.1 Bbe3onacHoCTb AeTen U NUL C OrpaHNYeHHbLIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOpP MOXKET UCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMW NET M NNULAMW C OFrpaHNYEHHBIMU PUINYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UIN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEAO0CTaTOYHbIM OMbITOM MM 3HAHWUSIMU TONBKO NpPW
YCINOBUWN HaxoXaeHUs nog NPUCMOTPOM fnua,
oTBevaroLero 3a ux 6e3onacHoOCTb, UK NOCcre NoyyYeHus
COOTBETCTBYOLLMX MHCTPYKLMIA, NO3BONSOLLNX UM
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BGesonacHO akcnnyaTnpoBaTth U3genve n Jarowmx nv
npencrtasneHme 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTaumen. letam mnagwe 8 neT v nuyam ¢ Spko
BblpaXXeHHbIMWU N KOMMIEKCHbIMU HapyLIEHNSMU 300POBbSA
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa pssaoM ¢ npubdopom 6e3
MOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn [omKHbl HAXoaUTbCSA Nog NPUCMOTPOM AN
HeJonyLweHns urp ¢ npnbopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE 4OCAraemMocTn
aeTen n yTunnmsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3N1IEMEHTLI CUSIBHO
HarpesarTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymi. He nognyckanrte
AeTen n JOMaLLHUX XXUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNA, a Takke korga npubop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIHOYMUTD.

OuuncTKka 1 4OCTYNHOE NMOsb30BaTEN TEXHMYECKOE
obcnyxnsaHve npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OeTbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npegHa3Ha4YeH UCKITYUTENBHO AN
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI npnbop npeaHasHayeH Anst 6bITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAESIbHOM OMOXO3SIMCTBE.

[aHHbIn Npnbop MOXXHO MCMONbL30BaTh B odmcax,
FOCTUHUYHBIX HOMEepax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XUNbIX JOMaxX U ApPYrnx aHanornyHblx
NoMeLLEHNNAX, rae Takoe NCMOoNb30BaHNE He NpeBbilaeT
(cpeaHero) ypoBHsi 6bITOBOrO MCNOSIb30BaHMS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero otkpbITble 3N1IEMEHTLI CUIIBHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKcnnyataumn. byabte oCcTOpOXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTesfbHbIM 3f1IeMEHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECH Ha XUPe U Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM sABnsieTcs Npu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Bogon. Beiknounte npudop m
HaKpoWnTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Tanmepsbl, a Takxke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKIoYaemble 1
BbIKMOYaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMmoTpa BO Bpems npurotosneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHUS Kakux-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXXKMN N KPBILIKN HA BAPOYHYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero ycTtaHoBKN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4mcTkn npubdopa nogaBaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

BHUMAHWE! Mpwn obHapyXeHnn TpeLmH Ha MOBEPXHOCTM
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHme nopaxxeHus
SNEeKTpUYeCcKNM TokoM. Ecnm npnbop NoaKmoYeH K
3NEeKTPOCETU HaNMPSAMYHO C MOMOLLLIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom crnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbIN LEHTP.

B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHus Bo nsbexaHune
Hec4yacTHOro crny4asi OH AOfmKeH ObiTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHbLIM LLEHTPOM
NN APYrmM KOMNETEHTHbLIM CreLumnanmcToMm.
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* BHUMAHWE! Ncnonb3ynTe TONbKO 3aLmMTy BapoO4YHOMN
NOBEPXHOCTU, KOTOpas Gbina paspaboTaHa
npounssoanTenem npmbopa Ans NPUroTOBMEHMS NULLMN,
o603Ha4eHa npomsBoauTenem npmbopa B MHCTPYKUNAX KaK
npurogHas gns UCNONb30BaHUS C aHHbIM NPMOOPOM Unu
BCTpoeHa B npubop. icnonb3oBaHne HeHagnexatwlemn
3aWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Crny4yas.

2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKaA

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLECTBNSATHCS TOMbKO
KBanuWLMpPOBaHHbLIM CMELUanMCcTOM.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa unm nonyyYeHus: TpaBMbi.

* Ypanute BCHO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTte v He nogknovante
npubop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHUS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HaNU4Me MUHUMaNbLHO
[ONYCTUMbIX 3a30pOB MeXAy COCEAHUMU
npubopamu n npegmetamu mebenu.

» Bcerga 6yagbTe 0OCTOPOXHbI Npun
nepemMeLLeHn npnbopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00YBb.

» [loBepxHOCTM CPe30B CTONELUHMLbI
Heo6X04MMO NOKPbITb repMETUKOM BO
nsbexaHue nx pasbyxaHus noa
BO3JeNCTBMEM BRaru.

* 3awutuTe aHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycrtaHaBnvBaiTe npubop psgom c
OBEpbMY UK Nog, oOkHamu. JTO NO3BONUT
nsbexaTb NageHns ¢ npnbopa ropsayen
KYXOHHOW Nnocyabl Npy OTKPbIBAHWUN ABEPU
Un OKHa.

* B cnyvae yctaHoBku npnbopa Hapg,
BbIABWXHbIMU silLiMkamun ybeantechb, 4To
mMexay AHvLeM npnubopa n BepXHUM
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ALLMKOM MMEETCs JoCTaTouHoe Anst
BEHTUMSALMM MPOCTPAHCTBO.

* [Ho npubopa cunbHO HarpeBaeTcs.
O6na3aTensHoO pa3mecTuTe nog npubopom
noxxapobe3onacHyto pasgenuTensHyo
npoknagky n3 daHepsbl, NonoTHa Ans
CTONELLHUL, UK Opyrux
HEBOCMNaMEHSIOLLUXCA MaTepuanos Ans
npefoTBpaLleHns 4ocTyna k npubopy
CHU3y.

» PaspgenutenbHasi naHenb AOMmKHa
NOMHOCTLIO NepeKpbIiBaTh 0b6nacTb nog
BapOYHOI NaHenbHo.

2.2 NMoakno4veHue K aneKTpoceTu

/\ BHUMAHMUE!

CyLuiecTByeT pUCK noxapa v nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

» Bce anekTpuueckve nogknioyeHms
[OOMKHbI BbINOMHATHCSA
KBanMULMPOBaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

* [punbop gomkeH ObITb 3a3eMreH.

» [lepen BbINOMHEHMEM KaKNX-NNBO
onepauui ¢ npubopom ero cnegyet
OTKIMIOUYNTbL OT CETU SNEKTPONUTAHUS.

* YBeauTtech, YTO NapameTpbl, ykazaHHble
Ha Tabnnuke ¢ TEXHNYECKUMM AaHHbIMY,
COOTBETCTBYHOT XapaKTepucTukam
3MeKTpoceTy.

* Ybegutecb B NpaBUIIbHOCTU YCTAHOBKM
npubopa. HennoTHo 3acnKCPOBaHHbIN
CETEBOW LUHYP UK BUIKa, KOTopast
HEMNMOTHO AEePXKUTCS B po3eTke (ecnu 3To
NPUMEHUMO K JaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTYU K NEeperpeBy KOHTaKTOB.

*  Wcnonb3ynte npaBunbHbIN CETEBOM
kabenb.



He ponyckanTe cnyTbiBaHMS
3NEeKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, 4TO yCTaHOBMEHa 3almTa oT
NOPaXeHWs! SMEKTPUYECKM TOKOM.
VicnonbayriTe onpaBky kabensi.

Mpu nogkntoyeHnn npubopa Kk poseTke
ybeautech, YTO CETEBOM LUHYP UMK BUIIKa
(ecnu 37O NPUMEHNMO K aHHOMY
npubopy) He kacaeTcs ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENSMW.

Y6eaunTech, 4TO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 9T0 NPMMEHNMO) UNW CETEBON
kabenb He noBpexaeHbl. [Ina 3ameHbl
NOBPEXAEHHOrO CETEBOro kKabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UM K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuuiatoLiye TokoBegyLLme unm
N30NMpOoBaHHble YacTn Npubopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl TakK, YToObI MX ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcTaBnsvite BUnky ceteBoro kabensi B
PO3eTKY TOSIbKO B KOHL|e YCTaHOBKU
npubopa. Ybeguteco, 4TO nocne
yCTaHOBKW Npubopa K BUIIKe CETEBOro
LUHYpa ecTb cBOOOAHbIN AOCTYM.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTAHWS, ECINN OHA MIOXO
3aKpenneHa unmn ecnu Bunka HennoTHoO
BXOAMUT B PO3ETKY.

[ns oTkntodeHus npubopa ot
3M1eKTPOCEeTH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Becerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTb Nogxoasiime
pasMblkatoLLme yCTPOorCTBa:
aBTOMaTUYeCKune BbIKINoYaTenu,
npegoxpaHutenu (pe3bboBble NnaBkue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BblKpyunBaTb
13 rHesaa), Y30 1 KOHTaKTopbI.

Mpnbop AomkeH OblTb NOAKIOYEH K
3MEeKTPOCETH Yepes YCTPONCTBO AN
N30ns14MK, NO3BONSAOLLEE OTCOEAUHATL OT
CeTu BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO ANd
nsonsiynm JomkHo obecneynsatb 3a3op
MeXAy PasoMKHYTbIMU KOHTaKTaMu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHAMAHMUE!

CyLLecTByeT pUCK TPaBMbl, OXKOrOB 1

nopaxeHusa anekTpu4eCKkMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
AaHHoro npubopa.

« [lepen nepsbIM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMEeWKn 1 3aLLMTHYHO
NAEHKyY (€Cnm NpUMEHNMO).

* Y6egutech, YTO BEHTUMSALMOHHbIE
0TBEPCTUS He 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsante npnbop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

« [locne kaxgoro Mcnonb3oBaHns
BbIKIOYanTe KOH(OPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTONOBbIE
npubopbl UNK KpbILKK kacTptonb. OHM
MOFYT CUIIbHO HarpeTbCs.

* [pwu ncnonb3oBaHun npubopa He
KacanTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BOAa.

* He ncnonbayiite npubop B kavectse
CTOMELLHNLbI N He AonyckanTe
HenocpeacTBEHHOTO CONPUKOCHOBEHUSI
NPOAYKTOB C HUM.

* He ucnonbayiite npubop ans
HenocpeaCcTBEHHOro NPUroTOBMEHUS
NULLK Ha ero NoBepxHocTw. Ans
NPUroToBNEHUS NULLM BCcerga
Heo6XoAMMO MCNOMb30BaTb NOAXOASALLYIO
KyXOHHYI0 nocyay.

* B cnyyae obpasoBaHusa Ha npubope
TPELUMH HEMEANEHHO OTKIIOYUTE €ro oT
CeTV aneKTponuTaHus Bo nsbexaHve
NnopaxeHus 3NeKTPUYECKNUM TOKOM.

* [opsiuee macno MoOXeT pas3bpbl3rnBaTbCs,
KOrAa Bbl MOMeLLaeTe B HEro MNuLLEeBble
npoayKThl.

* He ncnonbayiiTe antomMuHueByto onbry
Unu gpyrve matepuansl Mexzay BapovHOM
NOBEPXHOCTBIO U KyXOHHOW NOCyao0n, ecnun
MHOE He ykasaHO Npou3BoanTeNeM 3Toro
npubopa.

* VcnonbayliTe TOMbKO akceccyapbl,
pEKOMEHAOBaHHbIE NPOMU3BOAUTENEM A1
aToro npmbopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHuna 1 B3pbiBa.
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+ [pu HarpeBe Xu1pbl 1 Macna MoryT
BbIAENATb NErKOBOCMNAMEHSIIOLLNECs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBnexHusi He
[OnycKanTe KOHTaKTa XXUpPOoB 1 Macen ¢
OTKPbITBIM NIAaMeHeM UNu HarpeTbiMn
npeameTamm.

» O6pa3syemble HarpeTbiM Macrom napsbl
MOTyT NPUBECTU K CAMOMPON3BOSIbHOMY
BO3ropaHuio.

* lcnonb3oBaHHOE Macrno MoxeT
coaepxxatb OCTaTKM MULLM, YTO MOXET
MPUBECTM K ero Bo3ropaHuto npu 6onee
HU3KMX TemnepaTypax Mo CpaBHEHUIO C
Macnom, KOTOpoe MUCMNOMb3yeTCs B NepBbIi
pas.

* He cTaBbTe Ha Npubop UK psaoM C HUM
nerkoBocnnamMeHsiolwmnecs matepuarnsl
UM NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETHI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLuecTByeT p1CK NOBPEXAEHUS
npuobopa.

* Bo nsbexaHune 0XoroB He cTaBbTe Ha
naHenb ynpaBneHus ropsiyyo KyXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSIHHYO NMOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsiyme KpbILLKM
CKOBOpPO.

*  He no3BonsanTe XnaKkocTu NOMHOCTbIO
BbIKMMAaTb U3 nocyabl.

* Cnepaute 3a Tem, 4ToObl Ha Npubop He
naganv npeameTbl Un KyXoHHasi nocyAa.
[MoBepXHOCTb MOXET ObiTb NOBPEXAEHA.

* He Bknovarite KOHPOPKM 6e3 KyXOHHOM
NOCYAbl MW C NMYCTOWN KyXOHHOW NOCYAOMN.

+ [locyna, N3roToBneHHas u3 4yryHa,
antoMUHUSA UK C NOBPEXAEHHBIM [HOM,
MOXET NPUBECTU K MOSIBNEHWIO LlapanuH
Ha CTEKNSAHHOW UNW CTEKNoKepaMUyecKomn
noBepxHocTu. Bcerga nogHumarite atu
npeameTbl NpU UX NepemMeLLeHn Ha
BapOYHOW NaHenu.

2.4 Yxoa v oumcTKa

+ Bo nsbexaHvie NoBpexaeHnsi MoKpbITUS
nprbopa Npon3BOAUTE Er0 PETYMsPHYIO
OUUCTKY.
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[Mepen kaxgow OYNCTKOW BbIKIOYanTe
npubop 1 fgaBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte Npubop MArKor TKaHbHO,
CMOYEHHOW B . VIcnonb3yinTe TOmMbKOo
HelTpanbHble MotoLme cpeacTaa. He
ncnonb3yite abpasvBHble CPEACTBa,
abpasuBHble rybku, pacTBopuTENU UNn
mMeTannuyeckue npeameTbl, ecnn He
yKa3aHo WMHoe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.
Vcnonb3yinTe TONbKO OpUrnHasnbHbIe
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npoaasaeMbiX OTAENbHO B KayecTse
3anacHbIX YacTen: JaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B 6bITOBBLIX
npubopax B UCKIYUTENBHO CNOXHBIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX 1
BNaXXHOCTHbIX YCMOBUSX UMK
npegHasHaveHbl AN nepegayn
MHpopmaLmm o pabovemM CoOCTOAHUN
npubopa. OHW He NnpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NoaxoAsAT Ans OCBeLLeHUs: ObITOBbIX
NomeLLeHun.

2.6 YTnunsaumusn

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT onacHOCTb NosyyYeHus
TPaBM Unu yayLLbsi.

[na nonyyeHus nHgopmaumm o
Hagnexallen ytunusauum npnbopa
obpaTnTeCh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaeneHus.

OTkntounTe Npubop oT ceTn
3MeKTPOnNUTaHms.

Ob6pexbTe kabenb aNeKTPoNUTaHUs Kak
MOXHO Onnxe K Npubopy 1 yTUnuanpymnte
ero.




3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKUMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemMble BapoO4Hble
naHenm

OkcnnyaTauus BCTpavBaeMblX BapoUHbIX
naHesel paspelueHa TomMbKo nocrne ux
MOHTaxa B Mebesb, NpeaHasHauYeHHyto 4ns
BCTpanBaeMblX BapOUHbIX NaHesne n
oTBeYaloLLyto He0BXOAMMBIM CTaHAapTaM.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

» [pn 3ameHe NoBpexaeHHOro CeTEBOro
LHYpa ncnonbaynTe kabenb: HO5V2V2-F
BblaepxmBatowero temnepatypy 90 °C
unu Bbiwe. ObpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.
3ameHy ceTeBOro LUHypa AOMMKEH
BbIMOMHATb TONbKO KBanMUUNPOBaHHbIN
NEKTPYIK.

3.4 YcTaHOBKa NpoOKnagku —
BCTpauBaHue

1. OuuncTnTe BbleMKU B CTONELLHULE.

2. Pa3spexbTe yNnoTHUTENbHYO NOMOCKY
3x10 Mm Ha YeTblpe nonocku. MNonocku
OOMKHbI UMETb TY Xe ANNHY, YTO 1
BblEMKW.

3. OOGpexbTe KOHLbI MONOCOK NOA Yriom
45°. OHW JOMKHbI TOYHO NoMeLLaTbCs B
yrbl BbIEMOK.

4. 3akpenuTe Nonocku B BbleMkax. He
pacTtarusanTe nonocku. KoHubl Nonocok
He JOMXKHbI NepekpbiBaTh ApYr Apyra.

[Mocne cbopkn BapoYvHOW NaHenu 3anofHuTe
ocTaroLmecs nycToTbl Mexay
CTEKINoKepaMmnKOM 1 CTOMELLHULEN
CUINNKOHOBLIM repmeTukom. Cnegute 3a Tewm,
4YTOObI CUNMMKOH He nonan nog
CTeKnokepammnyeckyto NoBePXHOCTb.

3.5 YcTtaHOBKa npoknagkym —
ycTaHOBKa CBepXxy

1. Ounctute obnacTtb Bblpe3a CTONELUHNLbI.

2. TlpunoxuTe K HUWKHEN KpOMKe BapOYHON
naHenu BOOMb Kpasi CTEKNOKEPaMUYECKOM
NOBEPXHOCTU MAYLLYIO B KOMMMEKTe
YMMAOTHSAIOLLYIO NEHTY 2x6 mm. He
pacTsruariTe ee. Yoeautech, YTO KOHLbI
TIEHTbI pacnonoXxeHbl NocepeanHe OfHOM
M3 CTOPOH BapOYHOW NaHenu.

3. OTmepsas ynnoTHUTENbHYO NEHTY nepeq
TeM, kKak ee oTpe3aTb, AobaBbTe
HECKOMbKO MUMNIMMETPOB K ee ANVHE.

4. CoeavHuTe [iBE KOHLA YyNNOTHUTENbHON
NEeHTbI BMeCTe.

3.6 Coopka

Mpw ycTaHoBKe BapoYHOW NaHenu nog,
BbITSXKKOV O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLMUSIMU NO
YCTaHOBKE BbITSDKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHDI
AaHHblE O MUHMMAIIbHOM PacCTOSIHAN MeXay
npmnbopamu.
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YCTAHOBKA CBEPXY BCTPAUBAHUE
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HaignTe BUAEOMHCTPYKLMIO «YCTaHOBKa
Tennouany4yatoLler Bapo4HOn naHenm
AEG — ycTtaHoBKka B cTonewHuyy». ns
3TOro BBEAMTE B NOMe Nnoucka nonHoe
Ha3BaHVe, ykazaHHOe Ha UNncTpaumm
HUXE.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 3awmTHbLIN 3KpaH

4. ONMMMCAHNE MNMPUBOPA

Mpy ncnonb3oBaHMK 3aLLMTHOrO 3KpaHa
(nprobpeTaeTcs OTAENLHO) HAaNU4Yne 3aLnThbI
nona HernocpeACTBEHHO MO BapOYHON
NMOBEPXHOCTbIO He ABMSieTCs 0653aTeNbHbIM.
3aWnUTHbIV 3KpaH MOXET ObITb HEAOCTYMNEH B
HeKoTopbIX cTpaHax. ObpaTuTteck B Cnyxby
noadepXku notpebutenen.

@

B cnyyae yctaHoBky npubopa Hag,
OYXOBbIM LIKahoM MCMOoSb30oBaHne
3aLLUMTHOrO 3KpPaHa HEBO3MOXHO.

4.1 dyHKUMOHaNbHbIE 35IeMeHTbI BapoO4YHOW NOBEPXHOCTH

m

KoHdhopka

MaHenb ynpasneHus
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4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpaBneHus
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YnpaBneHue npnbopoM OCyLLECTBNAETCS C MOMOLLbIO CEHCOPHbIX noneit. PaboTa dyHkumii
nogTBepXA4aeTCs BbIBOAOM MHGAOPMaUUM Ha AUCTNEN, a TakKe BU3yanbHOW 1 3BYKOBOW

NHOVKaUMEN.
CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn
HoOe none
Bkn/Bbikn BkrtoyeHre 1 BbIKMIOYEeHe BapOYHOI NaHenu.

.

X

Brokup. kHonok/ 3awwmTa oT
nerten

BrokupoBka/pa3brokupoBka naHenu ynpasneHust.

=

May3a

BkntoyeHve v BbiknoYeHne yHKLUN.

]

BkntoyeHve v BbIkIoYeHe BHELLHErO KOHTYypa.

&

MHAMKaLWs MOLLHOCTM Harpe-
Ba

OTobpaxeHne 3Ha4YeHUs MOLLHOCTY HarpeBa.

VHankaTopbl KOHOPOK ANs
Taimepa

OTobpaxkeHne KOHOpKU, AN KOTOPOI YyCTaHOBMNEH
Tanmep.

Oucnnen Tanmepa

OT1obpaxkeHne BpeMeHN B MUHYyTaX.

BkntoyeHve v BbIKNOYEeHNEe BHELLHEro KOHTypa.

B ERR

Bbi6op koHdopku

B

YBenuyeHve nunn yMeHbLIeHNe BpeMeHW.

ABTOMaTM4eCKuUii Harpes

BkntoyeHve v BbikIoYeHne dyHKLUA.

=y | =y
NI —

InHerika ynpasneHus

YcTaHoBKa MOLLHOCTU Harpesa.

4.3 upukaTopbl CTyneHeun Harpesa

Oucnnen

OnucaHue

1=

KoHdbopka BbIkntoyeHa.

.09

KoHdbopka paboTtaeT
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Ovcnnen OnucaHue
BeinonHsaetcs lMayasa.
@ BbinonHsieTcs ABTOMaTUYECKUIA HarpeB.
Bo3sHwukna HencnpaBHOCTb.
+ 4ucno

3,0

OptiHeat Control (TpexcTyneHyaTbIn MHAMKATOP OCTAaTOYHOrO Tenna): B npouecce npu-
roToBneHVs / nopaepxxaHve Tenna / octaToyHoe Tenno.

Pa6otaeT Brokup. kHomnok / 3awuTa oT aeTen.

B BbinonHaeTcs ABTOMatTM4eckoe BbIKIOYEHNE.

5. EXEOHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKe 6e3onacHoCTu.

5.1 BkntoyeHue unu BbIKNOYeHUe

KocHuTeck Ha ogHy cekyHay @, yro6b
BKIMIOYUTb UMY BbIKMIOYNT BAPOUHYHO
naHersb.

5.2 ABTOMaTn4yeckoe BbIKNOYEHUEe

[aHHasa PyHKUnA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKIMOYaeT BapO4HYHO NaHernb, ecru:

*  BbIKItOYEHbI BCE KOH(OPKY;

* nocrne BKIYEHUS BapOYHON NaHenm He
ObiNn BbIOpaH ypoBeHb HarpeBa;

* MaHernb ynpaeneHus 4em-nmbo 3anuTa
U Ha Hel YTo-NMB0 HaxoouTCs AornblLue
[ecaTu cekyHa (CKOBOPOAa, TPSinka v
T.n.). BolgaeTcsa 3BykoBOW curHan, nocne
Yyero Bapo4Has naHerb BbIKNOYaETCS.
Y6epuTte npegmMeT Unv NpoTpuTe NaHesnb
yNpaBneHus;

» KoHdopka He Bbina BblkNtoYeHa unm He
OblN1 U3MEHeH ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOpPOe BPeMSs 3aropaeTcs 3Ha4oK E]

1 BapoyHasi NaHenb BbIKIYaeTCs.
CooTHOLIEeHNe YPOBHS Harpesa u
BpeMeHu paboThl, Nocre KOToporo
BapoYHas naHernb BbIKIOYaeTCs:

YpoBeHbL HarpeBa BapouHasi naHenb

BbIKMIOYaeTCs Yepes

‘ 1.3 6 yacos
4-7 5 yacos
8-9 4 vaca

10-14 1,6 vaca

5.3 3HayeHMe MOLWHOCTHM HarpeBa

YcTaHoBKa Unu USMEHEHVE YPOBHS
MOLLIHOCTW HarpeBa:

Haxmute Ha 0TMETKY He0GX0AMMOro
3HaYeHUs1 MOLLHOCTM HarpeBa Ha nuHelike
ynpaBsrieHVsi Unu NpoBeanTe NanbLeM BAOMNb
NUHelKkV ynpaBneHus, 4OBEAs ero 4o
Heo6Xx0AMMOro 3HaYeHNs1 MOLLHOCTU
Harpesa.

Y o737 50 wa

—
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5.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] [Moka roput nigukaTop,
CyLLIeCTBYET ONacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

@

Ecnu BbI BkntovaeTe KOHGOPKY, HO npu
3TOM He BKI0YaeTe BHELLHWUIA KOHTYP,
noacBeTka KOH(POPKN MOXET
nepekpbiBaTh BHELLIHWUIA KOHTYpP. OTO He
03Ha4aeT, YTO BHELLHWI KOHTYP
BKIIOYEH. YTOObI y3HaTb, BKIOYEH NN
KOHTYp, NpOBepbTe MHOUKATOP.

Ecnu koHopka eLle ropsyvas, BKYaTCs
nHamkaTopbl. OHM NOKa3bIBaOT YPOBEHb
OCTaTOYHOrO Tenna NUCcnonb3yemMbIX B aHHbIN
MOMEHT KOH(POPOK:

@ — NPOAOIMKNTL NPUTOTOBNEHNE;
E] — nogaepxaHue Tenna;

Q — OCTaTO4HOe Tenso.

MHOnKaTop MOXeT Takke BKITHOYUTHCS:

e ONsi COCEAHNX KOH(POPOK, Aaxe eCrnu OHU
He UCMnonb3yTCs;

* KOrga Ha XONOAHYI KOH(OPKY nomeLLaroT
ropsivyto nocyay;

* KOrga BapoyHas MaHenb BbIKMOYEHa, HO
KOH(pOpKa eLe ropayas.

NHavkaTop ncyesaeT nocre nosiHoro
OCTbIBaHUS KOHGOPKY.

5.5 BKknro4yeHune n BbIKNKOYEHUe
BHELHMUX KOHTYpPOB

BapoyHyto naHesnb MOXHO perynnpoBatb
BPYYHYIO B COOTBETCTBUU C pasmepamu
nocyapil.

3apanTe ypoBeHb HarpeBa KOHGOPKU.
Bbibepute crmBor, COOTBETCTBYHOLLMIA

KOHpopke: Q.

Y106bI BKINHOYUTH BHELUHWUWA KOHTYP:
KOCHUTECh cumBona. MosBUTCS UHAUKATOP.

Y106bI BKINIOUYUTb APYrOM KOHTYP:

KocHuTech & elle pas. Nossutcsa
cnepyoLwwmn MHANKaTop.

YT106bI BbIKITHOUYUTb BHELWWHUA KOHTYP:
HaXXMUTE N YOEepXXMBaNTE CUMBOSI, NMOKa
WHAMKATOP HE UCYE3HET.
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5.6 ABTOMaTu4eckum Harpes

BkntoyeHne gaHHoW yHKLMKM no3BonsaeT
AOCTUNYb HYXXHOrO YPOBHSA Harpesa B 6onee
KOpPOTKUI CpoK. Nocne BKNoYeHns yHKLMSA
yCTaHaBnMBaeT MakcMarnbHy MOLHOCTb
HarpeBa, 3aTeM YMeHbLUaeT ee A0
Tpebyemoro ypoBHsi.

@

[nsa BKNOYEHUS OYHKLUN KOHOPKaA
[OMmKHa ObITb XOMNOHOM.

Onsa BknoyeHUs pyHKUNU Onst KOHOPKK:

KOCHUTECH A (BbICBETUTCSA @). Cpasy xe
KOCHUTECH HY>XHOFO YPOBHSI MOLLHOCTM

HarpeBa. Yepes 3 cekyHObl BbICBETUTCS (),

YT100bI BEIKNIOYUTL 3TY PYHKLUIO:
N3MEeHMTE YPOBEHb MOLLHOCTU HarpeBa.

5.7 Tanmep

* Tanmep obpaTHOro orcuyeTta

[aHHasa dyHKUMA ncnonb3dyertcs Ans
YCTaHOBKW NPOJOMKUTENbHOCTN paboThl 3a
OAVIH LMKI1 NPUrOTOBMEHNS.

CHavana 3agalite ypoBeHb HarpeBa Hy>HON
KOHPOpPKY, a 3aTeM BbIGEPUTE PYHKLMIO.

Bb160p KOH(hOPKMU: KOCHUTECH  necxonbko
pas, noka He 3aMuraeT MHAMKATOP
HeoOX0AMMOWN KOH(POPKMN.

Onsa BKNoYeHUs 3TOM (PYyHKLMU: KOCHUTECH

+ Tarimepa, 4Tobbl 3agatk Bpemsi (o1 00 go
99 muHyT). Korga nHamkatop KOHopKu
HauYMHaeT MuraTtb, 3anyckaeTcsi obpaTHbIi
OTCYET BPEMEHM.

MpocMoTp ocTaBLUErocsi BpeMeHu:

KOCHUTECH @) ans Bblbopa KoOHGOPKU.
MHavkaTop KOHOPKM HaYHeT muratb. Ha



Jucnnee oTobpasnTcs ocTaBLLeecs A0 KOoHLa
oTcyeTa Bpewmsl.

N3meHeHMe TeKyLluero BpeMeHU: KOCHUTECh
@) ans Bbldbopa koHdopkK. Haxxmute Ha +
mnnmHa — .

YT06bI BBIKNIOUYNUTL 3TY (PYHKLIUIO:
kocHuTecs (O Ans Bblbopa KOHAOPKK, a

3aTem kocHuTecb — . OcTaBLleecs Bpemsi
obpaTtHoro otcyeTta byget copolueHo Ha 00.
MHankaTop KOHAOPKU NOoracHeT.

®

Mo ncrteveHun ycTaHOBNEHHOrO BPEMEHN
OyaeT BblaaH 3ByKOBOV CUrHan u
3amuraet 00. KoHdopka BbIKIOYNTCS.

OTKNoYeHne 3BYKa: KOCHUTECb @

* CountUp Timer
3Ty YHKLMIO MOXHO UCMonb3oBaTh AN
KOHTPONs BpeMeHu paboTbl KOHPOPKN.

Bb160p KOHDOPKM: KOCHUTECH @ HEeCKOINbKO
pas, noka He 3amuraeT MHAMKaTop
HeobXxoaAMMOoW KOHPOPKN.

[Ansa BkNtoYeHUs 3Ton (pyHKLMU: KOCHUTECH

— Tanmepa. NosiButcs uP. Korga nHgukatop
KOH(OPKN HauYMHaeT muraTb, 3To OyaeT
O3HauvaTb, YTO UAET OTCYET BPEMEHM C
Havana npurotoBneHusi. Ha gucnnee

yepenyetcsi otobpaxeHme WP 1
OTCUUTAHHOTO BPEMEHM (B MUHYTAX).

MpocmoTp ANUTENLHOCTU PaboThI

KOH(OPKU: KOCHUTECH @ Ons Bblbopa
KOH(popKK. IHaAMKaTOp KOHPOPKM HAYHET
muratb. Ha gucnnen 6yget BbiBeAeHO
3HaYeHue OnUTEeNbHOCTM paboTbl JaHHOM
KOHCOPKN.

YT106bI BbIKIHOUYUTD 3TY (DYHKLIUIO:

KOCHUTECh @ a 3aTem KoCHUTeCb + o —.
VHankaTop KOH(OPKM noracHeT.

+ Tanmep

MoxHO ncnonb3oBaTb AaHHYO MYHKLMIO,
Kora BapoyYHas naHenb BKOYEHa, a
KOH(pOpKM He ncnonbadytoTes. Ha gucnnee

oToBpaxaeTcsl ypoBeHb Harpesa @,

[Ana BkntoYyeHUs 3Ton (PyHKLMU: KOCHUTECH
@, a 3aTeM KOCHUTECh KnaBuLL TaiMepa +

UnuM ~ Ans yCTaHOBKM BpeMeHMu. Mo
NCTEYEHNM YCTaHOBIIEHHOIO BPEMEHMU
BbIJAeTCsi 3BYKOBOW CUrHamn u HaunHaeT
muratb 00.

Ons BbikNoYeHUs 3BYKa KOCHUTEeCb @

@

[aHHasa yHKLUMSA He BNMSIeT Ha paboTty
KOH(POPOK.

5.8 Mayza

OTa yHKUNA yCTaHaBNMBaeT Ans BCEX
paboTatoLmx KOH(OPOK HAUMEHbLUNIA
YPOBEHb Harpesa.

[Mpwn BKNOYEHUM JAHHOW hyHKUMM BCE
CMMBOIbI MAHENN ynpaBneHus 6rnokMpyoTcs.

[aHasa dyHKUMA He oTKNoYaeT yHKLMN
Tanmepa.

1. [Ana BkntovyeHUss PYHKUUMN HAXMUTE
KHOMKY Il

3aropuTcs. YpoBeHb Harpesa byaet
NMOHWMXKEH A0 3HaYeHns «1».
2. [ns BbIKNOYeHUs PYHKUUN: HAXMUTE

OT06pasuTcsa NpeablayLumii ypoBeHb
Harpesa.

5.9 Bbnokup. KHonok

Bo Bpemsi paboTbl KOH(HOPOK MOXHO
3abnokmpoBaTtb NaHesnb ynpasneHus. 310
npefoTBpaLlaeT cryyanHoe U3mMeHeHve
MOLLIHOCTW HarpeBa.

CHauvana ycTaHOBUTe XernaeMbifi ypoBeHb
HarpeBa.

YT106bI BKNIOUYUTL 3TY DYHKLMIO:

KOCHUTECH EI Ha 4 cekyHabl nossutcs
Tarimep NpoJomkuT padoTy.

YT106bI BIKNIOYUTL 3TY PYHKLUIO:

kocHuTecs (0. Beiceetutcs npeabigyuiee
3HaYeHne ypoBHs Harpesa.

@

[Mpw BbIKNOYEHUN BapOYHON NaHenm
BbIKIOYMAETCS U 3Ta PYHKUUS.
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5.10 3awuTa ot geten

OTa yHKUMA NpeaoTBpaLlaeT cryyaHoe
MCMONb30BaHNe BapOYHOWN NaHenu.

[Onsa BknioveHUs 3Ton pyHKUuK: Brnounte

BapOYHyH0 NaHemnb Npu NMoMOLLM ®. He
3afaBaliTe HUKAKOro YpoBHSI HarpeBsa.

lMpukocHUTECHh K E! Ha 4 cekyHapl. 3aropuTcs
. BbikntounTe BapoyHyto naHesb npu
NOMOLLM @.

YT106bI BBIKNIOYNTL 3TY (PYHKLINIO:
Bknounte BapoyHyto naHenb npu noMoLLm

@. He 3apaBaiiTe H/KaKOro ypoBHSi Harpesa.
MpukocHUTECH K & Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(@), BikniounTe BapOYHYIO NaHenb npu
NMOMOLLM @.

OTMeHa PYHKUUM Ha OAMH LMKI
NPUroToBNeHus: Bkniounte BapoyHyto

naHesb Mpu NoMoLLu @. 3aroputcs L

[MpukocHuTECH K EI Ha 4 ceKyHabl.
BbiObepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeveHue 10
ceKyHA. Bapo4yHoi naHenbo MOXHO
nonb3oBaTtbcs. ocne BblkNtoYeHns

BapOYHOW NaHEenu npu NOMOoLLM ® JaHHas
(hYHKLMS BKITOYAETCS CHOBA.

5.11 OffSound Control (BkntoueHue
W OTKIOYeHNe 3BYKOBOM
cCUrHanusaumm)

BbikntounTe BapOY4HYHO NaHesnb.

[MpukocHuTECH K @ & Teuenme 3-x CeKyHA.
[wncnnen 3aroputcst n NoracHerT.

anIKOCHMTer K E B TedyeHune 3-x CeKyHA.

BbicBeTutCsa nunn . Haxmnte Ha +

Tanmepa, YToObl NPOM3BECTM Crieay LM
BbIOOp:

° — 3BYKOBaa CUrHanmaauyusa BblKIKO4YeHa

. bO- 3BYyKOBasi CUrHanM3aLms BKNoYeHa
[ns noaTeepxaeHUs BbIGopa NoaoxamTe,
roka BapoyHasi NOBEPXHOCTb HE BbIKMOUMTCA
aBTOMaTUYECKM.

Mpun paboTe yHKUMM B 3BYKUN CNbILLIHbI
TONbKO eCnu:

¢ Bbl KOCHynucb ®

* Taiimep BefeT obpaTHbIN OTCYeT

* Tanmep obpaTHOro otcyeTa BegeT
obpaTHbIi oTcyeT

* Ha naHenu ynpa.neHusi okasarncsi
NOCTOPOHHWUIA NpeameT.

6. YKASAHNA N PEKOMEHOALINA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

6.1 NMocyna

» Bo usbexaHve neperpesa u gna 6onee
abhekTuBHOM paboTbl KOHOPOK Nocyaa
[O0IKHA ObITb C TONCTLIMU CTEHKAMU 1
MAOCKUM OHULLEM.

+ T[pexae 4yem cTaBuTb Nocyay Ha
BapOYHYI0 MNOBEPXHOCTb, ybeamTech, 4To
[OHO Mocyabl CyX0e U YUCTOe.

» CrapaiTtecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
NOCYZ0W KpaW 1 yribl CTEKNa Tak Kak 3To
MOXET NPMBECTU K NOSIBIIEHNIO CKOJIOB
WM NOBPEXAEHNIO CTEKNSIHHON
NMOBEPXHOCTW.
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Mocyna, n3rotosrieHHas n3
aManupoBaHHON CTanu, a Takke nocyaa
C antoMUHUEBBLIM UM MEHbLIM JHOM
MOXET Bbl3BaTb M3MEHeHne LBeTa
CTEKINoKepaMmn4ecKom noBepxXHOCTH.

6.2 Oko Timer (Tanmep Eco)

B Liensx sKOHOMUM 3HEPrUM HarpesaTenb
KOH(POPKY BbIKMOYAETCS [0 3BYKOBOTO
curHana Tanmepa oGpaTHOro oTcyeTa.
Bpemsi paboThbl pasnuyaeTcs B 3aBUCUMOCTM
OT YPOBHS HAarpeea 1 NpoaoIKUTENBHOCTH
npouecca NpUroToBNEHNS.



6.3 YnpolieHHOe pyKOBOACTBO MO
NpPUroToBNeHuUto

®

[aHHble, NpuBeAeHHbIE B Tabnuue,
npegHasHayveHbl UCKMIYNTENBHO NS
03HaKOMIIEHUS.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTtbl
rpeea (MuH)
CoxpaHeHusi NpUroToBneHHbIX 6o npu HeoG-  HakpoliTe KyXOHHY Nocyay KpbILIKOMA.
TennbIMU. X0OMMO-
ctn
1-3 [onnanackuid coyc, pactannveaHue: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumnBaniTe.
CNMBOYHOE MacIo, LLOKONag, XenaTuH.
2-3 3acTbiBaHMe: NblLLHbIA OMMeT, 3ane- 10 - 40 [MpuroToBneHne nNoa KpbILLKOWA.
YeHHble anua.
3-5 Pwuc, cBapeHHblil Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MOMoYHble 6ntoaa, pasorpes roTo- MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAIOLLEM KO-
BbIX Gniog. nnyecTBo puca. NepemelunBainte Mo-
NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BREHUsI.
5-7 TyweHune oBoLlein, pbibbl, Maca. 20-45 [o6aBbTe HECKOMNBKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. MpoBepsiiTe KONMYECTBO BOAb!
BO BPEMSI MpoLiecca NpUroToBEeHMS.
7-9 MpuroTtoBneHwe kapTodens n gpyrux 20 - 60 Hanelite Ha gHo KacTptonn 1-2 cMcm
oBoOLLei Ha napy. BoAbl. MpoBepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO
BpeMsi poLiecca NpUroToBIEHUSI.
[epxwvTe KpbILLKY Ha KacTptone.
7-9 MpuroToBneHWe 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XnMaKocTn NNC UHrPeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 cynos. Thl.
9-12 O6GxapvBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- [epeBepHUTE NpU HEOBXOANUMOCTMH.
non, TeNATUHa «KOPAOH 6néx, KoTne- XoaMmo-
Tbl, pybreHble KOTNeTbl, COCUCKW, Ne-  CTW
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nu-
Hbl, MUPOXKU.
12-13 CunbHas obxapka, kapTodernbHble 6u- 5 - 15 MepeBepHuTe Npn HeobxoaMMocTu.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTeWKu.
14 KunsiueHve Boabl, NPUroToBneHWe MakapoH. 3a., obxapusaHve msica (ryns, xapkoe B

ropiioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

7. YXOO N O4YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeeneHns no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

7.1 O6wasa nHdopmaums

e OuuwanTe BapoYHyto NaHenb nocne
Ka)xgoro 1crnonb30oBaHus.

« Cnepute 3a Tem, YToGbI AHO Nocyapl
Bceraa ObIno YACThIM.
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* LlapanuHbl unv TeMHble NATHa Ha
NOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOW NaHenu.

* Vcnonb3yiTe Ang 04UCTKN cneunanbHoe
CpeacTBO, NpeAHa3HayYeHHoe ANns OYNCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEN.

* Mcnonb3yiiTe ToNbKo CKpebokK,
npegHa3HavYeHHbIN Ans BapOYHbIX
naHenen Co CTEKIMSAHHOW MOBEPXHOCTbLIO.
VcnonbayliTe ckpebok TONbKO B kayecTse .
[OOMOMHUTENBHOIO MHCTPYMEHTA nocne
npoBeAeHNst CTaHAAPTHOW OYUCTKM
cTekna.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonbayliTe HOXKU 1 apyrue
oCTpble MeTannmyeckne
WHCTPYMEHTbI A5 O4UCTKN
CTEKMNSIHHOM NOBEPXHOCTH.

7.2 OuncTKka Bapo4YHOM naHenu

* YpaneHue criegylowmx 3arpsisHeHUN
crnepyeT BbINOMHATL
He3ameAnuUTenbHO: pacnnaefieHHas
nnacTtMmacca, nonMaTuneHoBas nneHka,

caxap v nuLeBble NPoayKThl,
cogepxallme caxap. B npotuBHom cnyyvae
3TN 3arpsi3HEHNS MOTyT NPUBECTY K
NOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTM BapPOYHOW
naHenu. CobntoganTte 0CTOPOXKHOCTb,
4TOObI HEe 0bxeubcs. Pacnonoxute
cneumanbHbIi ckpebok Noa OCTPbIM YriioM
K CTEKNSAHHON MOBEPXHOCTU 1 ABUranTe
€ro o 3TOoN NOBEPXHOCTU.

YpnaneHue cnenyowmx 3arpA3HEHUN
cnepyeT BbIMOMHATL, TONBLKO eCrnn
NOBEPXHOCTb BapO4YHOW NaHenu
[AOCTaTOYHO OCThINa: N3BECTKOBBLIN
HamneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NATHa
C MeTannuyecknm oTnMeom. BapoyHyto
NOBEPXHOCTb CreayeT YNCTUTb BRa)kHOM
TPSAMNKOW ¢ HeabpasnBHBIM MOKOLLMM
cpeacTBoM. Mocne o4ncTkn BeITpUTE
BapOYHYIO NaHenb HACyX0 MSIrKON TKaHbH.
[na ypaneHus nATeH ¢
MeTannn4yeckum OoTiIMBOM,
W3MEHSAIOLWNM NepBOHaYanbHbIA LIBET
NMOBEPXHOCTU: NPOTPUTE CTEKISIHHYHO
NOBEPXHOCTb TKaHbK, CMOYEHHON B
pacTBOpe BOAE C YKCYCOM.

8. MOWCK 1 YCTPAHEHWVE HEVMCMPABHOCTEMN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBel, cofepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

8.1 Yto genartb, ecnu...

Mpobnema Bo3moxxHasa npuumnHa

Cnocob ycTpaHeHusA

BapouyHas naHenb He BkntoyaeT-  BapoyHas naHenb He NOAKMIOYEH K [MpoBepbTe NpaBUNLHOCTL NOAKMOYE-
csl unu He paboTaer. 3NEKTPONUTAHNIO, UM NOOKIMIOYEHNE HWUS BAPOYHOW NaHenu n Hanmyme Ha-

NPOU3BELEHO HEBEPHO.

npsxeHue B ceTu.

CpaboTtan npeaoxpaHuTens. MpoBepbTe, ABNseTCA N Npegoxpa-

HUTENb NPUYMHOW HEVNCNPaBHOCTY.
Ecnu npepoxpanutens cpabatsiBaeT
CHOBA ¥ CHOBa, 0GpaTUTECH K KBaNW-
PULMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb Harpesa He 3afaBarncs B [MOBTOPHO BKMIOYUTE BAPOYHYIO Na-

TeyeHune 10 cekyHa.

Henb 1 MeHee Yem yepes 10 cekyHA
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bbl 04HOBpEeMeHHO KOCHYNUCb ABYX  KoCHUTECh TOMbKO OAHOro Aatyumka.

nnv 6onee 4aTYMKOB.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

Pa6oTtaeT Mays3a.

Cwm. pasgen «[lay3a».

Ha nanenu ynpasneHusa kannu oAbl
nnn xupa.

OuuncTtuTe NnaHens ynpaslieHusA.

PasgaeTcst NOCTOSIHHBIN 3BYKO-
BOW curHan.

Hel'lpaBVIl'IbHOe NoAKNK4YeHne K
SJIeKTpoceTH.

OTKNIOUMTE BAPOUHYHO NaHesb OT CeTh
anekTponuTaHus. O6paTuTecs K kBa-
MULMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY UK
npoBepbTe NPaBUMbHOCTb YCTAHOBKU
npubopa.

BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi naHesb BbIKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapovHasi naHenb BbIKIO-
yaetcs.

Ha oavH nnn HeckornbKo A4aTymkoB
MOJIOXKMIIM NOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

Bapquaﬂ naHesnb BbIKIO4YaeTcs.

Ha ceHcope @ okasancs nocro-
POHHWUI NpeameT.

YpanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatyvka.

He BkntovaeTcst WHOMKaTOP OoCTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenach, NMOCKombKy
paboTana B Te4eHUe CIMLIKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UM NOBPEXAEH
naTyuk.

Ecnu koHdopka npopaboTtana gocta-
TOYHO A0MNro, YTobbI HarpeTbCcs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbI LLEHTP.

He paboTtaeT ABTOMaTH4eCKMUiA
Harpes.

YcTaHoBneH MakcumMarsbHbI ypo-
BeHb Harpesa.

MakcumanbHbIn ypoBeHb Harpesa
MMeeT TaKyHo e MOLLHOCTb, KaK npu
BKIMIOYEHUW BbIOPAHHOM YHKLMN.

KoHdpopka ropsvas.

[ante koHOpKe Kak cneayeT OCTbITb.

@ Ha koHdopke ¢ Heckonb-

KMMMW 30HaMu HarpeBa ecTb TeM-
Hasa obnacTb.

3710 HOpMarnbHO, Koraa Ha KoHdopke
C HEeCKONMbKMMM 30Hamu Harpesa
ecTb TeMHasi obnacTb.

MaHenb ynpasneHua HarpeesaeT-
cA.

Mocyna cnuikom GonbLuas um Bbl
NOCTaBWUMM ee CRANLLKOM Brn3Ko K
naHenu ynpaseHus.

Mpwn ncnons3oBaHum GonbLuOK nocyabl
Mo BO3MOXHOCTU CTaBbTe €€ Ha 3a-
OHWE KOHGOPKU.

Mpwn HaxaTnn Ha AaTyYMKK NaHe-
11 yNpaBneHns OTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW CurHan.

3ByKOBaH CUrHanmsayma oTkno4e-
Ha.

Bkntounte 3BYyK. Cm. «ExxeiHEBHOE MC-
Mosib30BaHUEY.

3aroputcs .

Pa6otaeT 3awuTa ot getei unu
Brnokump. KHOMOK.

CM. «ExenHeBHOE NCMONb30BaHMEY.

3aropaeTtcs n umdpa.

MpowusoLna ownbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BblkntounTe 1 cHOBa BKINOYMTE Bapoy-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnu

cHoBa 3aroputcsi L=, oTknouunTe Ba-
POYHYIO NaHernb OT CETU ANEKTPONUTa-
Hus1. MpumepHo Yepesd 30 cekyHA CHO-
Ba BKIMIOYMTE BapOYHYto naHenb. Ecnn
HEUCMPABHOCTb YCTPaHUTb HE yaa-
nock, o6paTnTech B aBTOPU30BAHHBIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

3aroputcs .

TaHuA.

OtcyTcTBYeT (hasa 2 UCTOYHUKA NK-

MpoBepbTe NPaBUbHOCTL NOAKITHOYE-
HUSi BapOYHOW NaHenu 1 Hanuune Ha-
npsbkeHue B ceTu. M3BnekuTte npepox-
paHuUTenb, NOAOKANTE OAHY MUHYTY U
CHOBa yCTaHOBUTE NPeAoXpaHuTEnb
Ha mecTo.

8.2 Ecnu npo6nemy He yaanochb
pewuTb...

Ecnu camocTosiTeNnbHO CNpaBuTLCS C
npobnemow He ygaeTcsi, obpaTutech B
marasuH, B KOTOPOM Oblf1 NpuobpeTeH
npubop, nnu B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbI
ueHTp. CoobLinTe cBeAeHus, ykasdaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU AaHHBIMU. Takke
npefocTaBbTe KOA CTEKNOKEPaMUKN,
COCTOALLMIA 13 Tpex Lndp (OH ykasaH B yrny
CTEKNSAHHON NaHenw), 1 NosiBnsioLeecs

9. TEXHNYECKME OAHHbBIE

9.1 Tabnunyka ¢ TeXHU4YeCKuMun
OaHHbIMU

Mopens TO64RA07CB:
Twun 60 HAD 56 AO

CepuiiHbivi Ne.................
AEG

9.2 Cneuundmkauma KOHPOPOK

coobLeHne o6 owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoyHas naHenb 3KcnnyaTuposanach
npasuibHO. B crnyyae HenpasuibHon
aKcnnyaTauum npubopa TexHu4eckoe
obcnyxvBaHue, NpegocTaBnsemoe
cnewumanucTaMmm CepBUCHOrO LieHTpa unm
npoAasua, byaeT nnatHbIM, JaXe eciy CpoK
rapaHTum ewle He nctek. MIHdopmaums o
rapaHTUAHOM CpPOKe M aBTOPU30BaHHbIX
CEepBUCHBIX LileHTpax npuBeaeHa B 6potuope
Nno CEePBUCHOMY OBCIYXMBaHWIO.

MpopykToBbin Homep (PNC) 949 493 059 00
220 -240B /400 B 2N, 50-60 Iy
W3rotoBneHo B: PymbiHus

7.1 kBT

cex

KoHdopka

HomuHanbHasa mowHocTb

OunameTp KoHOopku [MM]

(MakcuManbHbIW YPOBEHb Ha-

rpesa) [BT]

JleBas nepeaHss 2300 120/175/210
INeBas 3agHssa 1200 145

MpaBas nepeaHsas 1200 145

3apgHsas npasasi 1500 / 2400 170/ 265

,D,J'IH OOCTUXEeHUA ONTUMarbHbIX Pe3ynbTaToB
npuroToBneHnsa I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe KYXOHHYIO

366 PYCCKUMA
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10. SHEPTETUYECKAA SOPEKTMBHOCTb

10.1 TexHMYeckne faHHble B COOTBETCTBUU ¢ PernameHTom EBponenckoro
Col03a No 3Kornorusaumm

Mogenb TO64RA07CB

Tun kOHGOPOYHO (BapOYHOI) NaHenu BcTpavnBaemas BapoyHas
naHenb

Konuyectso paboumx 30H 4

TexHonorus HarpesaHua

M3nyyatowmin Harpesarenb

[nameTp nonesHoin paboyeli NOBEPXHOCTU AN Ka-
XIOOW 3MeKTpUYeckn HarpeBaemon paboyei 30Hbl
(2)

[nvHa v WwrprHa nonesHol paboyei NOBEPXHOCTU
ONSA KaXOoW anekTpuyeckn HarpeBaemon pabovei
30HbI UK yyacTka (gnuHa L; wupnHa W)

JeBas nepepHas 21.0cm

IeBas 3agHsAA 14.5 cm

MpaBas nepeHss 14.5 cm
3aaHsis npaBasi L 26.5cm
W 17.0 cm

MoTpebneHne aHeprum kaxaon paboyerli 30HbI Unn
yyacTtka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

194.9 Br-y/kr
188.0 BT-u/kr
188.0 BT-u/kr
191.6 BT-y/kr

IeBas nepegHas
JleBas 3agHsA
MpaBas nepegHsis
3apHsas npasas

MoTpebneHve aHeprum KOHPOPOUHOI (BapoyHOI) NnaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

190.6 BT-u/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbLIE 3NEKTPUYECKME
npubopbl 415 NPUrOTOBRAEHUA NULK — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtofbl nsmepeHui
3KCMNyaTaUMOHHbIX XapaKTepUCTyK.

10.2 QHeprocbepexeHne

Bbl MOXXETE 3KOHOMUTbL 3MEKTPOSHEPTUIO BO
BPEMSs €XKeJHEBHOIO NMPUrOTOBIIEHNS MULLK,
crnepnys NpMBEAEHHBIM HUXKe
pekoMeHaauuam.

Korpa Bbl HarpeBaeTe Boay, UCMONb3yiTe
TONbKO HEOBXOAMMOE KOMNUYECTBO.

Mo BO3MOXHOCTM BCeraa HakpbiBaiiTe
KYXOHHYIO MOCYyAly KpbILLIKAMU.

Mepen Tem, Kak BKIOUYNTb KOH(POPKY,
NnocTaBbTe Ha Hee KyXOHHYIO nocyay.
[vnameTp AHa nocyabl AOMKEH coBnagath
C QnameTpom KOHGOPKN.

Ha maneHbknx KoHdopKax Ncnonb3ymnTe
HebOmbLLYH KyXOHHYO NOCyAy.
Pasmellarite KyxoHHyt nocyay
HEenocpeaCcTBEHHO B LIEHTPE BbIOpaHHOM
KOHCOPKW.

[nsa nopaepxaHus 6nioga B TENIOM
COCTOSIHWUM ¥ ANs pacTannuBaHus
NPOAYKTOB UCMOMb3yNTe OCTaTOYHOE
Tenno.

10.3 UHdopmauusa o6 usgenum ans onpeaereHUsa noTpednsemon
MOLLHOCTU U MaKCUMalribHOro BpeMeHM nepexona B peXum NOHMKEHHOTro

3HepronoTpebneHus
MoTpebnsiemasi MOLHOCTb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHUM 0.3 Bt
MakcumanbHoe Bpemsi, HeobxoanmMoe Ansi aBTomaTnyeckoro nepexoga obopynosa- 2 MUH

HUA B COOTBeTCTByIOLLl'I/Iﬁ PeXnmMm NOHMXEeHHOro SHepFOHOTpeﬁﬂeHMﬂ
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11. OXPAHA OKPY>XAIOLLEN CPEQbI

MaTepwuanbl C CUMBOSIOM crieayeT caaBaThb

Ha nepepaboTky L/:)rlOMeCTI/ITe 3MeMeHTHbI
ynaKkoBK/ B COOTBETCTBYHOLLME KOHTEWHEPbI
ans cbopa BTOpMYHOro cbipbs. Caasas
3MEKTPUYECKME N NEKTPOHHBbIE NPUBOPLI Ha
nepepaboTKy, Bbl BHOCUTE CBOW BKNaj B
3aLUMTY OKpYXatoLLeli cpefbl U 300pOBbst
yenoseka. He ytunusunpyite npmbopsl,
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NoMeyYeHHble CUMBOSIOM E ¢ ObITOBbIMM
oTxogamw. [Npnbop cnegyeTt 4OCTaBUTL B
MECTO pa3fenbHOro HakonneHus u cbopa
0TX040B NoTpebneHnsa unu B NyHKT cbopa
MCMOoSb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM A1s
nocrneayoLen yTunnsauumn.
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3agpkaHo nNpaBo M3MeHa.
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEHOCTHU

[Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewwa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHOo ynyTcTBO. Npounssohay Huje
o4roBopaH 3a 6uno Kakee nospene uUnu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadvyHOM MEeCTy
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3begHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, kKao ocobe Kojuma HeoCTajy NCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YnH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIOXKEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxxaTtn garoe og ypehaja, ocmm
ako cy nofg ctanHUM Hag30pOoM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garbe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBmn goctynHu enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTMBmpaTu.

Heua He cmejy oa obaBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamewEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, NnaHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKUM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 06jekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBa3unasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHu genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut NnaxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasartesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHOor ypehaja 3a yKibyuYmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKX, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenw.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* YINO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4uTe
ypehaj n nasyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTMYHULUE Aa
GucTe cnpeunnu cTpyjHu yaap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXY OANPEKTHO NPEKO pasBoaHeE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4yaja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKONUKo je kabn owteheH, Mopa ra 3aameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINNO3OPEHSE: Kopnctute camo WTUTHKKE 3a MoYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy Ccy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
yrnyTcTBUMA 3a ynotpeby HaBeeHU Kao NOrogHn nnm
LUTUTHUKE 3a MAoYy 3a KyBake KOju Cy MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhunx WTUTHUKA 3@ NIoYy
3a KyBake MOXe nsasatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa N YNIO30PEHBE!
/\ YNO30OPEHE! IMocToju pU3VIK o, MoBpeae U
owrTtehera ypehaja.

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Mmoxe aa

nHcTanupa osaj ypehaj. +  YKIOHWUTe KOMNNeTHy ambanaxy.
HemojTe oa UHcTanupare unm KopucTute
owrTeheH ypehaj.
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» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTMpak-e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKkux enemeHaTa.

* YBeKk BOAWTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTo LWTO je Texak.
YBeK KopUCTUTE 3alTUTHE pyKasuLe 1
3aTBOpeHy 0byhy.

+  UV3onyjTe nceyeHe noBpLLUMHE KYXMUH>CKOT
erfieMeHTa 3anTUBHMM MaTepujanomM aa
OucTe cnpeyunnu aa Habybpe of Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTn ypehaj nopea Bpata
unu ncnop nposopa. OBuM ce cnpevyasa
Aa speno nocyhe 3a kyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unm
nposop.

* Axko ce ypehaj MoHTUpa n3Hag dmoka
BOAMTE padyHa fa npocTop, uameny
nower aena ypehaja n ropwe guoke,
6yae AoBOSbaH 3a UMpKynaumjy Basayxa.

» [Ho ypehaja moxe na ce 3arpeje. Bogute
padyHa Aa ucnop ypehaja noctasute
Tabny of wnep-nnoye, Kyxnkcke neepue
Wnn Qpyror HesanarbusBor MaTepujana,
Kako 6u ce oHemoryhro npucTyn AoHkem
aeny.

+ [perpagHa nnoya mopa ckpo3 Aa
npekpuje NOBpPLUMHY UCMOA NroYe 3a
KyBahe€.

2.2 Mpukrby4unBamwe cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3sunk og noxapa u cTpyjHor yaapa.

+ CBe enekTpuyHe Npukrby4ke Mopa aa
noBexe KBanudrKoBaHN enekTpuyap.

* Ypehaj mopa aa 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6mno kakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3VAHe YTUYHMLE.

* YBepuTe ce Aa Cy napameTpu Ha No4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmkama
KoMmnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpumMa enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajare.

» [posepute aa nu je ypehaj npasunHo
MHcTanupad. Jlowe npuyspheH nnu
Heopgrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra
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1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesarke
€NEeKTPUYHOT NMPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
Kabn 3a Hanajare.

He possonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[Mposepute aa nu je MHCTanupaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

YnoTpebuTe kabn ca cTe3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyydyjete y 3ugHy
YyTUYHULY, BOOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
Aofy y Aoauvp ca Bpenum genosunmva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopucTuTe agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.
MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUIIN MPEXHMN
yTUKaY (ako ra uma) u MpexxHu Kkabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajamke.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 U30M0BaHWX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaBHM kabn 3a Hanajake Ha
31AOHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
WHCcTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKayy HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3upHa yTuyHMLUa nabasa, HemojTe
Aa NpuKrbydyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuwuTe kabn 3a Hanajawe kako bucte
NCKIbYunnm ypehaj. Kabn nckrbyumte Tako
wro hete nsByhu ytmkay n3 yTuuHuLe.
KopucTtuTte camo ncnpasHe pacTaBHe
npeknpaye: 3aWwTUTHe Nnpekuaade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojeM Tpeba
CKMHYTW Ca Hoca4a), ayTomaTcke
3aLUTUTHE NpPeKnaaye 1 KOHTaKTope.

Y eneKkTpuyHoj MHCTanauuju mopa
nocTojatn pacTaBHU Npekuaay Koju Bam
omoryhaBa fa nckreyunte cee dase
Hanajaka ypehaja. Pa3amak nameny
KOHTaKaTa Ha pacTaBHOM npekugayvy mopa
[a N3HOCK HajMake 3 mm.



2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, onekoTuHa 1
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte oa menwate cneyumdumkavmjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhema.

BoawuTte payyHa ga otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLieHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MopecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hemojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKIonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBake. OHM
MOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpe pyke unu kaga Aohe y KOHTakT ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY W He CTaBrbajTe XpaHy
OUPEKTHO Ha ypehaj.

HewmojTe npunpemaTn xpaHy OUPEKTHO Ha
ypehajy. XpaHy Tpeba yBek KyBaTu y
oprosapajyhum nocygama.

Ako je noBpLunHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ngHe yTuyHuue aa ou
Ce Crnpeyuno CTpyjHu yaap.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.

HemojTe KopucTUTN anymMmnHnjymcky
donujy nnu gpyre matepujane nameny
NoBpLUWHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBakb€, OCUM ako npounssohad ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponasohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

YnotpebrbeHo yroe, koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HIDKOj TEMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTK MO NPBU NyT.

3anar-vBe matepwuje unu npegmeTe
HaToMrbEHE 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusmnk of noxapa v ekcnnosuje.

MacTtu 1 yrba kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarsvea vcnapewa. pxvrte
nrnaMeHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of, MacTu 1 yrba kaja KysaTte ca
HUMa.

Vcnapemsa koja ocnobahajy Bpena yrba
MOry Aa 13a30BY CMOHTAHO caropeBame.

HewmojTte cTtaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny kako 6ucte nsbernu
pU3UK O ONEKOTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy, Turamwa Ha
CTaKneHy NMOBPLLMHY NIloYe 3a KyBakse.
He possonute ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOTMNyHO m“cnapu.

Masute ga npeameTn nnu nocyhe 3a
KyBak-€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTht 30He 3a KyBare
YKONUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
[Mocyhe 3a kyBare HanpaBrbeHO 0f
nueeHor reoxha, anymuHujyma nnv ca
owTeReHUM AOHMM NOBPLUMHAMA MOXe
Aa Hanpasu orpeboTuHe Ha cTakny/
CTakrokepamuum. YBek NoarHuTe oBe
npegmeTte kaga Tpeba ga ux nomepare no
NOBPLUMHY 3a KyBakse.

2.4 Hera n unwheme

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeyvnu nponagare NoBpPLUNHCKOT
martepujana.

Vckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnaauv npe Hero Ynwhema.

Ypehaj ounctute BnaxxHOM MEKOM KProOM.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
aetepiieHTe. Hemojte Kopuctntun
abpasmBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhemre, pactesapave nnu
mMeTanHe npeameTe, OCMM ako Huje
Apyravvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagn onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opurnHanHe pesepsHe
fAenose.

Kapa ce pagum o cujanuuama yHytap
Npou3BoAa 1 pe3epBHUX AenoBa,
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cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe aa u3gpxe
eKCTpeMHe dum3nyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtuma, kao LUTOo cy Temneparypa,
BMOpauvje, Bnara, unm cy HameweHe aa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTtpeby y apyrum ypehajuma v Hucy
noroAHe 3a OCBeTIbaBake NpocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT of, noBpehuBara nnm

rylema.

3. MOHTAXA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoCT.

3.1 Mpe uHcTanupawa

lNpe Hero WTO UHCTanupaTte nnovy 3a
KyBate, 3anumTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NnoYMuM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnoynua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrove 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiieeeiie.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a KyBake J03BOSbEHO je
KOPUCTUTM caMo Mnocrne yrpagke y
oarosapajyhe KyxukCcke enemMeHTe 3a
yrpagmy v pafHe NoBpLUMHE Koje Cy Y cknagy
ca cTaHdapauma.

3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoua 3a KyBakE€ ce Hanaja CTpyjom
nyTem kabna 3a Hanajan-e.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajakwe
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxaea temnepatypy og 90 °C unum
Buwy. KoHTakTupajte osnawhexu
cepBuUcHM LeHTap. Kabn 3a Hanajake cme
[a 3aMeHV UCKIbYYMBO KBanMUKoBaHu
enekTpuyap.
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+ O6paTnTe ce nokanHum opraHumMa ga
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.4 NMpuuBpwhuBakwe 3anTUBKe —
yrpagHa MOHTaXxa

1. Ouunctute danuese Ha pagHoj
NOBPLUMHW.

2. VceumnTe ucrnopyyeHy 3anTuBHy Tpaky
3x10 mm y yeTupm Tpake. Tpake mopajy
6UTK UCTe AyXuHe Kao danuesu.

3. Opceuute KpajeBe Tpaka nog yrnom og
45°. Tpeba nx NpeunsHo yKnonutn y
yrnose danuesa.

4. TlpnyBpcTuTe Tpake Ha danuyese. He
pa3Bnayute Tpake. He nenute kpajeBe
Tpaka jegaH npeko gpyror.

HakoH noctasrbama CTakniokepaMmmyke noye

MOMyHWTE CUITMKOHOM MPeocTanu 3asop

n3mehy nnoye n pagHe nospLunHe. MNasute

Aa CUNVKOH He yhe noa CTaknokepaMuyky

nnouvy.

3.5 NMocTaBrbake 3anTUBKe —
MOHTa)a o4o3ro

1. Ouunctute pagHy NOBPLUMHY OKO MCEYEHOT
oTBOpAa.

2. [lpuyBpcCTUTE UCMIOPYYEHY 3aNTUBHY
Tpaky 2x6 mm Ha AOHY MBMILY Mnoye 3a
KyBakbe, AyX CrorbHe nBuLe
CTaknokepamuyke nnoye. He passnauute
je. MasuTe ga kpajeBn 3anTMBHE Tpake
Oyay Ha cpeavHu jedHe CTpaHe nnove 3a
KyBaHe.



4,

Kag cevete 3antuBky Tpaky, nosehajte
M3MepeHy OyXuHy 3a joLl nap
MunMmeTapa.

CnojuTe ABa Kpaja 3anTrBHE Tpake.

3.6 MoHTUpake

AKO MHCTanupare nnoyvy 3a KyBahe 1Ucnog
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanayujy acnmparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar-eHoctn namehy ypehaja.
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Mornenajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce

nHcTtanupa AEG rpejHa nnova 3a KyBake —
yrpagtba Ha pagHy noBpLUNHY” yHOLLIEHEM
NyHOT Ha3nBa Ha3Ha4YeHor Ha CNuLy UCMNOA.

Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. OMNNC NPON3BOOA

4.1 lllema noBpLUMHE 3a KyBahe

il
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3.7 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3alITUTHY KyTujy (Nnprbop),
Taga Huje HeonxoAHa 3awTuTHa nnoya
OVIPEKTHO MCMOA MNIoYe 3a KyBake.
3awTnTHa KyTuja MoXXaa Huje JoCcTynHa y

HEKUM 3emMIbamMa. O6paTVITe Ce KOPUCHUYKOM

cepaucy.

@

3aLTUTHY KyTUjy HE MOXETe KOpPUCTUTU
aKo nrno4y 3a KyBake NocTaBuTe usHag,
pepHe.

3oHa 3a kyBake
KomaHpaHa Tabna



4.2 U3rnen komaHgHe Tabne
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YnoTtpebute ceHaopcka nosba aa ucte pykosanu ypehajem. Oucnneju, HAUKATOPY 1 3BYYHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.

CeH3op ®DyHKUMja

KomeHTap

YkrbyyeHo/Vckrby4eHo

H

CJ'Iy)KVI 3a aKTUBUpake U eakTuBmpame nrove 3a Ky-
Bawe.

KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj 3a
6e3begHocT geue

()
ED

Cnyxu 3a 3aKiby4aBame/0TKIby4aBare KOMaHaHe Ta-
6ne.

| | Maysupaj

)

Cnyxu 3a aKTMBUpatbe U feakTuBupatrse yHKUMIE .

=

Cnyxu 3a akTMBMpake 1 AeakTUBMpaHe CrorballHer
rpejHor Kpyra.

[ucnnej Tonnote

&
.

CJ'Iy)KI/I Aa npukaxe cteneH Ttonnore.

- Vnavkatopu Tajmepa 3a 30He
3a KyBame

Cny)Ke Aa npukaxy 30He 3a Koje cTe NoAecunu Bpeme.

~]l >

[ncnnej Tajmepa

Cﬂy)KI/I Aa npukaxe BpemMeHa y MUHyTuma.

CnyxXu 3a aKTUBMpak-e 1 AeakTMBUparbe Cnorballker
rpejHor Kpyra.

Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBah-E.

B

CJ'Iy)KVI 3a npoayaBake nunu CKpahVIBaH::e BpemeHa.

AyTomaTcKo 3arpeBame

Cnyxu 3a aKTUBMpare 1 AeakTuBuparbe yHKumje .

puy | gy
NEN —

KomaHgHa Tpaka

CJ'Iy)KVI 3a nojellaBame cteneHa TtonnoTe.

4.3 lucnneju cTteneHa Tonsnore

HOucnnej Onuc
30Ha 3a KyBame je AeakTuBMpaHa.

3oHa 3a KyBats€ je aKTUBHa.

WNEL)

Mayawvpaj paau.
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LOucnnej Onwuc
@ AyToMaTCKO 3arpeBame paau.
MocToju kBap.

+ umdppa

3,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBare TonnoTe / npeocrana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aeLe page.

B AyTOMaTCKO UCKIbyuMBak-e paau.

5. CBAKOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

MopewaBate ctene- [nova 3a KyBaH-€e ce

5.1 AKTUBMpamwe u AeakTuBupame

HoavpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae Aa
OvcTe akTUBMpanu Unu geakTuemupany nriovy
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyuuBare

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKU UCKIbYuyje
nnouy y cnegehum cny4yajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBatbe Cy AeakTuBMpaHe.

* HucTe nogecunu cTeneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTe aKTUBMUpanu Nno4y 3a KyBake.

» [lpocynu cTe unu CTaBunmn HeWwTo Ha
KomMaHaHy Tabny 1 octaBunu ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, uta.). Ornawaea
Ce 3BYYHW CUrHan v nno4va 3a KyBame ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT nnm
ouncTUTE KOMaHAHy Tabny.

» Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKY Of 30Ha 3a KyBakse Unu
aKO He MPOMEHWTE NoAeLUeH cTeneH

TonnoTte. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIby4yje 1 nnoya 3a KyBare ce
Aeaktusupa.
OpHoc nameRy cteneHa TonnoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nrioya 3a KyBawe
AeakTuBmupa:
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Ha TonrnoTe AeakTuBUpa HaKOH
‘ 1.3 6 caTn

4-7 5 catn

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

5.3 MNogewaBare TonnoTte

Cny»(m 3a nogewaBalke unm npomMeHy
CcTeneHa TonnoTe:

JoavpHuTe KOMaHOHY Tpaky Ha UCMPaBHOM
CTeneHy ToMnmnoTe unu noMmepajte NpcT Ayx
KOHTPOIHE Tpake CBe oK He JOCTUrHeTe
ucnpaeaH cTerneH Tonnore.

I'-=T13' 8 10

—

5.4 OptiHeat Control (TpocTteneHum
MHAMKATOpP NpeocTarne Tonnore)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / C] ok rog je nHamkaTtop

BWATBMB, NOCTOjU PU3UNK Of OMEKOTUHA
3060r npucycTBa npeocrarne TonmoTe.

WHavkaTopu cy yKIbyYeHu kafa je 30Ha 3a
KyBane Bpena. OHW Npukasyjy HUBO



npeocTarne TOMnnoTe 30Ha 3a KyBame Koje
TPEHYTHO KOPUCTUTE:!

@ - HacTaBu KyBame,
E] - ogpXXaBaH-e Tonnorte,

C] - NpeocTana TonnoTta.

MHamkaTop ce Moxe Takohe YKIbyunTu:

* 32 OKOJTHE 30HE 3a KyBatbe Yak U ako Ux
HEe KopucTUTe,

* Kkap ce Bpeno nocyhe cTtaBu Ha XnagHy
30HY 3a KyBatbe,

 Kaj ce nnova 3a KyBakbe UCKIbY4, anu je
30Ha 3a KyBatbe U Jarbe Bpena.

MHavkaTop ce racu kaj ce 30Ha 3a KyBake
oxnagu.

5.5 AKTUBMpawe u AeakTuBupame
crnosbalHuX rpejHuX Kpyroea

MoBpLUNHY 3a KyBaHe MOXETe py4HO Aa
npunarogvTe aumMeHsnjama nocyha.

MopecwTe cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBare. Onabepute cumbon npeasuheH 3a

30HY 33 KyBate: Q.

[a 6ucTte akTMBMpPanu cnosballkby rpejHn
Kpyr: goaupHute cumbon. lNMojaerbyje ce
WHAMKaTOop.

[Ja 6ucTe akTMBUpanu gpyru Kpyr: NoHOBO

aoavipHute . lMojaBrbyje ce HakHagHW
nHAMKaTOoP.

[a 6ucTte geakTMBMpanu crnosballhu
rpejHu Kpyr: joampyjte cumbon ok
WNHAMKATOP HE HecTaHe.

®

Kapa akTvBupate 30Hy 3a KyBakbe, anu
He aKTuBMpaTe Crnosballksy FPejHN Kpyr,
CBETIIOCT KOja 13nasu 13 30He Moxe aa
nokpwuije cnorballhu rpejHn Kpyr. To He
3Ha4uv Aa je cnorballhsy rpejHn Kpyr
akTuBupaH. [la bucte Bugenu ga nm je
Kpyr aKTMBMpaH, MpoBepUTe NHANKATOP.

5.6 AyTomaTCcKoO 3arpeBame

Kopuctute dpyHkumjy oa 6ucre gobunm
)KerbeHu CTeneH TonnoTe y kpahem BpemeHy.
Kaga je dyHKLMja yKibyveHa, 30Ha 3a KyBare
y NOYETKY paau Ha HajBuULIEM CTENEHyY

TonJsioTe, a 3aTuM HacTaBiba Aa paan Ha
XeJbeHOM CTeneHy TonnoTe.

@

[a bucTe akTuBMpanu yHKUKjy, 30Ha 3a
KyBahe mopa 6uTu xnagHa.

[a 6ucTte akTuBUMpanu yHKUWjy 3a 30HY

3a KyBake: JoONpHUTE A (ykrbydyje ce ).
Opamax JoanpHUTE XerbeHn CTeneH TonnoTe.

HakoH 3 cekyHOe ykibyuyje ce )

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUMjy:
NPOMEHUTE CTENeH TomnmnoTe.

5.7 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBarm-€ BpeMeHa
OBOM (PYHKLMjOM MOXeTe Aa nogecuTe
OYXUHY Tpajarba jeHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTum nogecuTe yHKUM]y.

Ha 6ucTte nogecunu 3oHy 3a KyBambe.

[0OVIpHUTE BULLIE NyTa O [OK ce He nojaBu
MHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

AoaupHUTe + Tajmepa Aa bucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga uHgumkatop
30He 3a KyBatbe NoYHe Aa Tpenepu, NoYnHe
onbpojaBarse BpemMeHa.

[a 6ucTe Bugenum npeocTano BpemMe:

aoavpHuTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHaMKaTop 30He 3a KyBahe NounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMme.

Ha 6ucte npomeHUnun Bpeme: JOANPHUTE
Q; fAa bucTe nogecunu 30Hy 3a KyBake.
HoavphuTte + mnn .

Ha 6ucte peakTuBmpanu cyHkuUnjy:
AoavpHuTe D Aa bucte nogecunu 30Hy 3a

KyBatbe a 3aTum goaupHute . MpeocTtano
BpeMe oabpojaBa ce yHa3aza o 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

@

Kap ce ogbpojaBare 3aBpLum, ornaiiaea
ce 3ByYHu curHan n 00 Tpenepun. 3oHa 3a
KyBah€e ce AeakTusupa.
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[a 6ucte 3ayctaBunu 3By4HU CUrHanm:
OOAMpHUTE O.

* CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Haz3opa AyXuHe ynoTpebe 30He KyBakba.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy 3a KyBahe€.

OOAVPHUTE BULLE nyTa O [OK Ce He nojasu
WNHAMKaTOP 30Ha 3a KyBahse.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUUjy:

poavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaemyje.
Kapa nHaukaTop 30He 3a KyBakbe NoyHe Aa
Tpenepwu, nounke oabpojaBare BpeMeHa.

Ha gucnnejy ce HauameHM4YHO Npukasyje UP
oabpojaHo Bpeme (y MUHYTUMA).

[a 6ucte BUAenu KONUKo Ayro 3oHa 3a

KyBakbe paau: JOAVPHUTE D Ada bucte
rnoAecunu 3oHy 3a KyBawe. iHaukaTop 3oHe
3a KyBatbe nouuntse fa tpenepu. fucnne;j
rokasyje KOnmko Ayro 3oHa paau.

Ha 6ucte peaktTuBmpanu yHkumjy:
foavipHuTe D a satum AoavpHuTe +
. NHgukatop 3oHe 3a KyBarbe HecTaje.

mnnn

+ Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy yHKLMjY Kaaa je
nrnoya 3a KyBak€ aKkTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBame He page. [lucnnej cteneHa Tonnote

rnokasyje @
[a 6ucTte akTMBUpanu PyHKUMjy:
AoavpHuTe O n zatum AoaupHUTe + v

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, orfallaBa ce 3ByYHU CUrHan
n 00 Tpenepw.

[a 6ucTte 3ayctaBunu 3ByYHU CUTHan:
OO4VpHUTE O.

®

OBa hyHKUMja He yTMYe Ha pag 30Ha 3a
KyBame€.

5.8 May3upaj

dyHkuMja npebaLyje cBe ykIby4YeHe 30He 3a
KyBaH-€e Ha HajHWXy BPeAHOCT Temneparype.
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Kapa je cdyHKumMja y TOKy, CBU OocTanu
cMMBonun Ha koMaHaHUM Tabnama cy
3aKrbyyaHu.

OBa hyHKUMja He 3aycTaBrba yHKUNjY

Tajmepa.

1. [a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy:
NPUTUCHUTE ayrMe

ce nanu. CTeneH ToNnoTe je crnyLTeH Ha
1.
2. [a 6ucte geaktuBupanu oyHKUmjy:

NPUTUCHUTE ayrme
[NojaBrbyje ce NpeTxo4HO nogellaBare
TonnorTe.

5.9 KoHTponHa 6paBa

MoskeTe Aa 3akrbyyaTte KoMaHaHy Tabny 4ok
30He 3a KyBare page. To cnpeyasa cryyajHy
NPOMEHY MoAeLIeHOr CTerneHa TonsoTe.

MpBoO nogecute cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

OoauvpHute EI ce nanu Ha 4 cekyHae.
Tajmep ocTaje yKIby4deH.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:

HoovpHute El [MpeTxogHo nogelleHn
CTeneH TOMmoTe Ce YKIbyuyje.

@

Kapa peaktvBupaTe nnovy 3a KyBare,
Takohe geaktusupate u oBy YHKLWJY.

5.10 Ypehaj 3a 6e3b6egHoOCT aeue

OBa chyHKUMja cnpeyasa criyyajHo
Kopuwherse nnoye 3a KyBare.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

aKTUBMpAajTe NioYy 3a Kyeake nomohy @.
He nogelwaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoovpHute El Ha 4 cekyHpe. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTnuBmpajte nnoyy 3a KyBake

nomohy @.
[a 6ucTte geakTMBMpanu yHKUuUjy:

aKTMBMpajTe Niovy 3a KyBake nomohy @
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoavphHute EI Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTmBmpajTe nnoyy 3a KyBame

nomohy .



[a 6ucTte geakTusmpanu yHKUmMjy camo
3a jeaaH nyT: akTMBMUPAjTE NIoYy 3a KyBare

ca (D ce nojaereyje. [loompHute & Ha 4
cekyHae. Y poky oA 10 cekyHau nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopucTuTe Nnoyy 3a
KyBame. Kaga geaktmuBumparte nnody 3a

KyBak€ ca ® dyHKLMja NOHOBO paau.

5.11 OffSound Control
(OeakTuBMpawe N akTUBUPaH-E
3BYYHUX CUrHana)

Heaktnsunpajte nnody 3a Kysare. [JoanpHute
Duas cekyHae. [lucnnej ce nojaerbyje u
HecTaje. JoanpHute EI Ha 3 cekyHgae.
MojaBrbyje ce @Y unn . LoavpHute + Ha

6. HATTOMEHE N CABETU

/N\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

6.1 NMocyhe

+ [a 6ucte cnpeuunu nperpesake 1
noborbLiany yynHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBame Mopa Aa byae wTo aebrba un
paBHuja.

» OcurypajTe oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBahe YNCTe U CyBe Mpe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NioYe.

* YBek BoOWTE payyHa [a He By4eTe unm
TprbaTte nocyhe 3a kyBawe Mo MBuLama u
yrnoBMMma CTakneHe NoBpLUMHE jep TO
MO>Xe @ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIEeHy
MOBPLUMHY.

Tajmepy Aa bucre nsabpanu jeaHo og
cnepeher:

. - 3BYLIM CY UCKIbYYeH

. - 3BYLIM CY YKIbYYeHM

[a 6ucte noTBpAnnM M3Gop cavekajte JOK ce
nrioya 3a KyBake He JeaKTuBmpa
ayTomMaTCcKu.

Kapa je dyHKUmMja nocTaBbeHa Ha
MOXEeTe YyTKn 3BYK jeQNHO kaaa:

* poaupHeTte

« Tajmep ce cnywTa

* Tajmep 3a ogbpojaBar-e BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

6.2 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6u ce ywtenena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBah-€e Ce AeaKTuBMpa fnpe Hero LwTo ce
ornacwu Tajmep. Pasnuka y BpemeHy paga
3aBUCK Of HMBOA NOAeLLaBaka TonnoTe u
BpeMeHa KyBaha.

6.3 lNMojeaHocTaBLEHM BOAUY 3a
KyBaHe

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

®

[Mocyhe o emajnupaHor Yyenvka ca 4HOM
of anymuHujyma unu 6akpa Moxe ga
n3asose npomMeHy 6oje Ha

CTaKIoOKepamMmnyKoj MOBPLLNHK.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 [orpeBatbe CkyBaHe XpaHe. no notpe- CTaBuWTe noknonaw, Ha nocyay.
” 61
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MopewaBawe Kopuctutm 3a:

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

1-3 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.

yokonaga, >xenaTuH.
2-3 YyBpcTunu: Basgyluacte omnere, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaB/beHVM MOKMonuem.
BaHa jaja.
3-5 [uHcTake jena ca NUpuHYeM v mne- 25-50 Hopatu Hajmake ABa nyTa BuLe
KOM, MOArpeBare roToBMX jena. TEYHOCTU Of KONMUYMHE NNPUHYA, a je-
na ca Mnekom npomeluaTti Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

5-7 [uHcTawe nospha, pube n meca. 20-45 [opajte HekonMKo kalmymua Boge.
MpoBepuTe KONUYKNHY BOAE TOKOM
npoueca.

7-9 Kpomnup n gpyro noBphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm Bo-

napwu. ne. MpoBepuTte HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [lpxkute noknonaw, Ha fnoHuy.
7-9 KyBare Behux konmunHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
9-12 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop- no notpe- OkpeHuTe no noTpedu.
[0H Bne”, koTneTu, dalumpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpodHe.
12-13 Jako npxere, peHaaHn kpomnup, 5-15 OkpeHuTe no notTpebu.
nevema, LWHULNe.
14 KyBat-e Boge, KyBawe TecTa, 3aneLare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomeppur.

7. HETA N YALL'REHE

/\ YNO3OPEHE!

ynwhere cTakna HakoH yobuyajeHor
noctynka uiwhersa.

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje
*  Ouncturte nno4y 3a KyBaH-€ HakOH CBake

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe kopucTuTn HoxeBe unu 6uno
KOju Apyru owtap, MeTanHu anar 3a

ynwhene CTakrneHe NoBpLUNHE.

ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBare ca
YMCTOM [OHOM MOBPLUMHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamHe cneke Ha
NMOBPLUNHW HEMAjy HMKaKBO [ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

» Kopuctute nocebHoO cpeacTBo 3a
ynwhere NorogHo 3a NOBPLUMHY MiioYe 3a
KyBam-e€.

* YBeKk kopuctute cTpyrad Koju ce
npenopyyyje 3a nnoye 3a KyBare ca
cTakneHom nospluvHoM. Ctpyray
KOpUCTUTE Camo Kao AOAATHM anar 3a
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7.2 Ynwherse nnoye 3a KyBawe

*  Opgmax YKINOHUTE: TOMNSbeHY NiacTuky,

nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepom, jep y CynpOTHOM NprbaBLUTUHA

MOXe npoy3pokoBaTh owTehere nnove
3a kyBare. Bogute pavyHa kako bucte
n3bernu onekotnHe. Kopuctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY Mo4
OLUTPVM YFIIOM U MOMepajTe oWwTpuLy no
NMOBPLUMHW.




YKnoHuTe Kaga ce nrova 3a KyBawe
[OBOJLHO OXNafu: CBETNE KPyrose of
KameHUa 1 BoAe, Tparose macHohe,
npomeHy 6oje y Buay cBeTnyLara
meTana. OuncTuTe nNno4y 3a KyBake
BMaXXHOM Kprom 1 HeabpasnBHUM
neTeplieHToM. HakoH unwhera nnovy 3a
KyBame 06puULLINTE MEKOM KPMOM.

YknoHuTe npomMeHy 60je y Buay
cBeTnyuawa MeTana: kKopuctute
pacTBop BoAe ca cMpheToM U ouncTuTe
NMOBPLLUMHY CTakKmna Kprnom.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36e4HOCTU.

8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU [Aa je KopUcTuTe.

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWIHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajae.

Ocurypay je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce kBanuuko-
BaHOM, oBrialheHoM enekTpuyapy.

HwucTe nogecunu cteneH Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

MOHOBO yKIbyuMTE MIoYy 3a KyBahe U1
nofecuTe CTeneH TonoTe 3a Make
op 10 cekyHaum.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULUE CEH30pcKa norba.

[JoampHWTE camo jeqHO CEH30PCKO Mo-
be.

Maysupaj pagw.

Mornepajte opervak ,Maysa”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mproe
ofi BOAE WS MacTu.

OumncTUTE KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YyTn KOHCTaHTHU 3BYYHU
curHarn.

Mpukrbyyerse Ha enekTpUYHy Mpexy
HWje NpaBuIHO.

MckrbyunTe nnovy 3a kKyBare ca enek-
TPUYHOT Hanajakwa. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu UHcTanauyjy.

Ornaluasa ce 3By4YHW CUrHan n
nnova 3a KyBare Ce [eakTusu-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBake UC-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLWTOo NPeKo jeaHor
WM BULLE CEH30PCKUX Morba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CEH30PCKUX no-
ba.

Mnoya 3a KyBame ce AeaKkTNBu-
pa.

CTaBunu cTe HeWTo Ha CEH30pCKO

none @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOT Mo-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
pviogy vnu je ceHsop owTeheH.

YKONuKo je 30Ha paguna A0BOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

AyTOMaTCKO 3arpeBarbe He paau.

[MopelueH je HajBWLLKM CTeneH Tonno-
Te.

Hajsumwwm cteneH Tonnore je ucre
jaunHe kao n yHkuyja.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY a ce A0BOSbHO OXna-
an.

Q) [MocToju TamHa nospLuMHa

Ha BULLE 30Ha.

HopwmanHo je ga noctoju TamHa no-
BPLUMHA Ha BULUE 30Ha.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha [oavp.

Mocyhe 3a KyBar-e je NpeBenuko
Unu cTe ra cTaBunu npebnuay ko-
MaHaHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3a[He 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnum.

3ByLM Cy AeaKTUBMPAHMU.

AkTUBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynotpe6a”.

Manu ce 1 npuvikasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y nioym 3a Ky-
Bake.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 MOHO-
BO je yKkrbyunTe HakoH 30 cekyHaun.

Ako ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe NIovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOT Hanajana. [oHoBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

ce nanu.

Hepocrtaje gpyra casa enektpnyHor
Hanajarba.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TpUYHO Hanajarwe. N3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jedaH MUHYT a 3aTum
MOHOBO CTaBWTE OCUrypay.

8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTe

pelwemse...

Ykonuko He MoxeTe camu fa npoHahete
peluene npobnema, obpaTuTe ce NpoaaBLy
unu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBepguTte nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepuctukama. Takohe,
HaBeWTe TpoundpeHy O3HaKy
CTakyokepamuyKe rnrnoye (Hanasu ce Ha

9. TEXHUYKU NOAALN

9.1 Mnoynua ca TeXHNYKUM

KapakTepuctukama

Mopnen TO64RA07CB:
Twun 60 HAD 56 AO
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HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuLy Koja ce
nojasuna. YBepute ce fa nrody 3a KyBare
KOPWUCTUTE NpaBUIHO. Y CyNpOTHOM,
cepBucupamne koje obaBu cepBucep mUnu
3acTynHuK Hehe BuTK GecnnaTHO HK Y
rapaHTHOM poky. MIHdhopmaLmje o rapaHTHOM
POKy 1 cnucak oBnawheHnx cepsuca
HaBe[EeHW Cy Y CEPBUCHO] KHUXMLN.

PNC 949 493 059 00
220 -240V/400V 2N, 50 - 60 Hz



MpounsseneHo y: PymyHuja
Cepujckn Bp. ..coceveeennieen. 7.1 kW

AEG CeEX

9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBaH-€

30Ha 3a KyBame HomwuHanHa cHara (nopewaBa- [lpe4yHuUK 30He 3a KyBake [mm]

H€e MaKkcumarnHe Tonnorte) [W]

800/ 1600 / 2300

Mpenka nesa 120/175/210

3aama nesa 1200 145

Mpeana gecHa 1200 145

3aama aecHa 1500/ 2400 170/ 265

3a onTumanHe pesynrarte KyBaka KopuctTute
nocyhe 3a kyBawe koje Huje Behe of
npeYHuKa 30He 3a KyBak-e.

10. ENERGETSKA EFIKASNOST

10.1 UHdbopmaumje o npousBoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

MpaeHTudmrkauyuja mogena TO64RA07CB

BpCTa nro4e 3a KyBakhe era,qHa nro4va 3a KyBake

Bpoj 3oHa 3a kyBare 4

TexHonorwvja 3arpeBata ['pejay ca 3payerem

MpeyHrK KpyXHUX 30Ha 3a KyBake (J) Mpeaona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 14.5 cm
Mpenra gecHa 14.5cm
OyxwuHa (O) v wupuHa (L) 30He 3a KyBase Koja Huje 3aaka aecHa [ 26.5cm
Kpy>KHa W 17.0 cm
MoTpowra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpeana nesa 194.9 Wh/kg
cooking) 3aama nesa 188.0 Whikg
Mpenra gecHa 188.0 Wh/kg
3agna gecHa 191.6 Whi/kg
MoTpowra eHepruje nnove 3a kysane (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a
KyBare y gomahunHCTBY — Aeo 2: ['pejHe
nnoye — Metoae 3a Mepere nepdopMaHcu.

10.2 YwTena enekTpuyHe eHepruje

EnexkTpunyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBama ako npatute
[one HaBe[jeHe caBeTe.

Kapa 3arpesaTte BoAy, KOpUCTUTE Camo
OHOMUKO BOAE KONWKO BaM Tpeba.

Mo moryhHoCTV Ha nocyae yBek ctaBute
nokronue.

Mpe Hero WTO aKkTMBMpaTe 30HY 3a
KyBatbe, CTaBUTE MOCYAY Ha kY.

[Ho nocyha Tpeba ga uma ncTn NpeyHuK
Kao 30Ha 3a KyBame€.

Matbe nocyae crasrbajTe Ha Make 30He
3a KyBare.
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° I'Iocyp,y CTaBuUTe Ta4HO Ha CpenHYy 30He « 3a porpeesawe unm otanakbe XpaHe
3a KyBaHe. KOPUCTUTE npeocTany TonnoTy.

10.3 UHbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY eHepruje U MakCUmMarnHo
BpemMe 3a [OCTU3aH€e MPUMEHILUMBOT pexnmMa Mane cHare

MoTpolwka eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH 0.3W

MakcumanHo Bpeme nOTpe6H0 Aa onpemMa ayToOMaTCKN OOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe- 2 MUH
XUM marne cHare

11. EKOJTOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe eneKTPUYHUX 1 eneKkTpoHcknx ypehaja. He

cMMbBonom L/.\‘.) CraBuTe ambGanaxy y oanaxuTte ypehaje o3HauyeHe cMmbonom =
ogrosapajyhe KoHTejHepe aa bucte je 3ajegHo ca kyhHum otnagom. OgHecuTe
peumknupanu. NMomoanTe y 3alITUTK XMBOTHE | MPOM3BOZ NOKAIHOj CyX6K 3a peuuKknaxy
CcpeaunHe v TbyACKOT 3paBrba unm ce obpaTuTe NOKaNHoj aaMUHUCTPaLWju.

peuyKnMparemM oTnaaa Koju noTuye og
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe€nom pouzivani
spotrebica a rozumejL'J pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.
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Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania moézu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi€ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych hostovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penzidnoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebic€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpeéné a mbdze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy Jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.
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» Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,

pretoze sa mézu zohriat'.

» Spotrebi€ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku urCeného na zabudovanie.

» Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte prud vody ani paru.

« UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym prudom. V
pripade zapojenia spotrebi¢a do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebi¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

» Ak je poSkodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby

sa predislo nebezpectenstvu.

« UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/N\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

+ Odstrante vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

* Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vlhkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou ¢ast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.
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Spodna Cast’ spotrebica sa moze zohriat'.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materialov pod spotrebic, aby
ste zabranili pristupu k dolnej Casti.
Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast’ pod varnym panelom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainStalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlahc¢enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horuceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo sietovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napéatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
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inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastreke. .

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastrcku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

« Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné isti¢e alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych pdéloch. Vzdialenost' kontaktov
odpadjacieho zariadenia musi byt
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, Stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

« Spotrebi¢ poCas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varna zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’' na
vysoku teplotu.

* Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
povrch a potraviny nekladte do priameho
kontaktu s nim.

« Spotrebi¢ nepouzivajte ako priamy varny
povrch. Varenie sa musi vzdy vykonavat
s pouzitim vhodného kuchynského riadu.

* Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania, aby st
predisli zasahu elektrickym pradom.

« Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mdze olej vyprsknut'.

* Nepouzivajte hlinikovu féliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a




kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neuréi inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ;

Vypary, ktoré sa uvolfuju z horucich
olejov, mbézu spOsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
navihnuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli, aby ste predisli riziku
popalenin.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poSkodeny.

Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny, hlinika
alebo s poskodenym dnom méze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
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Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......eeeeeenns

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F
s odolnostou voci teplote 90 °C alebo
vysSej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla m6ze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Pripevnenie tesnenia —
integrovana instalacia

1. Vycistite drazky na pracovnej doske.

2. Dodanu 3x10 mm tesniacu pasku narezte
na Styri prazky. Prizky musia mat’
rovnaku dizku ako drazky.

3. Konce pruhov odstrihnite pod uhlom 45°.
Mali by presne zapadnut’ do rohov
drazky.

4. Kdrazkam pripevnite pruzky. Pasy
nenatahujte. Neohybajte konce pasov
jeden nad druhym.

Po montazi varného panela utesnite zvysSnu

medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou

doskou silikonom. Uistite sa, Ze sa silikon
nedostal pod sklokeramiku.

3.5 Pripevnenie tesnenia —
InStalacia na povrch

1. Vycistite pracovnu dosku okolo vyrezanej
oblasti.

2. Pripevnite dodany 2x6 mm tesniaci pasik
na spodny okraj varnej dosky pozdiz
vonkajSieho okraja sklokeramiky.
Tesniacu pasku nenatahujte. Dbajte na
to, aby sa konce tesniacej pasky
nachadzali v strede jednej strany varného
panela.
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3. Pristrihani tesniacej pasky ponechajte
niekolko milimetrov navySe.
4. Spojte oba konce tesniacej pasky.

3.6 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebicmi.

—— min. 1500 —»
M- min ¥ min.
60 28

1 F = [r




Imin.
12 mm‘

—_— min.

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ salavy
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku niZsie.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

min. 1500 —= *~~ _ 400 0 560 12 3.7 Ochranna skrinka
w 51441 5841
. v
JL_ " min e e e

tl =t

Ak pouzivate ochrannu skrinku (doplnkové
prisluSenstvo), ochranné dno priamo pod
varnym panelom nie je potrebné. V
niektorych krajinach nemusi byt ochranna
skrinka k dispozicii. Obratte sa na servisné
stredisko.
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Ochrannu skrinku nemozno pouzit’ pri
inStalacii varného panela nad raru.

4. OPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

Varnéa zona
n Ovladaci panel

il

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

HERoH ny ?
EJ EI I'—lJFm; EBB . o735 s wad O
Cb .. h 0135 8w WAy~ @+ 0135 s wA Y

© ooo

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
(D Zap./Vyp. Zapinanie a vypinanie varného panela.
|E'| Blokovanie/ Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
- Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.
- Displej varného stupna Zobrazenie varného stupna.
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Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
m - Ukazovatele varnych zon pre  Ukazuju, pre ktort zénu nastavujete €as.
Gasomer
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v mindtach.
E @ - Zapinanie a vypinanie vonkajSieho okruhu.
E @ - Volba varnej zény.
_|_ |— - Predizenie alebo skratenie ¢asu.
A Automatické zohrievanie. Zapnutie a vypnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupia.
4.3 Zobrazenie varného stupna
Displej Popis
Varna zoéna je vypnuta.

Varna zoéna je zapnuta.

.9

Funkcia Prestavka je zapnuta.

(&)

Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

+ &islo Vyskytla sa porucha.

@ / B / Q OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni/uchovat’
teplé/zvyskové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

a

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut),
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

» rozlejete alebo polozite nie€o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekuind (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.
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* ak nevypnete varnu zonu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a €asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
‘ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupiia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

='-=713' 8 10

-_
—

5.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

&)=/ Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvyskovym teplom.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
hortca. Zobrazuju uroven zvySkového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

E] - pokracovat’ vo vareni,
B - uchovat' teplé,

C] - zvySkové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

+ ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladna varna zénu;
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« ked je varny panel vypnuty, ale varna
zo6na je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.5 Zapnutie a vypnutie vonkajsich
okruhov

Varny povrch mézete manualne prispdsobit’
rozmerom kuchynského riadu.

Nastavte varny stupefi pre varnu zénu.
Vyberte symbol ureny pre varnu zénu:

Zapnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
symbolu. Zobrazi sa ukazovatel.

Zapnutie d'alSieho okruhu: znova sa

dotknite symbolu . Zobrazi sa dalsi
ukazovatel.

Vypnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
symbolu, kym ukazovatel nezhasne.

@

Ked zapnete varnu zénu, ale nezapnete
vonkajsi okruh, osvetlenie, ktoré
vychadza zo zény, m6ze zasahovat’
vonkajsi okruh. To neznamena, ze je
vonkajsi okruh aktivovany. Ak chcete
zistit, €i je okruh zapnuty, skontrolujte
ukazovatel.

5.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu pouzite na rychlejSie dosiahnutie
pozadovaného varného stupna. Ked je
funkcia zapnuta, varna zéna bude na
zaciatku pracovat’ na najvysSej urovni a
potom bude pokracovat' v ¢innosti na
zelanom varnom stupni.

@

Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt’ studena.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa tlagidla A ( sa rozsvieti). Okamzite sa
dotknite pozadovaného varného stupria. Po 3

sekundach sa rozsvieti (7).
Vypnutie funkcie: zmente varny stuper.



5.7 Casovaé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zdéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zény.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zony zacne blikat', odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajuceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varni zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Zmena €asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varni zonu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

®

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

* CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zény.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

. . 1 " ¥ .
Rozsvieti sa UP. Ked' ukazovatel varnej zony
zacne blikat', ¢as sa zaznamenava. Na

. . . Lo
displeji sa striedavo zobrazuje uP a
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ €as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
zo6nu. Ukazovatel varnej zony zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
cinnosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @) a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zény zhasne.

- Casomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa @ a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

@

Tato funkcia nema vplyv na ¢innost’
varnych zon.

5.8 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo Il .
Rozsvieti sa . Varny stupen sa znizi na 1.
2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla Il .
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

5.9 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovac zostane
zapnuty.
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Vypnutie funkcie: dotknite sa &, zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.10 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

6. RADY A TIPY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

» Ak chcete zabranit prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

®

Kuchynsky riad zo smaltovanej ocele s
hlinikovym alebo medenym dnom méze
spOsobit’ zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.
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@. sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel moézete pouzivat. Po
vypnuti varného panela pomocou ®sa
funkcia znovu zapne:

5.11 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®na3s
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sal@nas sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo

. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:

* sadotknete 0,

+ Casomer sa vypne

« Casovac odpocitavania sa vypne
* polozite nie¢o na ovladaci panel.

6.2 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred zaznenim ¢asovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky
zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

6.3 Zjednoduseny sprievodca
varenim

@

Udaje v tabuike st len referencné.




Varny stupenn  Pouzite na:

Cas Rady

(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
treby
1-3 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5-25 Z ¢asu na Cas premieSajte.
¢okolada, zelatina.
2-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.

3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla-

dom, prihrievanie hotovych jedal.

25-50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny
ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa.

20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

7-9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny.

20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
¢as pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechaijte polozenu na hrnci.

7-9 Priprava vaésich mnozstiev jedla,
omacok a polievok.

60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

9-12 Jemné smaZenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.

12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.
pyré, karé, steaky.

14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.

7. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

+ Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé $kvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok
vhodny na povrch varného panela.

* Vzdy pouzivajte Skrabku odporuc¢anu na
varné panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dalSi nastroj
na Gistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

7.2 Cistenie varného panela

Okamzite odstrante: roztaveny plast,
plastovu fdliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstraiite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
vlhkou handri¢kou a neabrazivnym
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Cistiacim prostriedkom. Po vydisteni varny |
panel utrite dosucha makkou handri¢kou.

Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vydistite

skleneny povrch handri¢kou.

8. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat’

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli st voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked' je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy3si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zéna je horuca.

Nechajte zonu dostato¢ne vychladnut'.

@ Na viacnasobnej zone je

tmava oblast.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
ne je tmava oblast.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-

ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-

nie

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obratte sa na auto-
rizované servisné stredisko.

sa rozsvieti.

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, &i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania. Poistku vyberte, pockajte jednu

minutu a poistku opat’ viozte.

8.2 Ak nenajdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kéd sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Typovy stitok

Model TO64RA07CB:
Typ 60 HAD 56 AO

Sér. €. .o
AEG

Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani po¢as zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe

a autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v servisnej knizke.

C. vyrobku (PNC) 949 493 059 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 — 60 Hz
Vyrobené v: Rumunsko

7.1 kKW

cex

9.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon (max. varny  Priemer varnej zény [mm]
stupen) [W]

Lavy predny 800 / 1600 / 2300 120/175/210

Lavy zadny 1200 145

Pravy predny 1200 145

Pravy zadny 1500/ 2400 170/ 265
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Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informacie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu TO64RA07CB
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Salavé ohrevné teleso
Priemer kruhovych varnych zén (&) T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 14.5cm
Pravy predny 14.5cm
Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy zadny D 26.5 cm
S17.0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 194.9 Wh/kg
king) Lavy zadny 188.0 Wh/kg
Pravy predny 188.0 Wh/kg
Pravy zadny 191.6 Whi/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Elektrické varne « Na riad podia moznosti vzdy polozte
spotrebic¢e pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné pokrievku.
panely — metddy merania vykonu. * Kuchynsky riad polozte na varnd zénu
i . pred jej zapnutim.
10.2 uspora energie + Dno kuchynského riadu by malo mat’

rovnaky priemer ako varna zona.

» Na menSie varné zény polozte mensi riad.

* Kuchynsky riad polozte priamo do stredu
varnej zony.

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také »  Zvyskové teplo vyuzite na udrziavanie
mnozstvo, aké potrebujete. teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie
uvedenych rad.

10.3 Informacie o vyrobku tykajlice sa spotreby energie a maximalneho
€asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3W
Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislu§ného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

zdravie Tudi a recyklujte odpad z elektrickych

2%
. . ¢
Materialy oznacené symbolom “Obal a elektronickych spotrebiCov. Spotrebice

vyhodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chrante Zivotné prostredie a oznacené symbolom = s komunalnym
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odpadom. Vyrobok odovzdajte v miestnom
recyklaénom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky urad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

« OPOZORILO: Ce je povrsina poéena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.

* Ne nameS$¢ajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.
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Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

|Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.

Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Ce napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovolj velik za
krozenje zraka.



Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite locevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

Locevalna ploS¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Elektricne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poZara in elektriCnega udara.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no priklju€itev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehnic¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
priklju€nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni priklju¢ni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je nameS¢ena zascita
pred elektrinim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro€e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.

Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.

Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasceni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektrinega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino in na njo ne postavljajte Zivil
neposredno.

Naprave ne uporabljajte kot povrsino za
neposredno kuhanje. Pri kuhanju je vedno
potrebno uporabljati ustrezno posodo.
Ce je povrsina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja, da
preprecite elektricni udar.

Ko polozite hrano v vrocCe olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

Mascobe in olja lahko ob segrevaniju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
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segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih sproS¢a vroce olje, lahko
povzro¢ijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzro€i pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VroCe posode ne pusc¢ajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

» Ne postavljajte vro€ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povr$ina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

» Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
aluminija oz. ima poSkodovano dno, lahko
opraska steklo/steklokeramiko. Te
predmete vedno dvignite, kadar jih morate
premakniti na kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in €is€enje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

3. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveeenn.
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« Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

» O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

» Odrezite elektricni prikljuéni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsSine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

* Za zamenjavo posSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Obrnite se na pooblasceni



servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenjati le usposobljen elektricar.

3.4 Namescanje tesnila - Vgradna
namestitev

1. Zareze ocistite na delovni povrsini.

2. Prilozen tesnilni trak 3x10 mm narezite na
Stiri trakove. Trakovi morajo imeti enako
dolzino kot zareze.

3. Konce trakov odrezite pod kotom 45°.
Natancno se morajo prilegati v vogale
zarez.

4. Trakove pritrdite na zareze. Trakov ne
raztezajte. Ne prekrivajte koncev trakov.

Ko montirate kuhalno plosco, s silikonom

zatesnite razmik med steklokeramiéno in

delovno povrsino. Pazite, da silikon ne pride
pod steklokerami¢no plosco.

3.5 Nameséanje tesnila —
Namestitev v pult

1. Ocistite delovno povrsino okrog izreza.

2. PriloZen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na
spodnji rob kuhalne plos¢e vzdolz
zunanjega roba steklokeramicne ploSce.
Traku ne raztegujte. PrepriCajte se, da sta
konca tesnilnega traku namescena na
sredini ene strani kuhalne plosce.

3. Prirezanju tesnilnega traku na potrebno
dolzino dodajte nekaj milimetrov.

4. Konca tesnilnega traku zdruzite.

3.6 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

=l ‘
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VGRADNA NAMESTITEV
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Videonavodila ,Kako namestiti
steklokerami¢no kuhalno plos¢o AEG -
klasi¢na vgradnja“ poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Zascitna omarica

Ce uporabljate zaséitno omarico (del dodatne
opreme), zascitno dno neposredno pod
kuhalno plosco ni potrebno. Zas¢itna omarica
v nekaterih drzavah morebiti ni na voljo.
Obrnite se na servisno sluzbo.

@

Zascitne omarice ne morete uporabiti, ¢e

kuhalno plo§¢o namestite nad pecico.
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

(=)

120/175/.

%

265 mm

(1 45 mm)

4.2 Postavitev upravljalne plosce

HERoH

ne

Kuhalisce
Nadzorna plo$¢a

T

O ©

IHJT135 8 10 14A

H

| ..
EBEI: TT3s s wr 4 O

01 8 10 14A‘| QTF135 g0 wa 4
T.

vklopljene funkcije.

& Laa

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

Senzorsko Funkcija

polje

Opomba

.

Vklop/Izklop

Za vklop in izklop kuhalne plosce.

X

Klju€avnica/ Varovalo za otro-
ke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

=

Premor

Za vklop in izklop funkcije.

Za vklop in izklop zunanjega grelca.

(o) ]

Prikaz stopnje kuhanja

Za prikaz stopnje kuhanja.

Indikatorji programske ure ku-
halis¢

Prikaz, za katero kuhaliS¢e ste nastavili ¢as.

[~

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.
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Senzorsko Funkcija
polje

Opomba

B © ]

Za vklop in izklop zunanjega grelca.

g o ]

Za izbiro kuhalis¢a.

_|_ — - Za podalj$anje ali skrajSanje Casa.
A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

E] ) Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

Deluje funkcija Samodejno segrevanje.

+ Stevilka Pri$lo je do okvare.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

E] Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. DNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite ®.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:

+ So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.
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» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvo¢ni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

» Ne izklopite kuhali$¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem Casu se prikaze Gin kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in €éasom,
po katerem se kuhalna plosca izklopi:



Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

4 5737 Ts 0

=

5.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

)/ &)/ Dokier je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhali§Ce vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

E] - nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

Q - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

+ za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

5.5 Vklop in izklop zunanjih grelcev
Kuhalisce lahko ro¢no prilagodite dimenzijam
posode.

Nastavite stopnjo kuhanja za kuhalisce.
Izberite simbol, ki je namenjen kuhaliscu:

.

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
simbola. Prikaze se indikator.

Za vklop drugega grelca: ponovno se
dotaknite . Prikaze se nasledniji indikator.

Za izklop zunanjega grelca: dotikajte se
simbola, dokler indikator ne izgine.

@

Ko vklopite kuhalisce, a ne vklopite
zunanjega grelca, lahko lucka, ki izhaja iz
kuhali§¢a, pokrije zunanji grelec. To ne
pomeni, da je zunaniji grelec vklopljen.
Ce zelite preveriti, ali je grelec vklopljen,
preverite indikator.

5.6 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete Zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem ¢€asu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalis¢e na zacetku deluje na najvisji stopniji
kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalisc¢e: dotaknite
se A (zasveti ). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po 3 sekundah zasveti @
Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.7 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
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Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhali$c¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhali§¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite D, da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite =.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

®

Ko se odstevanje konca, se oglasi zvocni
signal in utripata 00. KuhalisCe se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

+ CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhalisc¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhali§¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zatne
utripati indikator kuhali§¢a, se Cas priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UPin stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti éas delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhalisce.
Indikator kuhali§¢a zacne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmogja.

Za izklop funkcije: se dotaknite € in nato
+ ali —. Indikator kuhalis¢a ugasne.

+ Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena in kuhaliS€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .
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Za vklop funkcije: se dotaknite O innato +

ali — programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite O.

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

5.8 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko Il
se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na

2. Za izklop funkcije: pritisnite I .
Prikaze se prej$nja stopnja kuhanja.
5.9 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se & Za §tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se & Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

5.10 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El



Zasveti L Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja ®.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s @.

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

5.11 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite @ Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali$¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

®

Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom lahko na

steklo-keramicni plosci pusti barvno sled.

sekunde se dotaknite E] Prikaze se ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna ploS¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete @

ko se izklopi Odstevalna ura,

ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.2 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.

6.3 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.
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Nastavitev se- Uporabite za:

Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

2-3 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

3-5 Poc¢asno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 -45 Dodajte nekaj zZlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3| tekocCine s sestavinami.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pec¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

7. SKRB IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s €istim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce. °

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

» Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CisCenje stekla po standardnem

postopku Cis¢enja.

/\ OPOZORILO!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.
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7.2 Ciséenje

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plosco. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obrocki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Plos¢o o istite z
vlazno krpo in Gistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢iscenju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.



8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plosce ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plosc¢a ni priklju¢ena na
elektriéno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢no napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje (D ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Nastavljena je najvisja moc¢ segreva-
nja.

NajviSja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Q) Na ve¢ obmocgjih je temno

podrocje.

Povsem normalno je, da je na ve¢
obmocjih temno podrocdje.

Nadzorna plos¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.
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Tezava Mozni vzrok Resitev

Ob dotiku senzorskih polj na plo-  Zvocni signali so izklopljeni. Vklopite zvoc¢ni signal. Oglejte si »Vsa-

8¢i ni zvoka. kodnevna uporaba«.

- Deluje funkcija Varovalo za otroke Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge. ali Klju€avnica.

in prikaze se $tevilka. Na kuhalni plos¢i je napaka. |1zklopite kuhalno plos¢o in {o po 30 se-
kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-
oblas¢eni servisni center.

se prizge. Manjka druga faza elektricnega na-  Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-

pajanja.

no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.
Odstranite varovalko, po¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$c€en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramic¢no plosc¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model TO64RA07CB:
Vrsta 60 HAD 56 AO

Ser. 8t .o
AEG

9.2 Specifikacije kuhalisé

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaséenih servisnih centrih so

Stevilka izdelka (PNC) 949 493 059 00
220 -240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Romunija

7.1 kW

cexn

Kuhalisce Nazivna mo¢ (NajvisSja nastavi- Premer kuhali$éa [mm]
tev segrevanja) [W]

Levo spredaj 2300 120/175/210
Levo zadaj 1200 145

Desno spredaj 1200 145

Desno zadaj 1500 / 2400 170/ 265
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Za optimalne rezultate kuhanja uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni ve¢ja od premera
kuhalisc¢a.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

TO64RA07CB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Elektricni grelec

Premer kroznih kuhalis¢ (D) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 14.5cm
Desno spredaj 14.5cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroZznega kuhali§¢a Desno zadaj d 26.5cm
§17.0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 194.9 Wh/kg
Levo zadaj 188.0 Wh/kg
Desno spredaj 188.0 Wh/kg
Desno zadaj 191.6 Wh/kg
Poraba energije kuhalne ploSée (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$c¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

10.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

+ Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

Dno posode mora imeti enak premer kot
kuhalisce.

Na manj$a kuhali§¢a postavite manjSo
posodo.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa

0.3 W

Najdalji €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

moci

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, oznacene s simbolom

/Y
L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in

zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov
elektriCnih in elektronskih naprav. Naprave,

oznacene s simbolom, ne odlagajte E skupaj
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z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite
krajevnemu obratu za recikliranje ali se
obrnite na ob¢insko sluzbo.
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Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de asistencia y
reparacion:
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o dafnos producidos como resultado
de una instalacién o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niflos y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por nifos de 8 afos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los ninos de menos de 8 anos, asi como a las
personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.
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Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifios y deséchelo de forma adecuada.
ADVERTENCIA: Durante el uso, las superficies accesibles
del producto estan calientes. Los niflos pequenos deben
mantener alejados.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

1.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
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« PRECAUCION: El proceso de coccion debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccion breve debe ser
supervisado permanentemente.

« ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

* No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

* No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

* No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.

« ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, pongase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

* Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

« ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacién » Retire todo el embalaje.
* No instale ni utilice un aparato danado.
/\ ADVERTENCIA! = Siga las instrucciones de instalacion
L o . suministradas con el aparato.
Solo un técnico cualificado puede instalar « Respete siempre la distancia minima
el aparato. entre el aparato y los demas
electrodomeésticos y mobiliario.
/\ ADVERTENCIA! « Tenga cuidado al mover el aparato,
Podria sufrir lesiones o dafiar el aparato. porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.
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» Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

» Cuando instale el aparato encima de
cajones, asegurese de que hay suficiente
espacio entre la parte inferior del aparato
y el cajon superior para que circule el aire.

» La base del aparato se puede calentar.
Asegurese de colocar un panel de
separacion hecho de contrachapado,
material de armazon para cocina u otro
material incombustible bajo el aparato
para evitar el acceso a la base.

» El panel de separacion tiene que cubrir
completamente el area por debajo de la
placa.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y descargas

eléctricas.

» Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.

+ El aparato debe conectarse a tierra.

» Antes de efectuar cualquier tipo de
operacion, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.

» Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

* Asegurese de que el aparato esta

instalado correctamente. Un cable de red

o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado

puede provocar que el terminal se

caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red

correcto.

No deje que el cable de alimentacién

eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una

proteccion contra descargas eléctricas.

Utilice la abrazadera de alivio de tensién

del cable.
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Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Pdngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafiado.
Los mecanismos de proteccién contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacién.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccién contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra 'y
contactores.

La instalacién eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

* No cambie las especificaciones de este
aparato.

* Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

* Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.



No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo y no coloque alimentos en
contacto directo con él.

No utilice el aparato como superficie de
coccion directa. La coccion debe
realizarse siempre utilizando utensilios de
cocina adecuados.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente para evitar una
descarga eléctrica..

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

Las grasas y aceites pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/N\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafos en el aparato.

No dejes utensilios de cocina calientes
encima del panel de control para evitar el
riesgo de quemaduras.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede daharse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro fundido,
aluminioo que tengan la base danada
pueden causar arafazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

Limpie el aparato con un pafno suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

Para reparar el aparato, péngase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

ESPANOL 425



2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

» Contacte con las autoridades locales para
saber como desechar correctamente el
aparato.

3. INSTALACION

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacién siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie .......ccceeeeveveennnnn...

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa se suministra con un cable de
conexion y .

» Para sustituir el cable de alimentacion
danado, utilice cable tipo HO5V2V2-F que
resiste una temperatura de 90 °C o
superior. Péngase en contacto con el
Servicio técnico oficial. El cable de
conexion solo debe sustituirlo un
electricista cualificado.

3.4 Colocacion del sello -
Instalacion integrada

1. Limpie las barbillas de la encimera.

2. Corte la banda de sello de 3x10 mm
suministrada en 4 bandas. Las bandas
deben tener la misma longitud que las
barbillas.
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« Desconecte el aparato de la red eléctrica.
» Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

3. Corte los extremos de las bandas en un
angulo de 45°. Deben encajar con
precision en las esquinas de las barbillas.

4. Junte las bandas a las barbillas. No estire
las bandas. No superponga los extremos
de las bandas.

Después de montar la placa de coccion, selle

con silicona el espacio restante entre la

vitroceramica y la encimera. Asegurese de
que la silicona no quede debajo de la
ceramica de vidrio.

3.5 Colocacién de la junta -
Instalacion superior

1. Limpia la encimera alrededor del area
recortada.

2. Coloque la banda de la junta
suministrada 2x6 mm en el borde inferior
de la placa de coccién a lo largo del
borde exterior de la vitroceramica. No la
tenses. Asegurate de que los extremos
de la banda de la junta estan situados en
el centro de un lado del aparato.

3. Anade algunos milimetros de longitud al
cortar la banda de la junta.

4. Une ambos extremos de la banda de la
junta.

3.6 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.
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Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de coccién radiante AEG -
Instalacion en encimera”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

° Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Caja de proteccion

Si utiliza una caja de proteccién (accesorio
adicional), el suelo protector directamente
bajo la placa no es necesario. El accesorio
de la caja de proteccion puede no estar
disponible en algunos paises. Péngase en
contacto con el servicio de asistencia al
cliente.

@

No se puede utilizar la caja de proteccion
si se instala la placa de coccion encima
de un horno.

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

il
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Zona de coccion
Panel de control



4.2 Disposicion del panel de control
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.

Sensor

Funcion Comentario

=
©

Encendido/Apagado Para activar y desactivar la placa.

()
ED

Bloqueo/ Dispositivo de segu- Para bloquear y desbloquear el panel de control.
ridad para nifios

]

Pausa Para activar y desactivar la funcion.

- Para activar y desactivar el anillo exterior.

(o) ]
©

Indicador del nivel de calor Para mostrar el nivel de calor.

Indicadores de tiempo de las  Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.
zonas de coccidn

Indicador del temporizador Para mostrar la hora en minutos.

- Para activar y desactivar el anillo exterior.

B ERR
:

- Para seleccionar una zona de coccion.

E
+
|

- Para aumentar o disminuir el tiempo.

A Calentamiento automatico Para activar y desactivar la funcion.
- Barra de control Para ajustar la temperatura.

4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla

Descripcion

1=

La zona de coccion esta apagada.

.09

La zona de coccion esta en funcionamiento.

Pausa esta en funcionamiento.

ESPANOL

429



Pantalla Descripcion

@ Calentamiento automatico esta en funcionamiento.

+ ndamero

Hay un fallo de funcionamiento.

3,0

caliente / calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mantener

Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.
B Desconexion automatica esta en funcionamiento.
5. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque CD durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccion.

5.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

» se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa de coccién se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

* no apaga una zona de coccién ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende E] y se apaga la
placa.
Relacién entre el ajuste de temperatura y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
’ 1.3 6 horas
4-7 5 horas
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Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
8-9 4 horas
10-14 1,5 hora

5.3 Ajuste de temperatura
Para ajustar o cambiar la temperatura:

Toque la barra de control en el ajuste de
temperatura adecuado o desplace el dedo a
lo largo de la barra de control hasta llegar al
ajuste de temperatura adecuado.

='-= 013/ )810 1A

—

5.4 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

& / (=] / L) Mientras el indicador esté
encendido, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccidn esta caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:

E] - continuar cocinando,



E] - mantener caliente,

C] - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccidn sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

5.5 Activacion y desactivacion de
los anillos exteriores

Puede ajustar manualmente la superficie de
coccion a las medidas del utensilio.

Ajuste un nivel de temperatura para la zona
de coccidn. Seleccione el simbolo

correspondiente a la zona de coccidn:

€e}

Para activar el anillo exterior: toque el
simbolo. Aparece el indicador.

Para activar otro anillo: toque & de nuevo.
Aparece el indicador correspondiente.

Para desactivar el anillo exterior: toque el
simbolo hasta que desaparezca el indicador.

®

Si activa la zona de coccién pero no
activa el anillo exterior, la luz que sale de
la zona puede cubrir el anillo exterior.
Esto no significa que el anillo exterior
esté activado. Para ver si el anillo esta
activado, compruebe el indicador.

5.6 Calentamiento automatico

Utilice la funcion para obtener el ajuste de
temperatura deseado en menos tiempo.
Cuando la funcion esta activada, la zona de
coccion opera al principio al valor de
temperatura mas alto y después continta con
el ajuste de temperatura deseado.

®

Para activar la funcion, la zona de
coccién debe estar fria.

Para activar la funcién para una zona de

coccién: toque A (se enciende ). Toque
inmediatamente el ajuste de temperatura al
valor que desee. Después de 3 segundos se

enciende .

Para desactivar la funciéon: cambie el ajuste
de temperatura.

5.7 Temporizador

* Temporizador de cuenta atras
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracion de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccion y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

@) varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcion: toque la parte +
del temporizador para programar el tiempo
(00 - 99 minutos). La cuenta atras comenzara
cuando el indicador de la zona de coccién
empiece a parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

@ para seleccionar la zona de coccion. El
indicador de la zona de cocciéon comienza a
parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para modificar el tiempo: toque @ para
seleccionar la zona de coccion. Toque + o]

Para desactivar la funcion: toque @) para

seleccionar la zona de coccion y después —.
El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

@

Al acabarse la cuenta atras, suena una
sefal y 00 parpadea. Se apaga la zona
de coccion.

Para detener la seial acustica: toque .
« CountUp Timer
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Puede utilizar esta funcion para supervisar la
duracion de funcionamiento de la zona de
coccion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

@ varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcién: toque = del

. [N}
temporizador; ue aparece. La cuenta de
cronémetro comienza cuando el indicador de
la zona de coccidén empieza a parpadear. La

pantalla alterna entre ue y el tiempo
transcurrido (minutos).

Para ver el tiempo de funcionamiento de

la zona de coccién: toque @ para
seleccionar la zona de coccion. El indicador
de la zona de coccién comienza a parpadear.
La pantalla muestra cuanto tiempo ha estado
funcionado la zona.

Para desactivar la funcién: toque @) y

después + o . El indicador de la zona de
coccion desaparece.

+ Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada y las zonas de coccién no
funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .

Para activar la funcién: toque @ y después

+ 0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.

Para detener la senal acustica: toque @

®

La funcién no afecta al funcionamiento
de las zonas de coccion.

5.8 Pausa

Esta funcién ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

Mientras la funcién esta activa, todos los
demas simbolos del panel de control estan
bloqueados.
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La funcién no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcién: pulse Il

se enciende. El ajuste de nivel de calor
bajaa1.

2. Para desactivar la funcion: pulsa I .
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

5.9 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque &. se
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcion: toque EI Se
enciende el ajuste de calor anterior.

@

La funcién también se desactiva cuando
se apaga la placa.

5.10 Dispositivo de seguridad para
nifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con O. No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse & durante 4 segundos. - J se
enciende. Apague la placa de coccién con

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccién con ®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque & durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccién

con (D

Para anular la funcién solo durante el
tiempo de coccidn: encienda la placa de

coccion con @ se enciende. Toque &
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.



Puede utilizar la placa de coccion. Cuando

apague la placa de coccién con @ la funcion
vuelve a activarse.

5.11 OffSound Control (Activaciéon y
desactivacion de los sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque ®
durante 3 segundos. La pantalla se enciende
y se apaga. Toque & durante 3 segundos.

0 &) se encienden. Toque + en el

temporizador para seleccionar una de las
siguientes opciones:

6. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Utensilios de cocina

» Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Tenga siempre cuidado de no deslizar ni

. - el sonido se desactiva

. - el sonido se activa

Para confirmar su seleccioén, espere hasta
que la placa de coccion se desactive
automaticamente.

Cuando esta funcion se ajusta en , solo se
oye el sonido cuando:

* setoca (D

» el Avisador baja

« el Temporizador de cuenta atras baja
* se coloca algo en el panel de control.

6.2 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para ahorrar energia, el calentador de la
zona de coccion se desactiva antes de que
suene el temporizador de cuenta atras. La
diferencia en el tiempo de funcionamiento
depende del nivel de ajuste de calor y de la
duracion de la coccion.

6.3 Guia de coccidon simplificada

@

Los datos de la tabla son valores

- . orientativos.

frotar el utensilio de cocina por los bordes

y las esquinas del vidrio , ya que podria

astillar o danar la superficie vitroceramica.
Los utensilios de cocina fabricados con
acero esmaltado y bases de aluminio o
cobre pueden provocar cambios de color
de la superficie vitroceramica.
Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos
peratura (min)
1 Mantener calientes los alimentos. seglin sea Tapar los utensilios de cocina.

- necesario
1-3 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.
chocolate o gelatina.

2-3 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.
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Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

3-5 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

5-7 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Anada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

7-9 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la canti-
dad de agua durante el proceso. Man-
tenga la tapa en el utensilio.

7-9 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas los ingredien-

tos, estofados y sopas. tes.

9-12 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segun sea Dele la vuelta cuando sea necesario.

de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

12-13 Fritura fuerte: hash browns, filetesde  5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.

lomo, bistecs.

14 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

7. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

7.1 Informacién general

Limpie la placa después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté

limpia.

Los arafazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de

la placa.

Utilice un limpiador especial para placas
vitroceramicas.

Utilice siempre un raspador recomendado
para placas vitroceramicas. Utilice el
raspador solo como herramienta adicional
para limpiar la superficie de vidrio
después del procedimiento de limpieza

estandar.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice cuchillos ni ninguna otra
herramienta metalica afilada para
limpiar la superficie vitroceramica.
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7.2 Limpieza de la placa
vitroceramica

Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azicar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracion metdlica brillante. Limpie la
placa con un pafo suave humedecido con
agua y detergente no abrasivo. Después
de la limpieza, seque la placa con un pano
suave.

Eliminar la decoloracion metalica
brillante: usar una solucién de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con
un pafo.



8. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Qué hacer si...

Problema

Posible causa

Solucion

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 10 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa esta en funcionamiento.

Consulte "Pausa".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexidn eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafiado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Calentamiento automatico no
funciona.

Se ha ajustado el nivel de calor mas
alto.

El nivel de coccién maximo tiene la
misma potencia que la funcion.

La zona esta caliente.

Deje que la zona se enfrie lo suficien-
te.

@ Hay un area oscura en la

zona multiple.

Es normal que haya una zona oscu-
ra en la zona multiple.
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Problema

Posible causa

Solucion

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

se enciende.

Dispositivo de seguridad para nifios
o Bloqueo esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".

Se ha producido un error en la pla-

Apague la placa y vuelva a encenderla

y un nimero se encienden. ca

después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continda, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

se enciende.

tacion eléctrica.

Falta la segunda fase de la alimen-

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.
Quite el fusible, espere un minuto e in-
serte el fusible de nuevo.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Indique también el codigo
de tres digitos de la vitroceramica (se
encuentra en la esquina de la superficie del
cristal) y aparece un mensaje de error.

9. DATOS TECNICOS

9.1 Placa de datos técnicos

Modelo TO64RA07CB:
Tipo 60 HAD 56 AO

N° serie: ....ccceeeenn.
AEG

Asegurese de que manipula la placa
correctamente. De lo contrario, el técnico de
servicio o el distribuidor facturaran la
reparacion efectuada, incluso durante el
periodo de garantia. La informacion sobre el
periodo de garantia y los centros de
Asistencia autorizados figuran en la guia de
Asistencia.

Numero de producto (PNC) 949 493 059 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricado en: Rumania

7.1 kKW

cex

9.2 Especificaciones de la zona de coccién

Zona de coccion

Potencia nominal (ajuste de

Diametro de la zona de coccién

temperatura max.) [W] [mm]
Delantera izquierda 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Trasera izquierda 1200 145
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Zona de coccion Potencia nominal (ajuste de Diametro de la zona de coccion
temperatura max.) [W] [mm]

Parte del. der. 1200 145

Parte tras. der. 1500 / 2400 170/ 265

Para obtener un resultado de coccion 6ptimo,
utilice utensilios de cocina con un diametro
no mayor al de la zona de coccion.

10. EFICIENCIA ENERGETICA

10.1 Informacion del producto conforme a la normativa de disefio

ecolégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

TOG64RA07CB

Tipo de placa

Placa empotrada

Numero de zonas de coccion

4

Tecnologia de calentamiento

Calentador radiante

Diametro de las zonas de coccion circulares (J)

Delantera izquierda
Trasera izquierda
Parte del. der.

21.0cm
14.5cm
14.5cm

Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccién no cir-
cular

Parte tras. der.

L 26.5 cm
A 17.0 cm

Consumo energético por zona de coccion (EC elec-
tric cooking)

Delantera izquierda
Trasera izquierda
Parte del. der.
Parte tras. der.

194.9 Whikg
188.0 Whikg
188.0 Whikg
191.6 Whikg

Consumo energético de la placa (EC electric hob)

190.6 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

10.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la cocciéon
diaria si sigue los siguientes consejos.

» Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.

+ Si es posible, coloque siempre las tapas
en los utensilios de cocina.

» Antes de activar la zona de coccion,
coloque los recipientes encima.

El fondo del utensilio que va a utilizar
debe tener el mismo diametro que la zona

de coccidn.

Coloque los utensilios de cocina mas
pequenos en las zonas de coccion mas

pequenas.

Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de

coccion.

Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente o para descongelarla.
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10.3 Informacioén de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado 0.3W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min
bajo consumo aplicable

11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

marcados con el simbolo 2 con los residuos
Coloque el embalaje en los contenedores domésticos. Lleve el producto a su centro de
correspondientes para reciclarlo. Ayude a reciclaje local o péngase en contacto con su

proteger el medioambiente y la salud publica oficina municipal.

reciclando los residuos de aparatos eléctricos

y electronicos. No deseche los aparatos

a%
Recicle los materiales con el simbolo To.
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Vidlkommen till AEG! Tack for att du har valt en av vara produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Med reservation fér andringar.

INNEHALL
1. SAKERHETSINFORMATION. .........coorviiriiinniieneienccsee s 439
2. SAKERHETSINSTRUKTIONER..........oooiriiireiirnicneececeneeenes 441
B INSTALLATION. ..o 443
4. PRODUKTBESKRIVNING.......ccooooiiroiiniinecssseiscecesec e 446
5. DAGLIG ANVANDNING........crvimirriinneiieneiiese e 447
6. RAD OCH TIPS ... 450
7. UNDERHALL OCH RENGORING......ccooooormiireinecnecserecseeeeeeenns 451
8. FELSOKNING.........ooioiireiiceciecce s 452
9. TEKNISKA DATA ... 453
10. ENERGIEFFEKTIVITET ....oooiiiriiinneiereesecseeessenec e 454
11 MILJOSKYDD ..o 454

1. /A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

» Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de dvervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sdkert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.
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» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

» Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

» Denna produkt &r endast avsedd fér matlagning.

» Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
» Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

* VARNING! Ob6vervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

« ROk ar en indikation pa dverhettning. En brand vid tillagning
ska inte slackas med vatten. Stang av produkten och tack
Over lagorna med t.ex. brandfilt eller ett lock.

« VARNING! Produkten far inte stromforsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slés pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHET: Tillagningen maste évervakas En kort
tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

* VARNING! Brandfara: Férvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.

» Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.

« Anvand inte produkten innan den har installeras i den
inbyggda strukturen.
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» Anvand inte vattenspray och anga for att rengéra
produkten.

* VARNING! Om ytan ar sprucken ska du stanga av
produkten for att undvika risk for elektriska stétar. Om
produkten ar ansluten till eInatet direkt med kopplingsboxen
ska sakringen tas bort for att koppla fran produkten fran
stromforsorjningen. | bada fallen ska du kontakta vart
auktoriserade servicecenter.

» Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfdljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd
anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation « Installera inte produkten nara en dorr eller

under ett fonster. Detta férhindrar att heta

/\ VARNING! kokkarl faller ned fran produkten nar

. . dorren eller fonstret ar 6ppet.

Endast en behdrig person far installera «  Om produkten &r installerad ovanfér lador

den har produkten. maste utrymmet mellan produktens botten
och den 6vre ladan var tillrackligt sa att luft

/\ VARNING! kan cirkulera.

Risk fér personskador eller skador pa » Produktens undersida kan bli het. Se till

produkten. att installera en separationspanel gjord av

plywood, material av koksstommen eller

Avlagsna allt férpackningsmaterial.

* |Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

+ Folj installationsinstruktionerna som féljer
med produkten.

* Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

Var alltid forsiktig nar produkten ror sig
eftersom den &r tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

+ Téata skurna ytor med tatningsmedel for att
forhindra att fukt orsakar att den svaller.
Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

andra icke-brannbara material under
produkten for att forhindra att varmen
kommer till botten.
Separationspanelen maste helt tacka
omradet under héllen.

2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behorig elektriker.
Produkten maste jordas.
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Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel for den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock &r
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
forekommande fall) inte vidror den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
férlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for stromfoérande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 16st.

Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sakringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.
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2.3 Anvand

/\ VARNING!
Risk for skador, brannskador eller

elstotar foreligger.

+ Andra inte produktens specifikationer

* Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fére forsta anvandning.

« Kontrollera att ventilationséppningarna
inte ar blockerade.

« Latinte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

« Lagg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvéand inte produkten med vata hander
eller nar den kommer i kontakt med
vatten.

* Anvand inte produkten som arbetsyta och
placera inte mat i direkt kontakt med den.

* Anvand inte produkten som en direkt
kokyta. Tillagning maste alltid ske med
lampliga kokkarl.

* Om produktens yta ar sprucken ska du
omedelbart koppla bort produkten fran
strdmforsorjningen for att forhindra
elektriska stotar.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
sténka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna produkt.

* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren fér denna
produkt.

/\ VARNING!

Risk for brand och explosion.

« Fetter och oljor kan frigora lattantéandliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nér du lagar mat med dem.

* Angorna som frigors i het olja kan orsaka
sjalvantéandning.

* Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.




» Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som fuktats med brandfarliga
produkter i, i ndrheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

* Undvik risken for brannskador genom att
inte lata heta kokkéarl sta pa
kontrollpanelen.

+ L&gg inte pa nagra varmskydd pa hallens
glasyta.

+ Lat inte kokkarl torrkoka.

+ Var forsiktig sa att inte foremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

+ Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» Kokkarl av gjutjarn, aluminium eller med
skadad botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

* Rengdr produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

+ Stang av produkten och lat den svalna av
foére rengdring.

* Rengor produkten med en fuktig mjuk
trasa. Anvand bara neutrala
rengdringsmedel. Anvand inte skrovliga

3. INSTALLATION

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i lAmpliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt géllande standarder.

féremal, grova rengoéringsdynor,
I6sningsmedel eller metallféremal, om inte
annat anges.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

* Nar det géller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sdsom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!

Risk fér personskador eller kvavning
foreligger.

» Kontakta din kommun f&r information om
hur produkten ska kasseras.

» Koppla ur produkten fran eluttaget.

* Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

3.3 Anslutningskabel

« Hallen ar férsedd med en
anslutningskabel.

« For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar
temperaturer pa 90 °C eller hogre.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Natkabeln far endast bytas ut av en
behorig elektriker.

3.4 Fasta tatningen - integrerad
installation

1. Rengor falten i bankskivan.

2. Skar den medféljande 3x10 mm
tatningsremsan i fyra remsor. Remsorna
maste ha samma langd som falten.
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3. Klipp andarna pa remsorna i en vinkel pa
45°. De ska passa i hornen pa falten pa
ratt satt.

4. Fast remsorna i falten. Strack inte ut
remsorna. Fast inte ihop andarna éver
varandra.

Nar du monterat hallen ska du tata

aterstaende mellanrum mellan glaskeramiken

och bankskivan med silikon. Se till att
silikonet inte hamnar under glaskeramiken.

3.5 Fasta tatningen - installation pa
bédnken

1. Rengor bankskivan runt det utskurna
omradet.

2. Fast den medféljande 2x6 mm
tatningsremsan pa den nedre kanten av
héllen, langs den yttre kanten av
glaskeramiken. T¢j inte ut den. Se till att
tatningsremsans andar placeras mitt pa
ena sidan av spishéllen.

3. Lagg till nagra millimeter till 1Angden nar
du skar till tatningslisten.

4. Tryck samman de tva andarna pa
tatningslisten.

3.6 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna.
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BANKINSTALLATION

— min. 1500 —»

‘“—"—"—‘HA 28

¥ min.

Imin.
12 mm ‘

min.
60 m;n

e




INTEGRERAD INSTALLATION
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Hitta videoguiden "Sa installerar du din en

HighLight-hall fran AEG - bankinstallation"
genom att skriva ut det fullstandiga namnet
som visas i figuren nedan.

° Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.7 Skyddslada

Om en skyddslada (extra tillbehor) anvands,
behdvs inte skyddsplaten direkt under hallen.
Skyddsladan (tillbehor) levereras inte i alla
lander. Kontakta kundtjanst.

@

Skyddsladan kan inte anvdndas om
hallen monteras ovanfér en ugn.
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4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Hallens layout

Kokzon
n n Kontrollpanel

4.2 Kontrollpanellayout

aRED o ik
E] EI I'—!JTWX EBEI: T35 s WA Y
C:) .. Y TWZTTQTT o135 s wa Y

E moo

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning

kontroll
@ Pa/Av For att aktivera och avaktivera hallen.
|E'| Knapplas/ Barnlas For att Iasa / lasa upp kontrollpanelen.
| | Paus For att aktivera och avaktivera funktionen.
- For att aktivera och inaktivera ytterringen.
- Varmelagesdisplay For att visa det installda varmelaget.

- Timerindikatorer for kokzoner-  For att visa for vilken kokzon tiden ar installd.
na

Timerdisplay For att visa tiden i minuter.

8RR
:

@ - For att aktivera och inaktivera ytterringen.
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Touch- Funktion

kontroll

Beskrivning

@ -

For att valja kokzon.

_|_ — - For att 6ka eller minska tiden.
A Automatisk uppvarmning For att aktivera och avaktivera funktionen.
- Installningslist For installning av varmelage.
4.3 Visningar av varmeinstallning
Display Beskrivning
Kokzonen &r avstangd.

Kokzonen ar pa.

.09

Paus ar pa.

Automatisk uppvarmning ar pa.

+ siffra Ett fel har uppstatt.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stegs restvarmeindikator): tillagar fortfarande / varmhalining / re-
stvarme.

Knapplas / Barnlas &r pa.

a

Automatisk avstangning &r pa.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att satta pa eller
stédnga av hallen.

5.2 Automatisk avstangning

Funktionen sténger av héllen automatiskt
om:

+ alla kokzoner &ar avstéangda.

* duinte staller in varmelage efter hallen har
satts pa.

+ du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en

kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och hallen stéangs av. Ta bort
féremalet eller rengdr kontrollpanelen.

« du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund téands (J och
hallen stangs av.
Forhallandet mellan varmelage och tiden
efter vilken héllen stédngs av:

Varmeinstallning Hallen stidngs av ef-

ter
‘ 1-3 6 timmar
4-7 5 timmar
8-9 4 timmar

SVENSKA 447



Varmeinstallning Hallen sténgs av ef-

ter

10-14 1,5 timme

5.3 Varmeléage
For installning eller andring av varmelage:

Tryck pa instéllningslisten vid ratt varmelage
eller flytta fingret 1dangs med instéllningslisten
tills du nar ratt varmelage.

='—= 013/ )810 %A

5.4 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

&) / (=) / ) Sa lange indikatorn &r synlig
finns det risk for brannskador fran
restvarme.

Indikatorerna visas néar en kokzon ar varm.
Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande:

G- fortsatt tillagningen
(=)- varmhallning

Q - restvarme.

Indikatorn kan ocksa visas:

» for de narliggande kokzonerna aven om
du inte anvander dem,

* nar heta kokkéarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar hallen ar avstdngd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn férsvinner nar kokzonen har
svalnat.

5.5 Sla pa och stanga av de yttre
ringarna

Du kan justera kokytan manuellt efter
kokkarlets storlek.
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Stall in ett varmelage for kokzonen. Valj
symbolen fér kokzonen: @

For att aktivera ytterringen: tryck pa
symbolen. Indikatorn visas.

For att aktivera en annan ring: tryck pa
igen. Den efterfdljande indikatorn visas.

For att avaktivera den yttre varmezonen:
tryck pa symbolen tills -indikatorn sléacks.

@

Nar du aktiverar kokzonen men inte den
yttre varmezonen kan lampan som
kommer ut fran zonen tacka den yttre
varmezonen. Det betyder inte att den
yttre ringen ar aktiverad. Kontrollera
indikatorn for att se om ringen ar
aktiverad.

5.6 Automatisk uppvarmning

Aktivera funktionen for att fa dnskad
varmeinstallning pa kortare tid. Nar den ar pa,
fungerar kokzonen pa den hogsta
instaliningen i bérjan och fortséatter darefter
pa 6nskad varmeinstallning.

@

For att aktivera funktionen maste
kokzonen vara kall.

For att aktivera funktionen for en kokzon:
tryck pa A (@ tands). Tryck direkt pa dnskat
varmelage. Efter 3 sekunder ténds (7).

For att inaktivera funktionen: andra
varmelaget.

5.7 Timer

¢ Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stélla in tiden for en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstallningen for kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stalla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn for en kokzon tands.

Aktivera funktionen: tryck pa + pa timern
for att stalla in tiden (00 - 99 minuter). Nar



indikatorn for kokzonen bdrjar blinka raknas
tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stalla in kokzonen. Kokzonens indikator
bdrjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

Andra tiden: tryck pa @ for att stalla in
kokzonen. Tryck pa + eller—.

For att avaktivera funktionen: tryck pa G
for att stalla in kokzonen och tryck dérefter pa

—. Den kvarvarande tiden raknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar.

®

En ljudsignal hérs och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.

For att stanga av ljudet: tryck pa .

+ CountUp Timer
Den har funktionen kan anvéndas for att
kontrollera hur lange kokzonen ar igang.

Stélla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn for en kokzon tands.
Aktivera funktionen: tryck pa = pa timern.

UP slacks. Nar indikatorn for kokzonen borjar
blinka raknas tiden upp. Displayen vaxlar

mellan UP och raknad tid (i minuter).
For att se hur lange kokzonen &r igang:

tryck pa O for att stalla in kokzonen.
Kokzonens indikator bérjar blinka. Displayen
visar hur lange kokzonen har varit igang.

For att avaktivera funktionen: tryck pa @)

och darefter pa + eller —. Kokzonens
indikator slocknar.

+ Signalur
Du kan anvanda den har funktionen nar
hallen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget .

Aktivera funktionen: tryck pa @) och

darefter pa + eller — for timern for att stalla
in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stinga av ljudet: tryck pa .

@

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i ovrigt.

5.8 Paus

Den har funktionen stéller in alla paslagna
tillagningszoner pa den lagsta
varmeinstallningen.

Nar funktionen &r pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.
1. FOor att aktivera -funktionen trycker du pa
I -knappen.

tands. Varmeinstallningen sanks till 1.
2. For att inaktivera funktionen: trycker du

pa Il
Den tidigare varmeinstaliningen visas.
5.9 Knapplas

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga &ndringar av varmelaget.

Stéll in varmelaget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa EI énds i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa &
Foregaende varmeléage aktiveras.

@

Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.10 Barnlas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
@. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa &
i 4 sekunder. l-J tdnds. Inaktivera hallen med
@.

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med @ Stéll inte in nagot varmelage.
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Tryck pa (i 4 sekunder. (8] tands. Inaktivera
hallen med .

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfille: aktivera hallen med (D

tands. Tryck pa & i 4 sekunder. Stall in
varmeldge inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar héllen med

® aktiveras funktionen igen.

5.11 OffSound Control (Aktivera och
inaktivera ljud)

Sténg av hallen. Tryck pa O 3 sekunder.
Displayen tands och slacks. Tryck pa & i3

6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

+ For att undvika dverhettning och forbattra
zonernas prestanda maste kokkarlet vara
sa tjockt och platt som méjligt.

+ Se till att kokkéarlets botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

+ Var alltid forsiktig sa att du inte later
kokkarlet glida eller gnugga mot glasets

sekunder. &3 eller & tands. Tryck pa =+ pa
timern for att valja nagot av foljande:

. — ljudet &r avstangt

. — ljudet &r pa

Vanta tills hallen stangs av automatiskt for att
bekrafta ditt val.

Nar denna funktion ar installd pa &Y hor du
endast ljuden nar:

e du trycker pa ©)

« Signalur ar klar

* Nedrakningstimer ar klar

» du staller nagot pa kontrollpanelen.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

For att spara energi stdngs varmen pa zonen
av innan nedrékningstimern ljuder. Nar
avstangningen sker beror pa
varmeinstallningen och tillagningstidens
langd.

6.3 Forenklad matlagningsguide

@

Uppgifterna i tabellen ar endast

" riktvarden.

kanter och horn eftersom det kan orsaka

sprickor eller skador pa glasytan.
Kokkarl av emaljerat stal med aluminium-
eller kopparbotten kan orsaka
fargskiftning pa glaskeramiken.
Varmeinstall-  Anvand for att: Tid (min) Tips
ning
1 Se till att halla tillagad mat varm. vid behov  Placera ett lock pa kokkarlet.
1-3 Hollandaisesas, smaélt: smor, choklad, 5 - 25 R6r om da och da.

gelatin.

2-3 Tillgaga: fluffiga omeletter, bakade 10-40 Tillaga med locket pa.

agg.
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Varmeinstéll-  Anvand for att: Tid (min) Tips

ning

3-5 Sjud ris och mjélkratter, varm fardigla- 25 - 50 Tillsatt minst dubbelt sa mycket vatska

gade ratter. som ris, rér om mjélkbaserade ratter
under tillagningen.

5-7 Stuva gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra msk vatten. Kontrollera
vattenmangden under processens
gang.

7-9 Angkoka potatis och andra grénsaker. 20 - 60 Tack botten av kastrullen med 1-2 cm
vatten. Kontrollera vattennivan under
processens gang. Ha locket kvar pa
kastrullen.

7-9 Tillaga stérre mangder mat, grytor och 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.

soppor.

9-12 Latt stekning: schnitzel, cordon bleu- vid behov  Vand néar det behdvs.

kalvkétt, kotletter, risbiffar, korv, lever,
roux, agg, pannkakor, munkar.

12-13 Intensiv stekning, rarakor, ryggbiffar, 5-15 Vand nar det behdvs.

biffar.

14 Koka vatten, tillaga pasta, bryna kétt (gulash, grytstek), fritera pommes frites.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

* Rengdr hallen efter varje
anvandningstillfalle.
» Anvand alltid kokkarl med ren botten.

* Repor eller moérka flackar pa ytan paverkar | *

inte hallens funktion.
* Anvand ett sarskilt rengéringsmedel for

hallens yta.

* Anvand alltid en skrapa som &r avsedd for
hallar med glasyta. Anvand endast

skrapan som ett extra verktyg for ¢

glasrengoring efter standardrengdéringen.

/\ VARNING!

Anvand inte knivar eller andra vassa
metallféremal vid rengéring av

glasytan.

7.2 Rengoring av héllens

Avlagsna omedelbart: smalt plast,
plastfolie, salt, socker och mat som
innehaller socker, annars kan denna
smuts orsaka skador pa hallen. Var
forsiktig och undvik brannskador. Satt
specialskrapan snett mot glasytan och for
bladet dver ytan.

Ta bort nar hallen ar tillrackligt sval:
kalkringar, vattenringar, fettflackar,
glansande metallisk missfargning. Rengor
hallen med en fuktig duk och icke slipande
rengoringsmedel. Efter rengoringen torka
hallen torr med en mjuk trasa.

Ta bort blank metallisk missfargning:
anvand en vattenlésning med vinager och
rengodr glasytan med en trasa.
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8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om ...

Problem

Mojlig orsak

Atgard

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda hallen.

Hallen ar inte ansluten till stromfér-
sorjningen eller den &r ansluten pa
fel satt.

Kontrollera att ugnen &r korrekt anslu-
ten till stromférsoérjningen.

Sakringen har gatt.

Kontrollera att sakringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stéllt in varmeinstalining-
en pa 10 sekunder.

Aktivera hallen igen och stall in véarme-
installningen pa mindre an 10 sekun-
der.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus ar pa.

Se "Paus".

Det finns vatten- eller fettstéank pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

Ett konstant pipljud hérs.

Elanslutningen &r felaktig.

Dra ur elkontakten. Kontakta en beho-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nar hallen
sténgs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort foremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen stangs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

0]

Ta bort féremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillréckligt lange for
att vara varm.

Automatisk uppvarmning funge-
rar inte.

Den hoégsta varmeinstélliningen ar in-
stalld.

Den hogsta varmeinstaliningen har
samma effekt som funktionen.

Zonen &r varm.

Lat zonen kallna tillrackligt.

Q) Det finns ett morkt omrade

pa multizonen.

Det &r normalt att det finns ett morkt
omrade pa multizonen.

Kontrollpanelen &r varm nar du
ror vid den.

Kokkarlet ar for stort eller sa star det
fér néra kontrollpanelen.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om majligt.

Det hérs inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.
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Problem Majlig orsak Atgard

tands. Barnlas eller Knapplés ar pa. Se "Daglig anvandning”.

och en siffra tands. Det har uppstatt ett fel pa hallen. Stang av héllen och satt pa den igen
efter 30 sekunder. Om visas igen
ska du dra ur elkontakten. Satt i elkon-
takten igen efter 30 sekunder. Kontak-
ta auktoriserat servicecenter om pro-
blemet fortsatter.

.. Den andra fasen av stromforsorj- Kontrollera att ugnen &r korrekt anslu-

tands.

ningen saknas.

ten till stromférsoérjningen. Ta bort sak-
ringen, vanta en minut och satt i den
igen.

8.2 Om du inte kan avhjélpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller en
auktoriserad serviceverkstad om du inte kan
avhjalpa felet. Uppge uppgifterna pa
typskylten. Uppge aven den tresiffriga koden
for glaskeramiken (den sitter i hornet pa
glasytan) och vilka felmeddelanden som

9. TEKNISKA DATA
9.1 Produktdekal

Modell TO64RA07CB:
Typ 60 HAD 56 AO

Serienr.................
AEG

9.2 Data for kokzoner

visas. Kontrollera att du anvande hallen pa
ratt satt. | annat fall técks inte kostnaden for
serviceteknikerns eller aterférsaljarens
atgarder av garantin. Informationen om
garantitid och auktoriserade servicecenter
finns i serviceboken.

PNC 949 493 059 00

220 - 240 V/400 V 2N, 50-60 Hz
Tillverkad i: Rumanien

7.1 kW

cex

Kokzon Nominell effekt (max varmein- Kokzonens diameter [mm]
stallning) [W]

Vénster fram 800 /1600 / 2300 120/175/210

Véanster bak 1200 145

Hoéger fram 1200 145

Héger bak 1500 / 2400 170/ 265

For optimalt matlagningsresultat anvand inte
kokkarl med storre diameter an pa kokzonen.
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10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignférordningar

Modellidentifiering TO64RA07CB
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 4

Uppvarmningsmetod

Stralningslampa

Diameter pa runda kokzoner (&) Vanster fram 21.0cm
Vanster bak 14.5cm
Hoger fram 14.5 cm
Langd (L) och bredd (B) pa icke-rund kokzon Hoger bak L 26.5 cm
B 17.0 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 194.9 Whikg
Vanster bak 188.0 Whikg
Hoger fram 188.0 Whikg
Hoger bak 191.6 Whi/kg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk -
Del 2: Hallar - Metoder fér matning av
prestanda.

10.2 Energispartips

Du kan spara energi under den dagliga
matlagningen om du féljer tipsen nedan.

* Anvand endast den mangd som behdvs
vid uppvarmning av vatten.

* Anvand om mgjligt lock pa kokkarlet.

» Stall kokkarlet pa kokzonen innan den slas
pa.

« Kokkarlets botten ska ha samma diameter
som kokzonen.

* Anvand mindre kokkarl fér mindre
kokzoner.

« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.

« Anvand restvarme for att halla mat varm
eller for att smalta mat.

10.3 Produktinformation om effektférbrukning och maxtid for att uppna

lampligt stromsparlage

Stromforbrukning i franlage

0.3 W

Maxtiden som kravs for att utrustningen automatiskt ska uppna det Iampliga stréms- 2 min

parlaget

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen 5. Atervinn
férpackningen i ratt atervinningsbehallare.
Bidra till att skydda var miljé och var halsa
genom att atervinna avfall fran elektriska och
elektroniska apparater. Slang inte produkter
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.

OTpumaTy nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
iHdbopMaLlito LLOAO cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxe 3miHUTUCS 6e3 ONOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESIMEKN.......ooi e 455
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW.......coviiieiiieieieee s 457
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 460
4. OTTUC BUIPOBY ... 462
5. IUOOAEHHE KOPUCTYBAHHA. .......ooiiiiei e 464
6. MOPAOW TA PEKOMEHIALNT....coviiiiiiiiiieiitecceee et 467
7. 00MAOD TA OUNILEHHA. ... 468
8. YCYHEHHSA HECTIPABHOCTEW ..o 469
9. TEXHIUHI JAHL ... 471
10. EHEPTOE®PEKTUBHICTD.......ooiiiiiiiiec e 471
11. OXOPOHA OOBKHUITA. ..ot 472

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKOK Ta ekcnnyarauieto npunagy cnif yBaxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBIgANbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuIibHe
BCTAHOBMNEHHSA abo BUKOPUCTAHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHLOMY.

1.1 Be3neka giteu i BpasnMBux ocid

 [liTn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 obMexxeHnMU PisNYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM UM
HeLOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LM Npunagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHS NpunagoM Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMEKCHOK Henpaue3fgaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
no6nmsy npunagy nuue 3a yMoBU, AKLLO 3HAaX0OATbCS Mig,
BGe3nepepBHNUM CMOCTEPEKEHHSIM.
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CnigkynTte 3a TUM, abu gitn He BaBunucs i3 UMM NpUNagom.
TpumainTe yci nakyBarnbHi Mmatepianu nogani Big giten ta
YTUNI3yrUTE 1X HANEXHUM YUHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCS Mig Yac BUKOpUCTaHHA. He gonyckanTte giten
Ta JOMaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

AKwo npunag ocHalleHo 3acobamm 3axMCTy Big AOCTYyny
AiTen, IX HeobXiaHO akTUByBaTMW.

UneHHs abo obcnyroByBaHHSA npunagy AitbMu
A03BOMSAETLCS NULLE Nif HarnsiaoMm.

.2 3aranbHa 6e3neka

Llein npunag npMsHa4YeHo BUKIKOYHO AN1S NPUroTyBaHHS DXi.
Llen npunapg npusHayeHumn ons BUKOPUCTaAHHA B AOMALLIHIX
YMOBaXx Y MPUMILLLEHHI.

Llen npunag mMoxHa BUKOPUCTOBYBATU B odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBroTensax, NPUMILLeHHAX Ana bepmMepcbKoro
TYpU3My Ta iHWNX NOLIGHUX NPUMILLEHHSAX, Ae
3aCTOCYyBaHHSA LbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHin)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

MOMEPEOXXEHHA: Mpunag i horo Bigkputi NoBEpPXHi
HarpiBaroTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 0BEepexHO, LWO6 He TOpKaTUCA HarpiBarbHUX
enemMeHTIB.

NOMNEPEIXXEHHA: NoTyBaHHA 6e3 Harnaay Ha BapynbHil
NMOBEPXHi 3 BUKOPUCTAHHSAM XXMUPY YK Oril MOXE CNPUYNHNTI
MOXEXY.

[um € o3Hakot neperpiBaHHS. Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE
BOAY ON18 raciHHA BOMHIO Nif Yac rotyBaHHA. BUMKHITL
npunag i HaKpunTe NoNyM’s, Hanpuknag, NPOTUMNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KPULLKOH.

MOMNEPEOXEHHA: MNpunag He noBMHEH ByTH
NiAKNHOYEHUM Yepes 30BHILLHIN nepeMukad, Hanpuknag,
Tarimep, abo NigKnYeHn 40 MepeXi, Wo perynsapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCH CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
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OBEPEXXHO: HeobxigHO KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHs. HeoOxigHO 6Ge3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTPUBANIMM MpPOLLECOM rOTyBaHHS.
MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3aimaHHs: He 36epirante
peudi Ha NOBEPXHSAX ONA rOTYBaHHA.

He mMoXHa knactun Ha npunag MmeTanesi NnpeameTH,
Hanpuknag, HoXi, BUAENKN, NOXKN Ta KPULLIKU, OCKISNTbKM
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTeca npunagom, oKW MOro He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLiHO.

He BMKOpuCTOBYMTE NapooyunLLyBadi Ta BOASHI
po3nNuBaYi 4Na OYULLEHHS Npunagy.
MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YPaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLIO npunag nigknoyeHo 4o
MepeXi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepe3 PO3NOAiNbHY
KOpOOKy, BUAMITb 3anobikHUMK, WO6 BiaKNOuYNTX npunag Big
mpKepena XuneneHHs. Y 6yab-akoMy Bunaaky, 3BepHiTbCs 40
aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOMO LEHTPY.

3aans yHUKHEeHHs1 Hebeanekun B pasi NOLIKOOKEHHS
eneKkTpnYHoro kabent 1Moro 3aamiHy Mae 34iricHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOIro
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMNMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuiie 3anobixkHUKA
BapUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHS, BU3HaAHI NpuaaTHUMKM 0 BUKOPUCTAHHSA
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiNM i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BUKopUCTaHHS HEHANEXHNX
3anobiKHUKIB MOXe MPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|II 3 TEXHIK/ BE3MEKW

2.1 BctaHOBRNEeHHsA

/N MONEPEMXEHHA!

BcraHosnoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanigikoBaHui axiseup.

/\ MOMEPEDKEHHS!

ICHye pusnk TpaBMyBaHHSA abo
NOLUKOPKEHHS Npunaay.

[MOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKy.
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He BCTaHOBMIONTE 11 HE BUKOPUCTOBYWNTE
MOLLKOPKEHWNI Npunaa.

[oTpumyrTecs iHCTPYKUiin 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTa4Yal0TbCst pa3oM
i3 Npunagom.

[oTpumyrnTecs BUMOr LOA0 MiHIManbHOI
BiCTaHi A0 iHLWMX Npunaais yn
npegmeTiB.

ByabTe obepexHi nig Yac nepemileHHst
npunagy, OCKifnbKv BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3aX1CHI pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaE€TbCA B KOMMIEKTI.
3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0MOMOroH0 YLiNbHIOBaNbLHOro martepiany,
W06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOJIOTU, Ska
BUKNVKae HabyxaHHs.

3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOJSIOTU.

He BcTaHoBnonTe npunapg 6ina asepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3anobirtu
NagiHHIO rapsa4oro nNocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN YM BikHa.

Y pasi BCTaHOBMNEHHA Npunagy Hag
LyxnsagamMy nepekoHanTechb y HagBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY AN LUMpKynauii
NoBITPS MiXX AHOM Npunagy Ta BEPXHLO
LLYXNSA0H0.

[HO npunagy Moxe HarpiBaTucs.
YcTaHOoBITb Nig Npunagom po3aintoBanbHy
naHenb 3 baHepu, matepiany ans
BUIOTOBIEHHSI KYXOHHMX KapkaciB abo
iHLUMX HE3aMMUCTUX MaTepianis, Wo6
YHEMOXINUBUTU AOCTYN A0 AHa.
PosgintoBanbHa naHens NoBMHHA
MOBHICTIO MOKPMBATW 30HY Mif BAPUIIEHOK
NMOBEPXHEIO.

2.2 lip’eaHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

ICHY€E pU3MNK 3aiiMaHHs Ta ypaXXeHHs!
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

Yci enekTpuyHi 3'egHaHHA MatoTb
BMKOHYyBaTUCA KBanidikoBaHUm
€NeKTPUKOM.

npvnag noBuHeH ByTu 3a3eMneHui.

Mepw Hixx BUKOHYBaTK Byab-ski onepadii,
nepekoHawnTecs, Wo npunag Big'egqHaHo
BiJ enekTpomepexi.

[NepekoHanTecq B TOMy, WO NnapameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMU LAHUMW CYMICHI
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3 eNneKkTPUYHUMK NnapameTpamm
E€MNeKTPOXUBMNEHHS Big MEpPEeXi.
MepekoHarTecs, Wo npunag ycTaHoOBNEHO
npasunbHo. Hesakpinnenuii abo
HeBianoBiAHWI kKabenb 1BReHHs abo
wiTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTM A0
HarpiBaHHS po3'eMiB.

BukopwucToByinTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

He ponyckanTe 3annyTyBaHHsA kabento
XKMBMEHHS.

[NepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YpPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
BukopuctoByiiTe Ha kabeni kabenbHui
3aTmckau.

[Mig yac nigknYeHHsa npunagy Ao po3eTky
nepekoHamTecs, Lo kabenb XUBNEHHs
abo wrencenb (AKLO €) He TOpPKalTbCs
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

He BrkopucTOBYWTE po3rany»xyBadi,
nepexigHvkn 1 NOA0BXyBaui.

CrexTe 3a TUM, LWoOW He NOLLIKOANTU
LTencenbHy BUMKY (SKLLO €) abo kabenb
XUBMNeHHs. [1nsa 3amiHn NOLLKOXKEHOro
Kabento Tpeba 3BepHYTUCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOrO LEHTPY abo
00 enekTpuka.

EnemeHTH 3axnCTy Bif ypaxeHHs
€eneKkTPUYHNM CTPYMOM Ta i30oMsLis MalTb
6yTun 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXHa
Oyno 3HaTK 6e3 cnevianbHOro
iHCTpyMeHTa.

BcraBnsiiTte wrencensbHy BUMKY B PO3ETKY
€NeKTPOXMBIEHHS NULLIE NICNSA 3aKiHYeHHS
ycTaHoBkW. [NepekoHanTecs, Wwo nicns
YCTaHOBKU € BifbHWUIA AOCTYN OO PO3EeTKN
€nNeKTPOXMBMNEHHS.

He BcTaBnante BUIKYy B pO3eTKy, sika
HEeHaAiiHO 3akpinneHa.

He TArHiTb 3a Kabenb XXUBMNEHHs, LWob
BiOKMOUNTY Npunag 3 Mepexi. 3aBxan
BYMUKaTE, BUTAraloun LUTENCENbHY
BUIIKY.

BukopucToBynTE NULLIE HANEeXHi i305totoui
NpUCTPOI, a came: NiHiNHI po3’eaHyBadi,
3ano0iKHMKM (TBUHTOBI 3anobiKHUKKX cnig
BMKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3eMII0 Ta KOHTaKTOpMW.
EnektpoobnagHaHHs mae 6ytu
OCHaLLEHUM i3010HYUM NPUCTPOEM ANSt
NOBHOrO BiJKMOYEHHS Bif, €NeKTpoMepexi.
3a30p Mk KOHTaKTaMm i3051t0H40ro
NPUCTPOI0 Ma€E CTaHOBUTU HE MEHLLE

3 Mm.



2.3 KopucrtyBaHHA

/\ NOMNEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, OMiKiB i
YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtoliTe TexHiIYHI cneumdikauii Lporo
npunagy.

[Mepen nepLimm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
NNiBKy (SIKLLO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, O BEHTUMALINHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

Mig yac po6oTtn npunagy He 3anuwarite
noro 6e3 Harnagy.

Bumunkante 30Hy roTyBaHHS Nicns KOXHOro
BUKOPUCTAHHS.

He knagitb cTtonosi npubopu abo KpuLkm
KacTpynb Ha KOH(OPKN. BoHn MOXyTb
HarpiTucs.

He npautonte 3 npunagom, sKLo Balui
PYK1 MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOJOHO.

He BukopucToBy#TE Npunag sik pobo4y
NMOBEPXHIO Ta He CTaBTe MPOAYKTM Tak,
06 BoHM Be3nocepedHbO KOHTaKTyBanm
3 HUM.

He BukopucToByWTE Npunag sk
6e3nocepeiHio BapunbHy NoBepxHto. Cnig
3aBX4M roTyBaTu 3 BUKOPUCTAHHAM
BiANOBIQHOrO nocyay.

AKwo Ha noBepxHi Nnpunagy 3’asunuca
TPILMHW, HEranHo Big ' eQHanTe oro Bia
[Keperna XuBMeHHs, Wob 3anobirtm
YPaKEHHIO eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

Konu B knageTe npodykTu B rapsidy onito,
BOHa MOXe bpuskaTu.

He BukopucToByWiTE anoMiHieBy onbry
abo iHWi maTepianu Mix BapunbHO
NMOBEPXHEI0 Ta NOCYAOM, SKLLO iHLIE He
BKa3aHO BUPOOHMKOM LibOro npunagy.
BukopucToByiTe nuwie akcecyapu,
pekoMeH0BaHi BUPOGHMKOM A1 LIbOro
npunagy.

Y pe3ynbTarti BUBINbHEHHS Napis Npu
HarpiBaHHiI X1piB Ta onin 40 BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X CaMO3aiMaHHsI.
[ToBTOpHE BUKOPWUCTaHHS Onil, WO MICTUTb
3aNULLIKK DXi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe Tiel, Npu skin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM ab0o Ha HbOro Nnerko3amMucTi
PEYOBUHUN YK NPESMETU, 3MOYEHI B
Nerko3arMmncTMX peyYoBrHaX.

/N\ MOMEPEDXKEHHS!

ICHYE pU3MK NOLLKOMKEHHS Npunagy.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye Hebe3neka noxexi Ta BUOYXY.

[Mpw HarpiBaHHi XuMpiB i oniin MoXnmBe
BUBINIbHEHHA NEerko3anmMmcTux napis.
[OTyt0uN 3 BUKOPUCTaAHHSAM >XUpIB Ta onil,
TpUMawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsiumx npeameTiB.

He TpumanTe rapauuin nocyd Ha naHeni
KepyBaHHS, LWOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMaHHS ONiKiB.

He knapiTb KpULLKY rapsyol kacTpyni Ha
CKNSHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

He ponyckawiTte, Wwo6 nocya rpiscs, kKonu B
HbOMY HEMAE PianHN.

BynbTe obepexHi, o6 He gonyckaTu
nagiHHa NnpegmeTiB 4v nocyay Ha npunag.
[MoBepxHa MoXe ByTU NOLUKOAXKEHA.

He BMuKaiTe 30HM BapiHHS, AKLLO nocyn,
NOpPOXHin abo BiACYTHIMN.

KyxoHHWIA mocyp, i3 YaByHy, antoMmiHito abo
3 MOLLKOAKEHUM AHOM MOXe nogpsinatu
ckro/cknokepamiky. 3aBxau nigHimante Ui
npeamMeTU, Konu NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapWIbHi MOBEPXHI.

2.4 lornsap Ta OuMLIEHHA

PerynspHo ouunwyinte npunag, wob
3anoOirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHI.

[Mepen unweHHs BUMKHITL Npunag i gavite
AIOMY OXOSIOHYTH.

OuncTiTh Npunag 3a 4ONoOMOrot Bosorol
M’SIKOi raH4ipkun. 3acTOCOBYyWTE NnuLle
HelTpanbHi MutoYi 3acobu. He
BUKOPUCTOBYNTE abpa3unBHi 3acobu,
abpa3svBHi CEpPBETKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHMKM abo MeTaneBi npegmeTn,
AKLLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

[nsa pemoHTy npunagy 3sepTantecsa 4o
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuile opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.
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» CTOCOBHO namn BcepeauHi Lboro Bmpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHS Y NobyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKU i3UYHUMKN YMOBaMK,
Tak1Mu sk Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, 200 NpU3HaYeHi ANs HagaHHs
iHdbopmauii npo ctaH poboTu npunagy.
BoHu He npusHayveHi Ana BUKOPUCTAHHSA 3
iHLLIOIO METOI0 Ta He NpuaaTHi Ans
OCBITNEHHSI NOBGYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauin

/N MONEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHsi abo
3a4yLUeHHs.

3. BCTAHOBJIEHHA

/N\ NMOMNEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikv 6eaneku.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

[MepLu HK BCTAHOBNIOBATU BApUIIbHY
NOBEPXHIO, 3anULLITb HAacTyMNHY iHopmMaLito 3
Tabnuyky 3 TEXHIYHUMK aaHumu. Lisa
Tabnuuka po3talloBaHa BHU3Y BapUibHOI
NOBEPXHI.

CEpiiHUN HOMED ...evvvvereeeeeeeeeeinnns

3.2 BoygoBaHi BapuIibHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTtu BOyOBaHi BapunbHi
NOBEPXHI MOXXHa NULLIE NiCNA NPaBUNbHOIO
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEpPXHi,
SKi NigxoaaTh ANs UbOoro i BignosigawTb
Hopmam.

3.3 3'egHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy NnoBepxHI0 ocHaLLeHO kabenem
NiaKntoYeHHA13 A.

* LLlo6u 3amiHUTK NOLIKOAXEHWI kabenb
JKMBINEHHS!, BUKOPUCTOBYIiTE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, sake BuTpumMmye Temnepatypy
90 °Cabo BuLLe. 3BEPHITLCS 40
aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOIO LIEHTPY.
3'eqHyBanbHWl kabenb Mae
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* o iHcpopmaLito 3 HanexHoI yTunisauii
npvnagy 3sepTantecs 4o MiCLeBUx
opraHis Bnagu.

* Big’egHaniTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpU4HOro XXMBNEHHsI
Bi Npunagy Ta yTunisymTe 1oro.

Llein npoaykT no BMicTy HeGe3neyuHmnx
pe4yoBuH Bignosigae Bumoram TexHiYHOro
pernameHTy o6MexXeHHs BUKOPUCTaHHSA
Aesiknx Hebe3neyHnx pevyoBuH B
enekTpUYHOMY Ta efneKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3amiHIOBaTUCA NuLLEe KBanidikoBaHUM
€IEKTPUKOM.

3.4 MNMpuepgHaHHA yuinbHOBavYa —
Bb6ynoBaHe BCTaHOBIEHHA

1. OuncTiTb X0nobu Ha poboYili MOBEPXHI.

2. Po3spixte 3x10 MM yLinbHIOBanbHy
CTPIYKy, L0 NOCTAYaETLCSA B KOMMNIEKTI,
Ha YoTUPKM YacTUHW. CTPIYKM NOBUHHI
MaTun Taky camy AOBXMHY, LLO 1 Xonobwu.

3. PospixTe KiHUi CTpivOK Nnig kyToM 45°.
BOHM NOBWHHI TOYHO NpunAraT 4o KyTiB
xonobis.

4. T[lpukpiniTe CTpidkK A0 xonobis. He
po3TArynte cTpiykn. Ha HaknaganTe KiHui
CTPIYOK OOMH Ha OOHWN.

Micnsa 30mpaHHA BapybHOI NOBEPXHI

YLWiNBHITE NPOMIXKOK MK CKIOKepamMivyHOK

NoBepxHeto Ta poboYOI0 NOBEPXHEID

CUNIKOHOM. BneBHiTbCS, L0 CUMIKOH He

noTpannse nig ckrnokepamiky.

3.5 MNpueagHaHHA yuwinbHOBaYa —
YCTaHOBJEHHA 3BEpXy

1. OuncTiTb pobOYy NOBEPXHIO HABKOMO
OTBOpY.

2. Po3MmicTiTb 2X6 MM YLLiNbHIOBaNbHy
CTPIYKY, LLIO BXOANTb Y KOMMMEKT,
HaBKOMNO HWXHBLOrO Kpat BapuIibHOT
NOBEPXHi Y3[10BX 30BHILLHLOIO Kpato
cKrokepamiku. He po3tarynte npu Lpomy



CTpiuky. MNepekoHanTecs, WO KiHUi

YL iNbHIOBaNbHOI CTPIYKN pO3TaLLOBaHI
nocepeauHi ogHiei 3i CTOpiH BapunbHoi
NOBEPXHI.

[oparite kinbka MiniMeTpiB 40 AOBXUHU,
BiApi3atoun yLLiNbHIOBaNbHY CTPIYKY.
3’egHaiTe pa3om ABa KiHui
YLLiNbHIOBAsIbHOI CTPIYKM.

3.6 36upaHHa

AKWo BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIIOETLCS
nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHy
BiCTaHb MiX nNpunagamu.
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3HanaiTh Bigeo «Ak BCTaHOBUTU
iH(bpayepBOHY BapurbHy noBepxHio AEG —
BcTaHoBNEHHS poboY0oi MOBEPXHI», LLMSAXOM
BBE/EHHSI MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHoi Ha
MasoHKy HIDKYeE.

uv T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. OlNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI NOBEPXHi

il
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3.7 3axucHum Kopob

FAKLLO BUKOPUCTOBYETHCS 3aXUCHUIA KOPOO
(oopmaTkoBwWIA akcecyap), 3ax1cHa nigknagka
6e3nocepeaHbO M BapunbHOK NOBEPXHEHD
He noTpibHa. 3axucHuii Kopob moxe ByTK
HeJOCTYMHWUIA B AesKNX KpaiHaxX. 3BepHITbCs
[0 CEePBICHOrO LieHTPY.

@

He cnig BukopucToByBaTtn 3axncHUit
KOpOO NpW BCTAHOBMEHHI BapuIbHOI
NoBePXHi Haf AyXOBO LWadoto.

30Ha roTyBaHHsi
MaHenb KepyBaHHs



4.2 CTpyKTypa naHesni kepyBaHHs
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KepyBaHHs npunagom 34iIMCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHAMKaTOpPW Ta 3BYKOBI CUrHaNM BKka3yloTb Ha akTMBOBAHI (OyHKLji.

CeHcopHa
KHOMKa

DyHKLUiA

KomeHTap

H

YBimMK. / Bumk.

YBIMKHEHHS! Ta BAMKHEHHS BapUbHOI NMOBEPXHI.

)

BnokyBaHHs / 3axucT Big fo-
cTyny aiten

BriokyBaHHsi Ta po36rioKkyBaHHs naHeni KepyBaHHsI.

)

May3sa

YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS pyHKLT.

=

YBIMKHEHHS! i BUMKHEHHS! 30BHILLHBOTO KiMnbLis.

&

[wucnnen ycTaHOBNEHOrO CTY-
neHs HarpiBaHHs

BinoGpaXkeHHs BCTAHOBIEHOTO CTYMNeHs HarpiBaHHS.

IHaukaTopm Taimepa 30H Ha-
rpiBaHHs

[Mokasye, oNnsi SKOT 30HW BCTAaHOBMIOETLCS Yac.

Owucnnen Tarimepa

Mokasye Yac y xBunmHax.

YBIMKHEHHS 1 BUMKHEHHS 30BHILLUHBOTO KiNnbLsi.

B ERR

BuGip 30HM HarpiBaHHs.

B

36inbLeHHA abo 3MeHLIeHHs TpMBarnocTi.

ABTOMaTUYHWI PO3irpiB

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DYHKL,i.

puy |y
NI —

CekTop KepyBaHHst

YCTaHOBMNEHHA CTYNeHs HarpiBaHHs.

4.3 BipoGpaxxeHHs1 CTyNeHsA HarpiBy

Oucnnen

Onuc

n
L

30Hy HarpiBaHHS BAMKHEHO.

(-9

30Ha HarpiBaHHs npauoe.

Mpautoe Maysa.
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Oucnnen Onwuc

@ Mpautoe ABTOMaTUYHWIA po3irpis.

BuHukna HecnpaBHICTb.

+ yndpa

3,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuii iHaMKaTOp 3anMLLKOBOrO Tenna): NPOAOBXKEHHS roTy-
BaHHSA / MiATPUMAHHSA CTPaBM TENMOLO / 3anULLIKOBE TENmo.

Mpautoe BriokyBaHHs / 3axucT Bif AocTyny AiTen.

B Mpautoe ABTOMaTHYHE BUMMKaHHS.

5. WOAEHHE KOPUCTYBAHHA

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

[wuB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

5.1 YBiMKHEHHA1 Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA o) yTpuMyliTe BNpoaoBX 1
ceKkyHau, Wwob yBIMKHYTM ab0 BUMKHYTU
BapuIibHY NMOBEPXHHO.

5.2 ABTOMaTn4yHe BUMUKaAHHSA

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMUKAE BapuUnbHY
NoBepPXHI B pas3i, AKLO:

* YCi 30HU HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicns yBiMKHEHHS1 BapUibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTyBanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUNunu abo noknanu Wwock Ha naHenb
KepyBaHHS BinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHdipky ToLLo). BapunbHa
naHenb BUMUKAETLCA NICNSA 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHI NpeameT
ab0 04nCTITb NaHernb KepyBaHHS.

* BMW He BUMWKAETE 30HY HarpiBaHHs i He
3MIHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
NMEeBHUI Yac NoYMHaE CBITUTUCS iHOAMKATOP

E], niCns Yoro BapuribHa NOBEPXHSA
BUMUKAETLCS.
CniBBiAHOLIEHHA MiX CTyneHemM
HarpiBaHHSAl Ta Yacowm, fnicnsi iKoro
BUMMKAETLCA BapuiibHa NOBEPXHA:
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PiBeHb HarpiBaHHs BapunbHa noBepxHs

BUMMUKAETbCA Yepes

‘ 1.3 6 roanHu
4-7 5 roaunHn
8-9 4 roanHn
10-14 1,5 roguHn

5.3 CTtyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHA abo 3MiHEHHA CTyneHst
HarpiBy:

TOpPKHITLCA NaHeni KepyBaHHS Ha HaneXxHomy
piBHI HarpiBy abo nepemiwarite naneup
B3[]0BX MaHerni kepyBaHHs, JOkN He Byae
BMOPaHO HanexHWii CTyniHb Harpisy.

4 5737 50 wma

—

5.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHAMKaTOp 3anuULLKOBOro Tensna)

/\ MONEPEMKEHHSA!

E] / E] / C] [Mokn B1AHO iHQuKaTop, €
PU3MK OTPMMaHHS OniKiB Big,
3anyLIKOBOro Tenna.

IHAnKaTOpW 3'ABNAOTHCA, KOMKW 30Ha
HarpiBaHHs rapsiya. BoHu nokasyoTb piBeHb



3aJIULLKOBOro Tenjia B 30Hax HarpiBaHHﬂ, AKi
BUKOPUCTOBYHTbHCA B OaHuin vac:

@ - NPOOOBXNTU rOTYBaHHA,
E] - I'Ii,U,TpI/IMaHHH Tennum,

C] - 3anuLikoBe Tenno.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHOUKaTop:

* NS CyCiOHIX 30H HarpiBaHHSA, HaBiTb AKLLO
B IX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

* KONV BapuibHa NOBEPXHSA BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|H[J,VIKaTOp 3HUKaE, KOJIM 30Ha Hal’piBaHHﬂ
OXOJoHe.

5.5 YBiMKHEHHA Ta BAMKHEHHS
30BHilLHIX Kineub

Bu MoxeTe BpyYHy HanawuTyBaTu BapuibHy
NOBEPXHIO BiAMNOBIAHO A0 PO3MipiB nocyay.

BcTaHOoBITE CTyNiHb HarpiBaHHA A5 30HU
HarpiBaHHs. Bubepitb cumBon, npusHaveHui

ONA 30HU TOTYBaHHA! @

LLlo6 yBiMKHYTU 30BHiLUHE KinbLe,
TOPKHITbCS cMMBONY. 3'ABUTLCS iHOMKATOP.

LLlo6 yBiMKHYTH iHLe KinbLie, TOPKHITLCA
e pas. 3’'9BUTbCSA HAaCTYMNHWI iHOUKaTOP.

LLlo6 BUMKHYTU 30BHILUHE KinbLe,
TOPKHITbCH Ta yTPUMYIHTE CUMBOIS, AOKU
iHOMKATOP HE 3HUKHE.

roTyBaHHS MPOAOBXYETLCA 3 BaxaHUM
CTYMEHeM HarpiBaHHs.

@

LLlo6 yBiMKHYTHM L0 DyHKLitO, 30Ha
HarpiBaHHS NOBMHHA ByTW XONOAHOIO.

®

Konu Bu akTMBy€eTE 30HY roTyBaHHs, ane
He aKTMBYETE 30BHILLHE KinbLe, CBITNOo,
LLIO BUXOAMTb i3 30HM, MOXeE NOKPMBATH
30BHiLHE KinbLe. Lle He o3Havag, Lo
30BHILLHE KinbLe akTuBoBaHo. LLlo6
nepesipuTH, YK KifbLie akTUBOBAHO,
nepeeipTe iHgukaTop.

5.6 ABTOMaTU4yHMA po3sirpis

o6 wemnaLwe AocartM noTpibHOro cTynexs
HarpiBaHHs, BAKOPUCTOBYITE Lit0 PYHKLIitO.
Konw uto cyHKUit0 BBIMKHEHO, 30Ha
NPUroTyBaHHS CnoYaTky BUKOPUCTOBYETLCH 3
HaWBULLMM CTYNEeHeM HarpiBaHHs, a noTim

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA A (Ha pucnnei

3'ABUTbCA ). Oppa3sy TOPKHITLCA KHOMKM
HeobXigHOro CTyneHs HarpiBaHHs. Yepes 3

CeKyHaun 3aCBITUTHLCS .

LLlo6 BUMKHYTU (PYHKLIitO: 3MiHiTb CTYNiHb
Harpiy.

5.7 Tanmep

» Tanmep 3BOPOTHOrO BiAniky yacy
3a fonomoroto Uiei pyHKLiT MoXHa
BCTAHOBUTY TPMBANICTb OAHOr0 ceaHcy
roTyBaHHs1.

CnoyaTKy BCT@HOBITb CTYMiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHsi, a NOTIM HanawTynTe
dyHKL,tO.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
OeKinbka pasiB, AOKM He 3'ABUTbCH iHOUKaTop
30HW HarpiBaHHS.

OAna akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA + Ha
Tavimepi Ansa BcTaHOBNEHHs Yacy (00-99
XBUIKWH). Konu iHaMKaTop 30HW HarpiBaHHA
noyvHae 6numatw, BinbyBaeTbCst 3BOPOTHUIA
BiANiK yacy.

o6 pisHaTucs, cKinbku yacy

3anunnocs: TOpKHinCﬂ@ ans snbopy
30HW HarpiBaHHs. IHAMKaTOP 30HU HarpiBaHHA
noyHe 6numaTtn. Ha gucnnei BigobpasnTbes
yac, Lo 3anumiumBcs.

LLlo6 3MiHUTK Yac BUKOHaWTe HaCTYMHi Aii:
TOpKHinCﬂ@ Ans BUGOpy 30HW HarpiBaHHS.
TOpKHITbCS + abo .

Ana BUMKHEHHA cpyHKUii: TOpKHinCﬂ@ ans
BMOOPY 30HW HarpiBaHHsi, @ NOTIM TOPKHITbCA

—. Yac, Wwo 3anuwimnecs, BigpaxoByeETbCA
Hasag Ao 3HayeHHa 00. lHomkaTop 30HK
HarpiBaHHs 3racHe.
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®

Konwu Bignik 3akiHunTbCsl, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novyHe 6numatn 00.
30Ha HarpiBaHHS BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUW CUrHan,
TOPKHITbCA O.

* CountUp Timer

MoxxHa BMKOPUCTOBYBATU Lit0 OYHKLit0, abn
cnigKyBaTw, CKifbKX Yacy npautoe 30Ha
HarpiBaHHS.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
[OeKinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTbCS iHOMKaTOP
30HW HarpiBaHHs.

Ansa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITBCA — Ha

< . A " .
Tarimepi. 3'aBUTbCA UP. Korm iHOMKaTOp 30HU
HarpiBaHHs novnHae 6nvmatu, BinbyBaeTbCs
npsiMuin Bianik yacy. ucnnen noyeproso

Binobpaxae UP ta BigpaxosaHuii yac (y
XBUINUHAX).

LLlo6 pi3sHaTUCSA, CKiNbKK Yacy npautoe

30Ha HarpiBaHHA: TOpKHinCﬂ@ ans subopy
30HM HarpiBaHHs. |HOUKaTOP 30HN HarpiBaHHSA
noyHe 6numaTu. iucnner nokasye, CKinbku
Yyacy npautoe 30Ha HarpiBaHHs.

[Ons BUMKHEHHA cbyHKUIi: TOPKHITbCS @ a

noTim + abo . lHaMKaTop 30HM HarpiBaHHA
3racHe.

* Tanmep

LIito doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH KON
BapunbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HU
HarpiBaHHs He npautooTb. Ha gucnnei

BioOpaxXaeTbCs CTYNiHb HarpiBaHHs .

Ona akTuBauii pyHKLi: TOPKHITECA @ a

noTim + abo ~ Tanmepa, Wo6 BCTAHOBUTH
yac. Konu Bignik 3akiHunTbCA, NponyHae
3BYKOBUVA curHan i noyHe 6numaru 00.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUW CUrHan,
TOPKHITbCA O.

®

PyHKUiA He BNMBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.
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5.8 Mayza

Lis cpyHKUig HanawToBye BCi 30HM
HarpiBaHHs, SiKi NPaLoloTb, Ha PEXUM
HaVHWXYO0I TemnepaTtypu.

Mig yac po6oTn yHKLii BCI iHLWI cMMBONN Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3abr1oKkoBaHi.

DyHKLiA He NpUNUHSAE poBoTy GYHKLT
«Tanmep».

1. LLo6 yBiMKHYTU (DYHKLIiIO: HATUCHITb
I

BinobpaxaeTtbca . CTyniTb Harpisy
3HWXKyeTbCs 0 1.
2. LWWo6u BUMKHYTU DYHKLiO, HATUCHITb

3’ABUTbCA NoNepeaHe HanalTyBaHHs
CTYNEHS HarpiBaHHs .

5.9 BrnokyBaHHA

MoskHa 3abnokyBaTu NaHenb KepyBaHHS,
KON NpaLooTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BUNagKoBili 3MiHi BCTaHOBEHOIo
CTYMNEHs HarpiBaHHS.

BcTaHoBITL cnovaTKy CTyniHb Harpisy.

Ansa akTuBauii dpyHKUII: TOPKHITLCA E]
3aropaeTtbcs Ha 4 cekyHau. Tanmep
3anMLWAETLCS YBIMKHEHUM.

BuMKHeHHs (pyHKLii: TOPKHITbCA El
3aropaeTbCsi nonepeaHin CTymniHb
HarpiBaHHs.

@

[Mpn BMMUKaAHHI BapunbHOI MOBEPXHI LA
YHKLiS TAKOXX BUMUKAETHCS.

5.10 3axucT Big pocTtyny Aiten

Lis doyHKLis 3anobirae BunagkoBoMy
BMWKaHHIO BapUibHOI NOBEPXHI.

AOna aktuBauii PyHKUIT: YBIMKHITb BApubHYy

NMOBEPXHIO 3a A0NOMOroK @. He
BCT@HOBJIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i

yTpUmyiite & npoTarom 4 cekyHa.
3aropaeTbes . BUMKHITb BapunbHy
NMOBEPXHIO 32 JONOMOrO @.



Ana BUMKHEHHA YHKUIi: YBIMKHITL

BapuIibHY NOBEPXHIO 3@ JOMNOMOrO0 ®. He
BCTaHOBMIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCA i

yTpumymnTe EI NpoTAroMm 4 cekyHa.
3aropaeTbcs . BuMKHITL BapunbHy
NOBEPXHIO 32 JONOMOro @.

LLlo6 ckacyBaTu pyHKLUiIO Nuile Ha oauH
nepiop rotyBaHHA: YBIMKHITb BapuibHY
NMOBEPXHI0 32 JOMOMOr 00 @. 3aropaeTtbcsi

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTe EI NpPOTArom
4 cekyHq. BcTaHOBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NOBEPXHEI MOXHa kopucTyBaTucs. Konum
BapunbHa NOBEPXHSA BUMUKAETLCH 3a
[0MOMOror @ YHKList 3HOBY
npawosaTme.

5.11 OffSound Control (BumkHeHHA
Ta yBiIMKHEHHS1 3ByKOBUX CUTHarniB)

BUMKHITb BapunbHy NoOBEpPXHIO. TOPKHITLCS
Ta yTpumynTe (D NpPoOTArom 3 CeKyHA.

6. MOPALN TA PEKOMEHOALI

[ncnnen 3acBiTUTLCA Ta BUMKHETHCS.
TOpKHITLCS Ta yTpUMyNTE EI BMPOAOBX 3
cekyHa. 3acsiTutbes Y abo b, TopkHiTECSH

+ Ha Tanmepi, Wwob obpaTtn ogHy 3
HaCTYMHUX OYHKLIN:

° - 3BYK/N BUMKHEHO

. - 3BYKM YBIMKHEHO

LLlo6 niaTBepanTy BUGIp, AoYekanTecs, AOKN
BapuiibHa NOBEPXHSA aBTOMAaTUYHO
BUMKHETbLCSI.

Axwio BMOpaHO pyHKL0 , BW NoYyeTe
3BYKOBi CUTHamnum nuile TOoAi, KOnu:

* BW TOpKaeTecb ®

*  Tarmep BMMUKAETbCSA

* Tavimep 3BOPOTHOrO BifsliKy Yacy
BVMUKaETLCSA

* B NOKNanu LWOCb Ha NaHesb KepyBaHHS.

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikv 6eaneku.

6.1 Mocyn

+ Llo6 3anobirtn neperpisaHHio Ta
nokpaLwmnTy edpekTUBHICTb pobOTU 30H,
nocyz noBuHeH ByTn sikoMora TOBCTILUNM i
piBHILINM.

+ TepL HiXX CTaBUTK NOCYA Ha BapUIbHY
NMOBEPXHIO, NepeKkoHanTecs, Wo Moro AHO
yucTe Ta cyxe.

+  3aBxan 6yabTe 06epexHi, Wob He
KOB3aTV Ta He TepPTM MOCYA MO Kpasix i
KyTax CKrna OCKiNbKU Lie MOXe Npu3BecTyn
[10 cKoniB abo MOLLUKOAXXEHHS! CKIAHOT
NMOBEPXHi.

@

BrkopucTaHHsa cTaneeoro eManboBaHoro
nocyay abo nocyay 3 anioMiHIEBUM Y
MigHUM OHOM MOX€e NPU3BECTU A0 3MiHN
KONMbOpY CKIOKepaMiYHOi MOBEPXHI.

6.2 Oko Timer (Tanmep eko)

LLlo6 3aoLwaanTi enekTpoeHeprito, Harpisay
30HM FOTYBaHHS BUMMUKAETBLCS, NEPLL HiXX
nposilyHae 3BYKOBUIN CUrHan Tanmepa
3BOPOTHOrO Bigniky. PisHuus B Yaci pobotu
3anexwuTb Bi CTYNeHs HarpiBaHHa Ta
TPUBANOCTi rOTyBaHHS.

6.3 CnpoueHn NocibHuK 3
NPUroTyBaHHA

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMMW.
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CTyneHi Harpi-
By

BukopucToBYyiiTe Ans:

Yac (xB) Mopaau

1 MiaTpvMaHHs roToBOI CTpaBu TeNMow. y pagi He- HakpwuiiTe nocya KpuLLKOH.

obxigHocTi

1-3 [onnanAackkuii coyc, postonnioBanHs: 5 - 25 Yac Big vacy nepewmiwyiiTe.

Macro, LoKonaga, XXenaTuH.

2-3 3amounTu: 36KUTMX omneTis, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyiTe 3 KpULLKOIO.
3 sielb.

3-5 MpuroTyBaHHsa pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 Hopavite 0o pucy LoHaMMeHLwe BABiYi
Bi MOMoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLue pianHK, nepemiainTe MONMoYHi
cTpas. CTpaBu Yepes NOonoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

5-7 TyLKyBaHHsi oBOYIB, pubu, M’sica. 20-45 [opariTe Kinbka CTONOBUX NOXOK BO-
awn. MNepe.ipsinTe KinbKicTb BOAW Nig,
4ac roTyBaHHs.

7-9 [oTyBaHHs KapTonni i iHwunx oBoYiB Ha 20 - 60 Hanwinte Ha aHo KacTpyni Boawu pis-

napi. HeM 1-2cM. MNepeBipsiniTe KinbKicTb BO-
AV nig Yac rotyBaHHs. Tpumaiite
KPULLIKY Ha KacTpyni.

7-9 [oTynTe BinbLuy KiNbKiCTb i, TyLIKO- 60 - 150 [o 3 n pignMHu nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyniB Ta cynis.

9-12 JarigHe cmaxeHHs: WHiLeniB, KOpAoH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTaiiTe NPOAYKTY.
6nto, BinbuBHMX, hprKagensLok, cap- obxigHoCTi
[0enbokK, NeYiHk1, GopoLHSAHOI NianmB-

K, SieUb, OMNETIB, Onagok.

12-13 IHTEHCMBHE CMaXxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesepTaliTe NPOAYKTY.
cTeikiB.

14 Kun'aTtiHHa BoAu, roTyBaHHsA MakapoHiB, 06cMayBaHHst M'sica (rynsi, TyLuKOBaHe M'sico),
NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

/\ MONEPEMXEHHA!

[uBs. po3ginu 3 iHpopmaldieto wono
TEeXHikn 6e3nekun.

7.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ounwyrite BapunbHy MOBEPXHIO MiCNs
KOXXHOIO BUKOPUCTaHHS.

« [lHo nocyay, B SKOMy BY roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXaW YUCTUM.

* [logpsinHn abo TeMHiI NNAMU Ha NOBEPXHI
He BNNMBaTb Ha PobOTY BapuUIbHOI

NMOBEPXH.

3aBxan BUKOPUCTOBYMNTE LLKPEOOK,
PEKOMEHAOBaHWI AN CKISIHUX BapUIbHNX
noBepxoHb. BrkopucToByiTe LWKpebok
nuLle K 4oAaTKOBUI IHCTPYMEHT Ans
OYMLLIEHHS cKna nicnsa cTaH4apTHOT
npoueaypu OUNULLIEHHS.

/\ MOMEPEDXEHHS!

He BukopucToByWiTe HOXI abo Byab-
AKi iHLLi rOCTPi MeTanesi IHCTPYMEHTH
ONSA OYULLEHHS CKMAHOI NOBEPXHI.

» BukopucToByiiTe crneuianbHuin 3acié aons .

YULLIEHHS, Lo NigXoauTb ANng uiei
BapUIIbHOT NOBEPXHI.
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7.2 YnweHHA BapuUIibHOI NOBepPXHi

HeranHo Bupanitb: po3nnaeneHy
nnactmacy 1 nonimepHy nnisky, corb,
LlyKOp Ta 3asuLLKu CTPaB, LU0 MICTATb
LlyKOp, SIKLLIO LbOro He 3pobuTn, To



3abpyaHEeHHs MOXe NpU3BeCTN 40
MOLUKO[KEHHSA BapUbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, Wob yHUKHYTH OniKiB.
BukopucToByiiTe cnevjianbHui WKpebok
015 BapUnbHNX NOBEPXOHb Nif, rOCTPUM
KYTOM [0 CKIISIHOT NOBEPXHi i nepecyBanTe | *

ne30 rno NoBepXHi.

* Bwuaanitb, Konu BapuiibHa NOBepPXHA
OOCTaTHbLO OXOJIOHE:BalHsHi Ta BOASAHI
po3BOAW, NASIMU XUPY, Onncky4ye

8. YCYHEHHA HECTMPABHOCTEW

/\ NMONEPEDXEHHSA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao

TexHikn 6esneku.

8.1 [lii B pa3i BUHUKHEHHSA Npob6nem

mMeTaneBe 3HebapBneHHsa. Ouniynite
BapunbHy NMOBEPXHIO BOMIOTOK raH4ipKo
Ta HeabpasnBHMM MUINHUM 3aCcO60M.
Micnsa ounweHHA BUTPITb BapuibHy
NOBEPXHIO HACYXO M’SKOK raH4ipKoto.
BupaneHHs 6nucky4oro metaneBoro
3HebapBreHHs: ckopucTaniTecs
pPO34YMHOM BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb
CKISIHY MOBEPXHIO raH4ipKoto.

Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilweHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU-
kaeTbcs abo He npautoe.

BapunbHy noBepxHto He nif'egHaHo
0o mepexi abo nig'egHaHo Henpa-
BWJIbHO.

MMepesipTe, WO BapUnbHy NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO 40 MepeXi.

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3ano6ixk-
HUK € MPUYMHOLO HecnpaBHOCTI. AKLLO
3anob6ikHWK NeperopuTs Lie pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanidikoBaHOro enekTpuka.

Bwv He BCTaHOBUMM CTYyNiHb HarpiBaH-
Hs1 npoTtsarom 10 cekyHA.

YBIMKHiTb BapunbHy NMOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hile Hixx Yepes 10 cekyHA.

Bw TopkHynucsa asox abo 6inbLuoi
KifIlbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YacHo.

TOpPKHITbCS NNLLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKY.

Mpautoe MNaysa.

[ue. posain «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHSA € Nnamy Boau
abo xupy.

OuKnCTiTb NaHEeNb KepyBaHHS.

Bu moxeTe nouvyTn 6e3nepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpasunbHe nigknioveHHs fo
enekTpoMepexi.

Big'enqHaiTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCcs 40 KBanicdhikoBaHOro
erneKkTpuKa, Lwob nepesipnTn BCTaHO-
BIIEHHS.

JlyHae 3BykoBuiA curHan, i Ba-
puUnbHa NOBEPXHS BUMMKAETLCS.
Konu BapwibHa noBepxHs BUMU-

KaeTbCA, NlyHae SByKOBMﬁ curHan.

Bwu wocb noctaBunu Ha ogHy abo
Kinbka CEHCOPHWX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
MnoK.

BapunbHa noBepxHsa BUMUKAETb-
cA.

By nocTaBum WoCk Ha CEHCOPHY

KHOMKY @

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOpPHOT KHoM-
Ku.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLIKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LLO
npauoe HegoBro abo AaTumk noL-
KOIPKEHO.

Akuio 3oHa npauoBana foCTaTHbO,
o6 HarpiTMcs, 3BEpHITLCS A0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB He npa-
LIo€.

BcTaHOBNEHO HaMBWLLMIA CTYMiHb Ha-
rpiBaHHs.

HanBuwwmin cTyniHb HarpiBaHHsA mae
TaKy camy MOTYXHICTb, 5K i (YHKLs.

30Ha rapsya.

3ayekainTe, AOKM 30HA OXOJIOHE.

@ Ha kinbkox 3oHax € TeMHa

nainsHka.

Lle HopmanbHo, Lo Ha KinbKox 30-
Hax € TeMHa JinsHka.

MaHenb kepyBaHHs cTaHe rapsi-
YOI Ha [JOTUK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM po3TaLly-
Banu 1ioro 3aHaaTo 6nm3bko Ao na-
Heni kepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVIKWI Nocya
Ha 3a4Hi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBI CUrHaNM AeakTMBOBaHO.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [ine. pos-
ain «lllogeHHe KopucTyBaHHAY.

BigobpaxaeTtbcsa .

Mpautoe 3axucT Big Aoctyny Aiten
abo briokyBaHHs.

[ue. po3ain «loaeHHe kopuctyBaH-
HA».

i Bino6paxaeTbcs umcrno.

Crtanacsa nomusnka po6oTu Bapunb-
HOI NOBEPXHI.

BVMKHITE BapunbHy NOBEpXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axkwo 3aropsieTbCA 3HOBY, BiA'en-
HanTe BapurbHY NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY
NiAKNOYITL BapUibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo NpobGriemMa He 3HWKaE, 3BEPHITLCS
[0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHT-
py.

Bigo6paxaeTtbca .

BiacyTtHa apyra dhasa enekTpoxu-
BMEHHS.

MepesipTe, WO BapUnbHy NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO 40 Mepexi.
BuimiTe 3anobixkHuK, 3ayekaiite XBu-
NMHY | BCTaBTe 3anobikHWK Ha MicLe.

8.2 AKLWo BM He MoXeTe 3HAUTU

pilleHHS...

AKLLO BM HE MOXETe YCyHYTU npobnemy,
3BEPHITLCS A0 3aknagy, e v npugbanu
npunag, abo fo cnyxomn TexXHIYHOT
nigTpumkn. MNosigomTe iHdopmaLito 3
TabNMYKM 3 TEXHIYHUMU AaHUMU. Takox
NnoBiAOMTE TPU3HaYHWI ByKBEHWI KoL,
cKknokepamiku (BiH 3HaxoAUTLCA Y KyTKy
CKISIHOT NMOBEPXHIi) Ta TEKCT NOBIAOMIEHHS
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npo NOMWIIKY, SKUIA BigobpaxaeTbca Ha
avcnnel. NepekoHanTecs, WO BU NPaBUIbHO
KOPWCTYBanuncb BapuIbHOO MOBEPXHEID.
AKLLO BM HENpaBUIIbHO KOPUCTYBanNuUcst
npunagom, BisauT marictpa abo gunepa byae
nnaTHUM HaBiTb Y rapaHTiMnHWI NepioA.
IHbopmaLia npo rapaHTinHWIA nepioa Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
CEPBICHIN KHUXL.



9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mogens TOB4RA07CB: Homep Bupo6y (PNC) 949 493 059 00
Tun 60 HAD 56 AO 220 - 240 B/ 400 B 2N, 50 - 60 'y

BupobneHo B. PymyHis

CepiriHNIA HOMEP ......eveeenes 7.1 kBT

AEG CeExX

9.2 Cneuudpikauisa 30H roTyBaHHA

30Ha rotyBaHHsA HomiHanbHa noTyXHicTb LiameTp 30HU HarpiBaHHA [MM]
(Makc. cTyniHb HarpiBaHHs)
[BT]

MepenHa nisa 800/ 1600 / 2300 120/175/210

3apgHsa niBa 1200 145

[NepeaHs npasa 1200 145

3apgHsa npaea 1500 / 2400 170/ 265

3aans onTMmanbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHS
He BUKOPUCTOBYITE nocyA, BinbLumii 3a
JiameTp 30HM HarpiBaHHs.

10. EHEPITOE®EKTVBHICTb

10.1 IHcbopmauis npo BMpi6 BignoBiaHo Ao PernameHTty €C woao

€KOJIOTi4YHOrO NMPOEKTYBaHHS

laeHTudikatop moaeni

TO64RA07CB

Twvin BapUnbHOi NOBEPXHI

B6ypoBaHa BapunbHa no-
BEPXHS

KinbKicTb 30H ANs roTyBaHHs

4

TexHonorisa nigirpisy

MpomeHeBwii HarpiBay

[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs niBa 21.0cm
3agHsa nisa 14.5cm
MepeaHs npasa 145 cm
HoexwuHa (O) Ta wupuHa (L) Hekpyrnoi 3oHW ans ro- 3agHsa npasa [0 26.5 cm
TYBaHHS LW 17.0 cm
CnoxuBaHHs eneKkTpoeHeprii OfHiel0 30HOK Ans ro- MepepnHs niBa 194.9 Breroa/kr
TyBaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 188.0 Breroa/kr

[MepeaHs npasa
3agHsa npasa

188.0 Breroa/kr
191.6 Breroa/kr

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

190.6 Breroa/kr
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IEC / EN 60350-2 — EnekTpu4Hi nobyToBi * [lepen yBIMKHEHHSIM 30HW HarpiBaHHs

npunagu Ans rotyBaHHs Ki — yacTtuHa 2: PO3MICTITb Ha Hii nocyA.
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu * Poawmip gHa nocyay Ta 30HU HarpiBaHHA
BMMIipIOBaHHSI NPOAYKTUBHOCTI. Mae 6yTn OHaKoOBUM.
* Ha MeHLMnX 30Hax HarpiBaHHs
10.2 eHepros6epexeHHs pO3TALLOBYATE MOCYA MEHLIOMO PO3MIpY.

* PosmiwyiTe nocyn 6e3nocepeHbo B
LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByiiTe 3anuiuKoBe Tenno Ans
NiATPYMaHHA cTpasm Tennotw abo

» T[ligirpiBatoun Boagy, HanvBanTe nuiie PO3TOMMOBaHHS MPOAYKTIB.
noTpidHUA 06’em.

*  FAKWO MOXNMBO, HaKpUBanTe nocys
KPULLIKOO.

[oTpumyroumcb HaBeAEHUX HDKYe nopag, Bu
MoxeTe 36epiraTi eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOr 0 roTyBaHHS.

10.3 IHdopmauisa npo Bupi6 Wo0[0 eHeprocnoXMBaHHA Ta MaKCMMaribHOro
Yyacy AOCSArHeHHs BigNnoOBiQHOIO PeXUMy HU3bKOIrO eHepProcrnoXXnBaHHs

CnoxvBaHHs eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi 0.3 Bt

MakcumanbHuiA Yac, HeobXxiaHWIA 06nagHaHHI ANA aBTOMATUYHOIO JOCATHEHHS 3a- 2 XB
CTOCOBHOTIO PEXMMY HWU3bKOI MOTYXXHOCTI

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBaliTe Ha NOBTOPHY Nepepobky eNeKTPOHHMX Npunagis. He Bukupante

™ . .
matepianu, nosHa4eHi cumBoriom To. npunaam, No3HayveHi CMBOJIOM i pasom i3
Buknpavite ynakoBky y BignoBiaHi nobytosumu Bigxogamu. MNMepepaiite Bupid
KOHTenHepw ans ii nepepobkun. 3pobiTb CBil Ha NiaNpUEMCTBO At MOBTOPHOT Nepepobku

BHECOK Yy 3aXMCT JOBKINNA i 340poB'a noaen abo 3BepHITbCA A0 MiCLIEBOI BNaaw.
LUMSIXOM 34adi Ha nepepobKy enekTpUYHKX Ta
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